Wegen vol kronkels.
Mevrouw Driessen, neemt u plaats”, nodigt meester De Rock uit. Hij kijkt hoe zijn cliënte op de rand van de zetel gaat zitten. Haar trekken zijn gespannen. Door de koude herfstwind, zijn haar neus en wangen rood aangeslagen. Ondanks de aangename verwarming in het kantoor van de advocaat, houdt zij haar jas en handschoenen aan. Ook haar handtas laat zij op haar schoot staan. Meester De Rock gaat onmiddellijk ter zake. “Zoals ik u al zei aan de telefoon, heb ik de informatie, dat u mij hebt gevraagd.” Hij zet zijn bril met het gouden montuur op en opent een map, waaruit hij het samengestelde dossier haalt. Op zijn bureaublad, legt hij afschriften van de correspondentie die is ontstaan tussen Maria en de overste van het internaat, enkele postkaarten, foto’s en het voornaamste, de geboorte akte van het kind. “Ik ben naar het Instituut Sainte Marie gestapt  en heb gesproken met de directrice, Zuster Anne, over het meisje in kwestie.” Hij neemt de geboorte akte op een schuift het naar Maria toe. “Hier is het bewijs, dat Anaïs Driessen  wel de dochter is van uw man.”  Met een rillende hand neemt Maria het waardepapier aan. In een mooi gekruld geschrift, staat geschreven, dat die akte op de datum van zestien december negentienhonderd tweeënvijftig werd opgemaakt door meneer Léon Colin, districtbeheerder van het district Kutu. Anaïs Driessen, dochter van Lena Manboko, geboren te Kutu op twee maart negentienhonderd vierendertig. Vader, Albert Driessen, geboren te Antwerpen op twintig november negentienhonderd zeventien. Het meisje kreeg de namen, Anaïs,  Leona. Die tweede naam verwijst naar mevrouw Driessen schoonmoeder.  De gekrulde zwarte letters springen als spottende duiveltjes, voor haar ogen. Zij bijt op haar fijne lippen, om een kreet van verbazing niet te laten ontsnappen. Zonder een woord te kunnen zeggen, legt zij de geboorte akte onmiddellijk terug op het bureau, alsof het haar handen verbrandt. De advocaat vervolgt: “ Zuster Anne heeft mij verteld, dat meneer Driessen, het kind binnen heeft gebracht eind augustus negentienhonderd zestig, met de vraag of zij er het hele jaar kan verblijven, ook tijdens de vakantieperiodes. Hij had haar ook laten weten, dat haar moeder overleden was. De conclusie van de non was, dat de vader het te druk had, om voor zijn dochter te zorgen. Het schoolgeld werd op tijd vereffen en zij liet ook weten, dat Anaïs vader regelmatig het meisje kwam bezoeken. Deze foto’s bewijzen de woorden van Zuster Anne.” De advocaat schuift dit keer een pakje gekleurde foto’s. Maria laat er gewoon haar oog op vallen, maar neemt ze niet op. Zij herkent meteen haar man, die vrolijk naar de lens lacht, soms met een arm rond de schouders van een klein donker meisje. Op een ander legt het kind haar hoofd op zijn schouder. Een derde laat zien, hoe zij hem een zoen op zijn wang geeft. “Ik veronderstel, dat die meneer uw man is?” Vraagt de raadsman aan Maria, die zo wit ziet als een laken, knikt bevestigend en rolt zenuwachtig een zakdoek tussen haar vingers. Het is niet de eerste keer, dat één van zijn cliënten, moeite heeft om zijn of haar emoties onder controle te houden. Maria heeft, vanaf haar binnenkomst in zijn bureau, nog geen enkel woord gerept, geen enkel vraag gesteld. Het lijkt alsof hij tegen de muren aan het praten is  “ Zuster Anne heeft duidelijk laten horen, dat zij het meisje niet in haar school kan houden, als er voor haar niet meer wordt betaald, zal zij in een weeshuis worden geplaatst.” Maria neemt al haar moed bijeen en met bijna een fluisterende stem, vraagt: “Ben ik verplicht om voor haar te zorgen?” “Nee, dat bent u niet. Voor de staat is het kind nu een wees, aangezien haar beide ouders overleden zijn. Als de vrouw van meneer Driessen, kunt u natuurlijk het initiatief nemen, om voor haar te zorgen “Ik besef dat dit een pijnlijke zaak voor u is mevrouw Driessen.” Met een koele blik laat zij verstaan dat dit echt ongepast is.
Buiten,snijdt het gure weer, doch besluit Maria naar huis te lopen. Zij moet stoom uitblazen. Zij is er zo van overtuigd geweest, dat die hele kwestie een grote vergissing is. Die dag, dat zij de eerste brief had ontvangen van de directrice van het Instituut Sainte Marie uit Brussel, was zij zeker, dat die brief niet voor haar was bestemd. “Hoeveel mensen dragen niet dezelfde naam en soms nog dezelfde voornaam?” Had zij gedacht. . Zij ontving de eerste brief twee weken na het overlijden van Albert. Het verdriet en de rompslomp aangaande de begrafenis werden haar te zwaar, om zich daarover zorgen te maken. Een brief, die beweerde dat haar man een kind zou hebben, ergens op een internaat in Brussel. Zij had het uit haar hoofd gezet en was helemaal verrast, toen zij enkele weken later een tweede brief kreeg. Dit keer antwoordde Maria, dat het om een vergissing ging, dat zij en haar man geen dochter hadden, alleen twee zoons. Na dit schrijven, kwamen er nog twee brieven van zuster Anne, die beweerde dat zij bewijzen had over de vader van het meisje, genaamd Anaïs Driessen.  “Je kan beter raad vragen aan een advocaat”,  rade haar schoonzusterhaar aan. Met volle zekerheid, dat het steeds om een vergissing was, stapte zij toen naar het kantoor van meester De Rock.

Bij het naar huis lopen, vechtend tegen wind en regen, draaien haar gedachten op hol. Er is geen twijfel meer. Albert is wel de vader van dat mulatmeisje. Haar verdriet mengt zich met woede. Zij gaat vlug een straat over, om een buurvrouw te ontwijken. Maria heeft  helemaal geen behoefte aan gezelschap en woorden van medelijden aanhoren over het overlijden van Albert. 
Zij kan niet vlug genoeg thuis komen en met bevende hand opent zij de voordeur. Zij vergeet haar doornatte paraplu uit te schudden voor zij binnenstapt en plaatst hem  open  in de gang,  hangt haar mantel aan de kapstok. Haar hele lichaam rilt van de kou. 

In de woonkamer, valt haar blik op een foto die op de schouwmantel staat. Het is één van de laatste foto’s van Albert. Het is genomen tijdens hun  vakantie aan zee. Zoals elk jaar huurden zij voor de hele maand juli, een appartement in Blankenberge. Albert kwam altijd een week later, aangezien hij maar drie weken verlof kon nemen, maar voor de drie weken voorbij waren, moest hij nog het ene en ander doen voor zijn werk; één potentiële klant bezoeken, die alleen tijd had op die bepaalde datum. Maria heeft er nooit echt bezwaar tegen gehad. Haar man was gewaardeerd op zijn werk voor zijn inzet als vertegenwoordiger, daar was zij fier over. “Misschien was het gewoon een smoes, om dat kind op te zoeken”, denkt  zij ineens. De afbeelding toont haar drie mannen, Peter hun oudste zoon van tweeëntwintig, Paul, veertien jaar oud en daar tussen, Albert, vol levenskracht. Hij heeft zijn armen rond de schouders van de jongens gelegd en poseert met een brede glimlach in de lens van het fototoestel. Tranen springen uit Maria’s ogen en rollen in dikke druppels over haar wangen. “Waarom Albert?” Vraagt zij naar het lachend gezicht op de foto. Die lach was het eerste die haar had verleid. De herinneringen komen ineens naar boven. Als een filmprent op het witte doek, rolt het verleden af. 

Op haar vijftiende, moet Maria de schoolbanken verlaten, zo kon zij haar moeder helpen met het huishouden. Haar ouders baten een café uit aan de Stationsstraat in Geel. Het is een drukke zaak en haar moeder heeft haar handen vol met het schoonmaken van de gelagzaal, het bedienen van de klanten, het onderhouden van de woning en het verzorgen van haar twee dochters. Magda is het vijf jaar jongere zusje. Voor Maria, die verpleegster wilt worden, is er geen sprake van verder te studeren. “Vrouwen hoeven niet buiten huis te werken. Zij zijn in de wieg gelegd, om voor man en kinderen te zorgen.” Met die uitleg, snoert haar vader haar de mond, als zij probeert uit te leggen hoe graag zij verpleegster wilt worden. Op haar zeventiende heeft zij kennis met Ludo. Haar ouders vinden de jongen een goede partij. Hij is de enige zoon van een landmeter. Doch staan zij erop, dat het koppel pas twee jaar later zouden trouwen. Zij hebben uitgerekend dat Magda dan veertien zou zijn en niet meer schoolplichtig, zodat zij de huiselijke taken van haar zus zal kunnnen overnemen. “Twee jaar is zo voorbij, dan heb je tijd om een mooie uitzet bijeen te krijgen”, zegt haar moeder. Ludo vindt het kinderachtig dat zijn verloofde haar maagdelijkheid wilt behouden tot hun huwelijksnacht. Voor Maria is het niet alleen een kwestie van zonde, maar de angst om zwanger te worden speelt een grotere rol. Zij heeft meerdere verhalen gehoord over meisjes die zwanger werden en uit hun ouderlijk huis werden gejaagd, of dat de minnaar ineens ervandoor was. Ludo lost zijn seksuele drang op met een ander meisje. Enkele maanden voor het huwelijk, komt dit feit aan de oren van Maria’s ouders en de verloving wordt tenietgedaan. Maria is er kapot van. Niemand kan haar troosten. Zij wordr ziek. De dokter meldt dat het psychologisch is en Maria best een tijdje uit Geel zou moeten. “Maar dokter, het is maar liefdesverdriet. Dat gaat toch zo over!” Spreekt haar vader tegen. “Nee, nee, zo’n verdriet kan veel kwaad voor de gezondheid.” “Wij kennen niemand buiten Geel, die haar kan opvangen”, zegt haar moeder. De geneesheer is bevriend met een jonge collega en zijn gezin, die in Antwerpen wonen en hijzelf zou zorgen, dat Maria er als dienstmeisje kan  werken. “Het zijn fatsoenlijke mensen. Zij hebben drie kleine kinderen, tussen vijf en twee jaar. Hij vraagt Lisa en John om erover na te denken. Maria moet natuurlijk willen gaan. Zij vindt het moeilijk om die beslissing te nemen en naar de grote stad te gaan wonen, waar zij niemand kent. Dokter Fransen verzekert haar dat zij zich daar niet vreemd zal voelen. “ De vrouw van mijn collega is namelijk afkomstig uit Mol.” 

De dokter heeft volkomen gelijk. Mevrouw is heel vriendelijk en stelt Maria onmiddellijk op haar gemak. Zij krijgt een kamer op de tweede verdieping, die knus ingericht is, met aan de ramen fleurige gordijntjes, een mooie bedsprei op het bed, een ruime kleerkast, een toiletkastje en als grote luxe een lavabo met stromend water. Op de overloop bevindt zich een Engelse wc. Het dokterskwartier bevindt zich vooraan het huis. Langs de ene kant van de gang is zijn kabinet en aan de ander een kleine wachtkamer. De leefruimte bestaat uit een eetkamer, salon en grote keuken. Dit gedeelte van het huis heeft zicht op en overdekt terras met daarna een mooie beplante tuin. Maria is verrukt door de pracht en het comfort van dat mooi herenhuis. Haar taak is eenvoudiger dat zij had gedacht. Zij moet de dagelijkse huistaken vervullen, maar één maal per week komt een poetsvrouw het grote werk doen.  Al gauw, wint Maria de vriendschap van de kinderen. Zij benut de maaltijden met het gezin.  Zij voelt zich helemaal niet aanzien als een meid. Mevrouw vertelt hoe zij het moeilijk had gehad, om zich thuis te voelen in Antwerpen. “Die dokters vrouwen hier, hebben het nogal hoog en als ze vernemen dat je van een klein stadje komt, beschouwen ze je als een boerenmeid.” Elke zondag krijgt Marie vrijaf en kan naar believen haar ouders bezoeken of de stad ingaan of gewoon zich ontspannen op haar kamer of in de tuin. Voor haar bazen is het een rustdag, die zij het liefst buitenhuis besteden. Soms rijden zij naar de kust of de Ardennen of brengen een bezoek aan familie en kennissen. Het gebeurt dat zijzelf gasten  ontvangen, maar doen nooit beroep op Maria om te helpen. Zij respecteren haar welbeloonde rustdag. Mettertijd, maakt Maria kennis met Agnes, een dienstmeisje, die zij regelmatig tegenkomt bij de kruidenier of de bakker . Zij spreken soms af om samen de stad in te gaan en wandelen langs de grote lanen, waar zij dromend naar de etalages kijken van de chique klerenwinkels en juwelierszaken. Zij wandelen tot aan het Steen, waar zij naar de boten kijken, die de schelde op en neer varen. Op een warme zomerdag, nemen zijzelf de veerboot tot aan de linkeroever, kopen elk een ijsje, die zij op het Sint Anna strand benutten, terwijl zij naar de badende mensen kijken. De twee boffen dat zij het zo goed hebben bij hun bazen. Tijdens de zomervakantie, huurt de dokter een huis in Den Haan aan Zee. Mevrouw, de kinderen en Maria verblijven er de hele maand augustus. De dokter komt er elk weekeinde. Mevrouw nodigt vaak haar familie. Voor Maria is het dan dubbel werk, maar de vriendelijkheid van die mensen vergoedt de vermoeidheid. 
Het tweede jaar, dat zij in dienst is, besluit de dokter zijn kabinet volledig te herinrichten en laat een binnenhuisarchitect komen. Deze man doet beroep op Peter Driessen, een fijne schrijnwerker met wie hij altijd samen werkt. Peter Driessen en  twee van zijn zonen komen dagelijks het huis van de dokter in en uit. Albert is de jongste van de twee. Zijn uiterlijk en zijn charme vallen Maria meteen op en doet haar vlinders in de buik voelen. Ook de jonge man voelt zich aangetrokken door haar. Maria krijgt niet veel gelegenheid, om in zijn buurt te komen. Om tien uur bringt zij hun een kop koffie met een stuk cake en alsook in de namiddag, om vier uur. Voor ’s middags, hebben zij een schoofzak mee met allerlei lekkers, dat hun moeder heeft klaargemaakt, want moeder Driessen zorgt heel goed voor haar jongens. Ondanks, dat Maria de vele duidelijke blikken in zijn ogen merkt, is zij toch erg verrast, als Albert haar vraagt om met hem een zondag namiddag te spenderen. 

Hun liefde wordt zo intens, dat zij er haar eetlus van verliest en mevrouw betrapt haar met dagdromen. “Het zou mij niet verwonderen dat hier liefde in het spel zit”, stelt zij vast. Maria bloost. “Is het niet die jonge gast, die timmerman met zijn blonde haar en zijn lieve glimlach?”  Maria is verwonderd dat mevrouw het zo juist kan raden. “Ik heb zijn bewonderende blikken naar jou gericht wel opgemerkt.” Maria is opgelucht, dat haar bazin instemt in haar relatie met Albert. Op een avond, klopt Mevrouw aan de kamerdeur van Maria, opent ze op een kier en vraagt: “Geen belet?” Zij draagt een kleine plateau, met daarop twee koppen warme chocola. Maria zit in haar bed te lezen en kijkt verwonderd op, ziet hoe de vrouw het plateau, op de commode plaatst en met de twee koppen in de handen, naast haar op het bed komt zitten. “Pas op, het is heet”, zegt ze, als  zij er één Maria toereikt. Het is de eerste keer sinds zij daar werkt, dat Mevrouw bij haar komt buurten. “Je weet dat mijn man en ikzelf verantwoordelijk zijn voor jou en wij zouden het erg vinden dat er met jou iets gebeurt”, zegt zij op een ernstige toon. Maria fronst haar wenkbrauwen. “Wat zou er met mij kunnen gebeuren, die u zo ongerust maakt?” Mevrouw legt haar hand op de hare en vervolgt: “Ik bedoel, dat een jongeman soms meer verlangt dan een kus en lieve woordjes.” “Mevrouw, zo is Albert niet en tenslotte, ik zal het hem nooit toelaten. Daar mogen jullie gerust in zijn.” Haar stem klinkt zo verzekerd, dat Mevrouw met een gerust geweten haar dienster goede nacht wenst en met de glimlach de kamer verlaat. Maria voelt een gloed van geluk, om de bekommernis van haar bazen. 
Albert is de charmantste jongen die zij ooit is tegengekomen. Niet alleen zijn sportief uiterlijk, zijn heldere blauwe blik, de volle mooie getekende mond, de sterke kin, zijn honingblonde haarbos hebben haar bekeerd, maar ook zijn zacht karakter, zijn humor en zijn inzet om steeds andere bij te staan, zoals een vriend, die het niet meer goed ziet zitten. Hij heeft altijd een cent klaar voor een bedelaar, een glimlach naar een kind en hij draagt zijn familie op zijn twee handen. Hij is de jongste van drie broers en kijkt tegen hen op. Zij werken alle drie voor het familiebedrijf en dat versterkt hun band. De twee oudste zijn al gehuwd. 
“Vandaag neem ik je mee op bezoek bij mijn broer Antoon”, meldt hij op een zondag. “Maar Albert, ik vind dat wat vervelend. Ik bedoel…” Hij lacht haar lief toe. “Maak je geen zorgen. Bij Nicole en Antoon, zal je je onmiddellijk thuis voelen”, verzekert hij haar. 
Inderdaad, zij wordt met open armen ontvangen. Nicole zet koffie. Zij heeft voor de gelegenheid een appeltaart gebakken en bedient iedereen, die rond de keukentafel plaats neemt, na dat haar jonge schoonbroer Maria heeft voorgesteld. Zoals Albert haar heeft verzekerd, voelt Maria zich meteen op haar gemak. 
Nicole is een mooie, jonge slanke, burgerlijke vrouw, van vierendertig jaar. Maria vindt het grappig, dat zij, een dorpsmeisje, een huisbediende, daar gezellig zit te praten met mensen, die zij vergelijkt met haar bazen. Antoon lijkt helemaal niet op Albert. Hij is donker van haar en heeft een ronder aangezicht en is zwaarder van postuur. Alleen, heeft hij ook die mooi heldere blauwe ogen en zit ook vol humor. Maria merkt de goede verstandhouding tussen man en vrouw. Hij noemt haar liefje. Zij legt vaak haar hand op zijn arm, als zij hem aanspreekt. Hun liefde is bezegeld met een dochtertje. Veerle is vier jaar oud. 
Bij zijn andere broer, neemt Albert haar niet op bezoek. “Ik vind zijn vrouw niet erg sympathiek. Ik begrijp niet hoe Armand met haar kan leven. Zij is egocentrisch en bekijkt iedereen vanuit de hoogte.” Door die uitleg, is Maria niet ongeduldig om Rita te leren kennen. Elke keer dat Maria haar ouders gaat opzoeken, merken zij dat hun oudste dochter er gelukkig uitziet. Zij hebben geen vermoeden, dat de liefde er voor iets tussen zit en denken gewoon, dat zij tevreden is met haar werk. Maria probeert zo goed mogelijk haar liefde geheim te houden, maar langs de andere kant, wil zij het over alle daken roepen. 
Na zes maanden verkering, vindt zij de tijd rijp om het thuis te vertellen. Ze spreekt over Albert met zo’n gloed van warmte, dat Lisa haar hart vast houdt en zich afvraagt, of haar dochter weer niet in een val zal lopen. “Een tweede ontgoocheling zal zij niet overleven”, zegt ze tegen haar zuster. Als Albert de zondag daarop, Maria vergezelt naar Geel, zijn haar ouders onmiddellijk weg van hem. Terwijl de vrouwen aan de vaat staant, neemt John hem mee in de gelagzaal, zodat hij hem beter kan polsen over de ernst van zijn relatie met zijn dochter. “Meneer, in het dieps van mijn hart, hoop ik met Maria mijn leven te delen en een gezin te stichten”, verklaart Albert ernstig.  “Is dat een aanzoek?” Die onverwachte vraag overdondert Albert. Hij weet er geen raad mee. Eigenlijk, heeft hij nog niet over het huwelijk gedacht. Maria heeft hem verteld over haar breuk met Ludo en Albert was van plan niet  overhaastig te zijn. In een flits van een seconde tracht hij een passend antwoord te vinden. “Ja, zo kunt u het noemen”, zegt hij ineens, verrast door zijn eigen woorden. John roept zijn gezin bijeen. “Mag ik u melden, dat deze jongeman zojuist de hand van Maria heeft gevraagd!” Haar moeder laat een kleine kreet horen achter haar hand. Maria kijkt verbaasd en blij naar Albert en Magda klapt in haar handen. 

“Wat denk jij, Maria. Ben jij bereid met die man je leven te delen?” Vraagt haar vader. “Ja, dat wil ik zeker!”Antwoordt zij opgewonden en voelt tranen van geluk opkomen. “Dan kan ik alleen maar toestemmen zeker.” Er wordt gefeliciteerd en gekust. “Daar drinken we op!” Roept John en vult de glazen met witte schuimwijn. 
Voor Maria, kan het geluk niet op, maar Albert zit nu met een groot probleem. Hij gaat te raad bij Antoon, vertelt hem over zijn bezoek bij de ouders van Maria en de plotse verloving. “Ben je niet zeker dat je met haar wilt trouwen?” “Dat wil ik wel, maar hoe moet ik dat thuis uitleggen?” Vraagt hij met een diepe zucht. “Dan is het tijd, dat je haar aan de ouders gaat voorstellen”, antwoordt Antoon. “Ik weet op voorhand, hoe Moeder zal reageren. “Een dienstmeisje uit een boerendorp. Denk aan onze standing”, doet hij zijn moeder na.

 Ook Maria vraagt zich af, of het geen tijd is om kennis te maken met zijn ouders. “Wat zeggen je ouders over onze verloving?” Zij zitten op een bank in het stadspark. Albert antwoordt niet meteen. Zenuwachtig, werpt hij kiezeltjes op de zandweg. “Je hebt het hen toch verteld?” Hij bijt op zijn lippen. “Dus niet!” Ik had al zo’n vermoeden. Anders had je mij al lang aan je ouders voorgesteld. “Zij weten dus niets van onze relatie, terwijl jij regelmatig  op bezoek gaat bij mijn ouders? “Mijn moeder is niet van de gemakkelijkste. Zij heeft haar eigen mentaliteit en …” “Ik zal niet goed genoeg zijn!” Het is hun eerste ruzie. 

Om zijn relatie in woord te brengen thuis, kiest Albert een moment, dat zijn broers ook aanwezig zijn. Dat geeft hem meer steun. Het gebeurt  tijdens het middagmaal, die zij met hun ouders elke dag delen. “Ik zou jullie iets willen melden!” Iedereen kijkt van zijn bord op. Albert schraapt zijn keel, neemt eerst een slok tafelbier en vervolgt: “Ik denk dat ik de vrouw van mijn leven heb gevonden, echt een meisje voor mij, mooi, lief, gedienstig, intelligent…” Zijn moeder staart hem met gefronste wenkbrauwen aan en onderbreekt onmiddellijk die vloed van bijvoeglijke naamwoorden: “Is zij van goeden huize?” “Haar ouders zijn ook middenstanders”, antwoordt Albert plechtig. De interesse van  Leona Driessen stijgt.“
In welke branche?” “Zij hebben een taverne.” “In’t Stad?” Vraagt zijn vader. “Nee, zij wonen in Geel, een dorp niet ver van Turnhout.” Moeder schrikt en slikt verkeerd, zodat zij rood wordt van het hoesten. Antoon schenkt haar een vol glas van het donkere tafelbier. Zij drinkt het in een trek uit en zet haar verhoor voort. “Hoe kom jij aan een meisje uit zo’n dorp?” “Bij een klant, waar wij een inrichting hebben gedaan.” Zijn vader weet al genoeg. Hij herinnert zich het dienstmeisje en de manier waarop zijn jongste oog voor haar had. “Is het dat meisje, die je bij dokter Verhulst hebt ontmoet?” Vraagt hij. Voor haar zoon, zijn vader kan beantwoordden, komt Leona tussen beide: “Is zij een kennis van die dokter of is zij familie?” Dat zou voor haar natuurlijk de situatie veranderen. Albert bundelt zijn moed samen en antwoordt, zonder zijn moeder aan te kijken: “Maria werkt er als dienstmeisje.” “Een meid!” Roept zij mishagend uit. Haar ogen schieten vuur. “Er zijn toch genoeg meisjes van onze standing, die wachten, om een fatsoenlijke jongen te huwen. Nee mijn zoon loopt rond met een boerenmeid!” “Jongen toch!” Zij begint weer te hoesten. “Moeder, dat meisje is heel fatsoenlijk”, komt Antoon tussen het gesprek. “Hoe kan jij dat weten?” “Albert heeft ze ons al voorgesteld.  Nicole en ikzelf vinden haar heel fatsoenlijk en zeer sympathiek.” 

“Tenslotte Moeder, het is niet omdat je in dienst bent ergens, dat je niet fatsoenlijk bent”, voegt Armand eraan toe. “Een meid blijft een meid! ” Zich naar haar oudste zoon richten, zegt ze op een beschuldigende toon: “Jullie hadden hem de les moeten spelen in de plaats van hem in zijn ongeluk te laten lopen.” Zij draait zich weer naar Albert toe. “En jij belooft mij, dat meisje niet meer te ontmoeten!” De drie zoons en de vader kunnen moeilijk hun lach inhouden. Leona duwt haar bord opzij. Haar eetlus is weg. “Ik ga even een dutje doen”, meldt hun vader en verlaat de tafel . Zijn vrouw laat een diepe zucht horen. “Ja, jij trekt je er natuurlijk niets van aan, dat je zoon op het slechte pad  loopt!”  Roept zij hem achterna. Voor Peter Driessen is standing, zoals zijn vrouw het noemdt, niet van belang. Hijzelf is geboren en getogen in een werksman gezin. Zijn vader was dokwerker en zijn moeder werkte in een wasserij. Zijn broers en zussen moesten al vroeg gaan werken, om  financieel te kunnen 
bijstaan. Hijzelf ging in leer bij een schrijnwerker, als hij dertien was. De vader van Leona was postbode en haar moeder moest niet buitenhuis werken. Leona had nog een broer die mocht studeren en ingenieur is geworden. Zijzelf had de naadschool gevolgd, maar had nooit moeten werken. Zoals Albert en Maria, had Peter Driessen haar leren kennen, tijdens het werk. Hij moest met een andere werknemer een kast leveren, dat haar ouders hadden besteld bij zijn baas. Leona stond erop te kijken en lachte naar hem toe. Sedert die dag, liep Peter regelmatig de straat op en neer, waar zij woonde. Als Leona de gelegenheid zag, liep zij hem tegemoet en gingen zij er stiekem vandoor. Haar ouders hadden helemaal geen bezwaar gehad tegen hun huwelijk, want zijzelf waren gewonen mensen, die de kleinere man respecteerden. Het feit was, dat Leona naar haar broer en schoonzus opkeek. Zij had haar man aanbevolen een eigenzaak te beginnen en had hem daarin al haar steun gegeven. Hij moest ook toegeven, dat Leona hun kinderen een uitstekende opvoeding had gegeven, wel met de strenge hand, maar het resultaat kon niet beter. Zij wilt het beste voor haar jongens, daar is hij zeker van. 

Albert is beslist zich in de strijd tegen zijn moeder te gooien. De zondag na de uitbarstingen van Leona, meldt hij aan Maria, dat het de moment is om kennis te maken met zijn ouders. “Verwachten zij mij?” “Natuurlijk!” “Oh, maar ik ben er niet op gekleed.” “Je bent heel goed zo. Die beige rok en dat groen truitje staan je echt goed. Hij heeft over hun bezoek met niemand gesproken. Hij wilt zijn moeder niet op voorhand verwittigen en haar de tijd geven om een strategie uit te dokteren, om zijn verloofde op haar ongemak te stellen. Hij wilt een onverwachte confrontatie. Maria zou zijn ouders zien, zoals zij dagelijks zijn en niet op hun uiterste best en opgemaakt om bezoek te ontvangen. 
Maria voelt zich onzeker en de zenuwen slagen toe, bij het naderen van Alberts ouderlijk huis. Zijn moeder zit te lezen in het salon. Zijn vader is bezig met zijn boekhouding na te kijken, in het bureel, die zich naast de eetkamer bevindt. Leona kijkt verbaasd over haar bril, als de twee ineens binnen stappen. “Moeder, dit is Maria”, stelt Albert het meisje voor. “Dag mevrouw”, zegt Maria, die niet goed weet of zij een hand moet reiken of afwachten naar de reactie van de vrouw. Zonder een woord te reppen, doedt Leona het rode linten bladzijdenwijzer tussen het blad die zij aan het lezen was, en legt het boek op een bijzettafeltje naast haar zetel. Zij steekt haar leesbril in de bruine lederen brillenkast en met een ijskoude blik, tuurt zij Maria aan. “Dus dat is het meisje waarover je het had!” Merkt zij ineens op. “Ja ¨Moeder”, antwoordt haar zoon op zijn hoede. “Ga je vader halen, hij zit hiernaast.” Met Albert weg te jagen, heeft zij de prooi voor haar alleen. Haar donkere blik wordt venijnig en de woorden die zij uitspreekt zijn niet minder. “Zo, jij denkt mijn zoon te strikken? Een jongen van standing, welstellend. Elke meid droomt daar van. Wel meisje, dat zal je niet lukken. Zelfs als je zwanger zou zijn!  Voordat Maria zich kan verdedigen, komen Albert en zijn vader het salon binnen. Peter Driessen groet Maria met een handdruk en neemt plaats in zijn bestemde zetel. Hij was niet echt verrast als Albert hun bezoek aankondigde. De jongen had sinds zijn prille jeugd, de gewoonte zijn zin door te drijven. Voor zij het bureel verlieten had hij gevraagd: “Het is toch niet dat je moet trouwen?” “Vader, ik houd van haar en ik respecteer haar. Er is nog niets gebeurd.”  Na de ruzie aan de eettafel, had Leona haar man duidelijk gemaakt, dat hij een echte Pilatus is en steeds zijn handen waste in onschuld. “Gelukkig, ben ik er om de zaken recht te houden. Jij wilt toch ook niet, dat Albert met iemand trouwt onder zijn stand en er later spijt zal van hebben. Tenslotte, het meisje zal zich nooit op haar plaats voelen in onze familiekring.” Om van haar gezeur af te raken, had Peter beloofd met zijn zoon te praten en de gedachte van een huwelijk met een dienster, uit zijn hoofd te zetten. “Als zij zwanger zou zijn, bied hem het geld aan voor je weet wel wat”, had zijn vrouw met nadruk bevolen. “Leona hoe kan je zo iets zeggen!” Was zijn antwoord.

 Albert merkt meteen hoe getrokken en bleek Maria er ineens uitziet. De woorden van zijn moeder hebben haar diep getroffen. “Moeder, je hebt toch niet weer…” “We hebben al enkele woorden gewisseld onder vrouwen”, komt Leona hem in de rede, op een te vriendelijke toon. Het jong koppel neemt plaats op de bank. Albert houdt Maria’s hand vast. Leona doet alsof zij het niet merkt. “Ik liet zojuist weten aan dit meisje, dat je vader en ikzelf deze verhouding niet dulden.” Zij spreekt elk woord, elke letter duidelijk uit, op een heel aristocratische manier. “Dan is dit heel spijtig voor Vader en u. Ik heb Maria’s hand al aan haar vader gevraagd, die ons zijn toestemming heeft gegeven”, antwoordt Albert triomfantelijk. Maar Leona laat een glimlach zien en antwoordt ironisch. “Je vergeet, mijn beste jongen, dat je ook onze toestemming moet krijgen en zolang jij geen meisje voorstelt met standing en fatsoen, zullen wij niet instemmen!” “Je moeder denkt dat ik zwanger ben”, fluistert Maria. Een vlaag van woede komt bij Albert op. “Ik vind het heel gemeen, dat u durft insinueren, dat Maria mij wilt strikken met een kind. Nee, moeder, Maria is nog maagd. Maria wil wachten tot het huwelijk voor zij zich aan mij geeft. Maria is zeker geen hoer, zoals u het zich inbeeldt. Ik zal u iets vertellen Moeder. Herinnert u nog Lily, de dochter van die schooldirecteur, met wie ik enkele maanden uitging. Het meisje uit een gezin met standing, zoals u het zo graag liet horen. Het meisje, die u zo graag als schoondochter wilde. Wel dat meisje deed het met iedere jongen, die maar wilde, zelfs met leraren uit haar vaders school. Het bewijst, Moeder, dat u zicht alleen baseert op de functie van een persoon. Nee, Lily was geen meid. Zij studeerde. Moeder, ik  vind het onder alles, dat u Maria op zo’n lage manier ontvangt. U, die het altijd hebt over standing en fatsoen, zou beter moeten weten!” Hij trekt Maria uit de zetel en zonder een woord van afscheid, verlaten zij het huis.

 Zij wandelen terug naar het centrum. “Je had mij wel verwittigd, dat je moeder geen gemakkelijke is, maar dit…” Albert legt zijn arm rond haar schouders. “Maak je geen zorgen, onze liefde is sterker dan alle boze woorden van mijn moeder. Wij zulle trouwen en haar bewijzen, dat het geluk ook zonder haar verdomme standing  kan!” Maria had zo gehoopt, dat haar eerste ontmoeting met haar toekomstige schoonouders een andere draai had genomen. Zij had echt een goede indruk willen maken. Zij beseft heel goed, dat zijn moeder, nooit haar zege zal geven. Albert is tweeëntwintig. Drie jaar zouden ze moeten wachten voor zij kunnen huwen. Een eeuwigheid voor een verliefd koppel, vol toekomstdromen.  De volgende ochtend, merkt Mevrouw de rode omringde ogen van haar dienster. Zij wacht tot haar man zijn spreekkamer is ingegaan en de twee oudste kinderen naar school zijn, om Maria de vraag te stellen, die al die hele tijd op haar tong ligt. “Wat is er toch aan de hand?” Als Maria die woorden hoort, barst zij in tranen. Mevrouw doet teken, om bij haar aan de keukentafel te komen zitten en schenkt de arme Maria een kop verse koffie. Tussen haar tranen door, vertelt zij haar bezoek en het koude onthaal bij de ouders van Albert. “Het voornaamste is dat hij het voor jou opneemt. Met volharden, zal hij zijn ouders zeker van gedacht doen veranderen”, troost Mevrouw haar. Maria probeert een glimlach, maar het lijkt meer op een grijns. Zij veegt haar tranen weg, drinkt haar koffie en werpt zich op het werk.
 Ook Albert heeft het moeilijk om zijn boosheid jegens zijn ouders te onderdrukken. Waarom is hij kwaad op allebei? Opdat zijn vader nooit in opstand komt tegen zijn moeder.  
Die volgende morgen, weigert hij het ontbijt. ’ s Middags gaat hij de deur uit, eet ergens een zak friet aan een kraam. Stipt om één uur, staat hij opnieuw planken te schaven.  Intussen zijn de twee broer door hun moeder op de hoogte gebracht van het bezoek van Maria. 
Als die avond hun taak erop zit, hebben zij een vriendelijk woord voor Albert. 

“Wij zullen ons best doen, om Moeder te overtuigen, dat zij ongelijk heeft”, zegt Armand met een klopje op Alberts schouder. “Als je er wilt over praten, de deur staat altijd open”, voegt er Antoon bij. Albert heeft van de hele dag, geen voet in huis gezet, geen woord gerept tegen zijn ouders. Peter Driessen vindt dat de jongen het recht heeft, zijn woede uit te werken en laat hem met rust. Leona, in tegendeel, zit te klagen, dat het allemaal door die meid is en dat de arme jongen met een lege maag aan het werken is en dat hij nog nooit de dag is begonnen zonder haar te groeten met een kus en het huis is uitgegaan zonder een woord te zeggen. “Hij is weg zonder avondmaal, zonder propere kleren aan te trekken. Wie weet zit hij zich te bezatten in een kroeg”, klaagt zij voort die avond. “Hij is gewoon naar Antoon”, probeert Peter haar gerust te stellen. 
Zolang zij de voordeur niet hoort toeslaan, kan Leona de slaap niet vinden. Zij begrijpt niet, hoe haar man zich heel die nare situatie, niet aantrekt. “Hij is er zo gerust in, dat ik hier alles in goede banen leid, maar beseft niet hoe zwaar die taak is”, zegt zij in zichzelf. 
Bij zijn broer en schoonzus kan Albert zijn gal eindelijk uitspugen. Zij luisteren zonder hem te onderbreken. Hij heeft hun avondmaal gedeeld en zitten nog rond de keukentafel. Antoon heeft een fles wijn geopend en de purperrode vloeistof maakt bij elk glas, Alberts tong losser. Als hij al zijn toorn op de tafel heeft gegooid, neemt zijn broer het woord: “zonder hun toestemming kan je niet trouwen en dat is nu de sterkte van Moeder. Je onverschilligheid zal haar zeker niet doen plooien.” “Met niets kan je haar plooien. Zij is zo koppig!” 
“Drie jaar wachten, als je elkaar echt graag ziet, is toch geen ramp. Ik zie anders niet wat je er aan kan doen”, zegt Nicole troostend. “voor mij lijkt dat wel een eeuwigheid.” “Ik denk dat er geen ander oplossing is, jongen”. Albert drink meer en meer wijn. Zenuwachtig gaat hij met zijn vingers door zijn bos haar. “Ik zal met Maria trouwen, met of zonder hun toestemming. Godverdomme!” Roept hij uit. Nicole merkt hoe zijn hand trilt, als hij zijn glas wijn naar zijn lippen draagt. “Misschien moet je met je vader praten. Hij is de enige naar wie zij luistert. Het is het proberen waard,” zegt zij om hem te bedaren en legt haar hand op zijn arm. 
Hij was een prille tiener, amper veertien jaar oud, toen zij met Antoon huwde. Vanaf het begin, had hij haar een speciale plaats gegeven in zijn jongens hart. Zij was de grote zus, die hij niet had. Nicole had een gave om mensen op hun gemak te stellen, naar hen te luisteren. Zij liet hen uitspreken voor zij haar mening gaf. Zij was er altijd om raad te geven, om verdriet en pijn op te vangen en maakte nooit ruzie met Antoon. Zij probeerden altijd hun meningsverschillen uit te praten en gingen nooit slapen voor zij er waren uitgeraakt. Voor Albert, waren zij het ideale koppel, een voorbeeld gezin. Er heerste liefde en warmte in hun huis. Iedereen was er altijd welkom. 
Die avond is hij niet veel vooruit gekomen met zijn probleem, maar het heeft hem goed gedaan er te hebben kunnen over praten. Als hij in de late avond thuis komt, voelt hij zich rustiger. “Morgen, zal ik met Vader spreken”, besluit hij, terwijl hij de trap opgaat. 
Als Leona de voordeur hoort toeslaan en zijn voetstappen die naar zijn kamer leiden, laat zij een diepe zucht van opluchting. Zij had heel die tijd ongerust liggen wachten, naar het minste geluid liggen luisteren, in de hoop dat hij het was. 
Na de geboorte van Armand, vonden Peter en zijzelf dat twee kinderen voldoende waren om een gelukkig gezin op te bouwen. Als zij tien jaar later zwanger werd, wilde zij het niet geloven. Zij en Peter hadden altijd goed opgelet. “Hoe kan dat nu?” Had zij aan de dokter gevraagd. “Een ongelukje kan altijd gebeuren”, was het antwoord. Zij was drieëndertig en voelde zich al oud voor nog een kind te hebben. Alleen al voor haar jongens, probeerde zij haar zwangerschap zo lang mogelijk te verbergen. Peter had beloofd zijn mond te houden. Gelukkig was het een zeer lange koude winter en waren lange losse jassen in de mode. In huis droeg zij brede rokken met daarop een niet te spannende trui. In de lente kon zij het niet meer verstoppen en iedereen was verrast, dat zij het niet hadden opgemerkt. Albert kwam met groot lawaai uit haar schoot. “Nog een gezonde jongen!” Melde de dokter vroedvrouw.  Zij maakte hem schoon en legde hem in de armen van zijn moeder. Hij keek recht in haar ogen en vanaf dat ene moment, werd hij haar oogappel. Aangezien Antoon en Armand meer op hun eigen benen begonnen te staan, kon zij meer tijd maken voor Albert. Zij heeft haar jongens altijd goed in de hand kunnen houden. Zij stond erop, dat zij hen een fatsoenlijke opvoeding kon geven met respect en gehoorzaamheid, als eerste regels. Op straat spelen was uit den boze. Haar zoons waren geen straatjongens. Albert was niet zo gemakkelijk te overtuigen, dan zijn oudere broers, die snel tevreden waren. Hij rebelleerde vaak, als er iets niet naar zijn zin was. In zijn puberteitsjaren begon hij interesse te hebben voor het werk van zijn vader. Na schooltijd, zat hij in de schrijnwerkerij, die zich achteraan de tuin bevint. Met bewondering keek hij toe, hoe zijn vader, met behulp van Antoon en een werkman, meubels vervaardigden. Hij streelde over de geschaafde planken, volgde met zijn wijsvinger de uitgesneden structuren. Zij leerden hem de verschillende houtsoorten te kennen. Leona droomde ervan, dat haar zoons zouden studeren, naar de universiteit gaan en er uitkomen als dokter, advocaat of ingenieur. Alle drie deden zij hun middelbare school uit, maar het vak van hun vader zat hen in de genen. Hun moeder legde zich daar bij neer en zonder spijt. 

De volgende dag staat Albert op met een zwaarte in het hoofd, groet zijn ouders met een flauwe “Goede morgen en neemt  plaats aan de ontbijttafel. Zijn moeder laat een zucht van opluchting. “Het komt allemaal goed. Hij zal wel inzien, dat ik gelijk heb, wat dat meisje betreft”, denkt zij.
Albert wacht op het beste moment, om zijn vader aan te spreken. Na het avondmaal, trekt de man zich, zoals elke avond, even terug in zijn klein bureel, om de administratie van de dag op orde te zetten en de taken voor ’s anderendaags in volgorde te noteren. Albert, die geen zin heeft, om alleen met zijn moeder te zijn, blijft nog even in het atelier. Door het kleine raam kan hij zien wanneer zijn vader zijn ordners opbergt, zodat hij hem niet in zijn taken stoort. “Vader, kan ik u even spreken?” Peter Driessen kijkt hem verwonderd aan en antwoordt joviaal: “Ja zeker.” Albert neemt plaats tegenover hem. Hij houdt van dat klein kantoortje met in een hoek het klein kolenkacheltje, “een duveltje” die nog uit Grootmoeders tijd komt. De geur van vaders sigaar die er rondhangt.  . “Vader, ik wil u graag spreken over mijn relatie met Maria. Het is niet zomaar een relatie, een flirt. Ik houd echt van haar. Maria is niet zomaar een boerenmeid, zoals u en Moeder denken. Zij is een heel serieus meisje. Zij heeft een goede educatie gehad, net zoals ik. Dokter Verhulst en zijn vrouw kunnen het bevestigen. Zij houdt zich niet alleen bezig met het huishouden, maar neemt ook de telefoon op voor de dokter, als hij afwezig is en houdt zijn agenda bij. Peter Driessens heeft zijn bril afgezet en luistert naar zijn zoon, zonder hem te onderbreken. “Haar ouders hebben misschien niet de standing, zoals Moeder het wil maar het zijn fatsoenlijke mensen en welstellend.” Hij vertelt zijn eerste bezoek bij Maria’s ouders en het gesprek met John, die ineens vroeg of hij de hand van zijn dochter kwam vragen. “Ik zei ja, omdat ik echt mijn leven met haar wil delen en elke dag die voorbij gaat, ben ik er nog zekerder van.” Er valt even een stilte, die zijn vader onderbreekt: “Ik heb geen enkel kritiek over dat meisje, daar heb ik het recht niet voor. Ikzelf kom uit een arm werkmansgezin en zal zeker nooit het woord standing gebruiken. Als jij overtuigd bent, dat zij de ware is, zal ik je niet tegenspreken. Voor mij telt alleen jouw geluk. Voor je moeder is het hetzelfde, alleen bekijkt zij het van een andere kant. Zij heeft jullie het beste van zich gegeven, om jullie een goede educatie te geven en dat is haar gelukt. Haar droom is, dat haar schoondochters haar zoons evenaren. Dat is gelukt met Nicole en Rita en dat wil zij natuurlijk ook voor jou.” “Ik wil met Maria trouwen, Vader, zelfs moet ik wachten tot ik vijfentwintig ben en jullie toestemming niet meer nodig zal hebben.” “Het groot probleem is, dat haar ouders niet op de hoogte zijn, over het ellendig onthaal, dat Maria hier heeft meegemaakt.”. “Zij denken dat wij ook jullie zegen zullen krijgen, zonder enige moeilijkheid.”. Peter Driessen trekt enkele malen aan zijn sigaar en blaast de rook door zijn neusgaten. “Zij zullen natuurlijk kennis met jullie willen maken en daar wringt het natuurlijk, door de stomme houding van Moeder.” Voor zijn vader iets kan zeggen, vraagt hij: “Kan U haar niet van gedachten doen veranderen. Zij zal natuurlijk eerst tegenspreken, maar U slaat er toch meestal in om haar te bedaren.” Peter Driessen trekt nog een paar keer aan zijn sigaar voor hij antwoordt: “Ik wil dat wel proberen, maar haar overtuigen, dat zal niet eenvoudig zijn? “Ik smeek U!” Albert kijkt zijn vader aan, met zo’n wanhopige blik, dat de man medelijden krijgt. “Ik zal mijn best doen.”
“Geen sprake van Peter! Ben jij soms blind? Je zoon laten trouwen met een boeremeid.” “Dat hij zich wilt vermaken, tot hij aan huwen denkt, daar ben ik niet tegen, maar dat hij zo dom is, om het te  menen en haar hand gaat vragen, zonder dat wij op de hoogte zijn. Dat gaat mijn verstand te boven!”  Roept Leona haar man toe.  “ Het is zijn keuze en als we nu niet instemmen, zal hij met dat meisje trouwen, als hij onze toelating niet meer nodig zal hebben.”  “Tussen hier en drie jaar, zullen zijn ogen wel open gaan. Als die blinde liefde van het begin voorbij zal zijn, zal hij inzien, dat die meid, niet voor hem is bestemd en haar de bons geven. Let op mijn woorden!”

Peter Driessen probeert zijn vrouw, op de één of andere manier, van mening te doen veranderen. “Dat meisje komt uit een veel fatsoenlijker gezin dan ikzelf, toch heb je voor mij gekozen. Wat heb ik het geluk gehad, dat jouw moeder zo geen hoogmoed had en zich tegen ons huwelijk niet verzette en haar neus niet optrok, om mijn ouders te ontvangen.”  Leona heft haar schouders op. “Dat was een andere tijd”, antwoordt zij. Om een einde te maken aan dit zinloos gesprek, zet zij haar leesbril op en begint in een tijdschrift te bladeren. Peter Driessen begrijpt de boodschap. Met een diepe zucht verlaat hij de zitkamer. 
Hij wil niets forceren en is van plan, om er later nogmaals terug over te hebben.

Hoewel hun ruzie bijgeled is, vertrekt Maria die volgende zondag alleen naar Geel. Zij wilt haar ouders op de hoogte stellen van die nare situatie zonder Albert in de buurt.

 Haar moeder en Magda zijn boontjes aan het doppen. Met blije gezichten, ontvangen zij dochter en grote zus, maar vragen verwonderd  “Is Albert er niet bij?” Maria geeft elk een kus.. “Nee, hij had iets anders te doen”, antwoordt zij en ontwijkt de verbaasde en verdachte blik van haar moeder. Zij doet haar jas en haar baret uit, die zij aan de kapstok hangt in de gang. “Ik heb een cadeautje bij voor jou.” “Wat is het?” Vraagt het meisje nieuwsgierig.  “Curieuze neuze, mosterpot. Het is een verrassing.” Dit kleine intermezzo geeft Maria de tijd, om niet onmiddellijk over haar toekomstig huwelijk te moeten praten. Zij haalt een pakje uit haar grote tas en legt het in Magda’s schoot , die het onmiddellijk opent. Er verschijnt een wit mohair truitje. “Oh wat mooi en zo zacht!” Roept zij uit, het kledingstuk tegen haar wang drukkend. “Dat heeft zeker veel gekost”, merkt hun moeder op. “Het was van Mevrouw Verhulst nichtje, maar het past niet meer voor haar. Mevrouw had niet vergeten, dat ik een klein zusje heb”, antwoordt Maria lachend. Magda staat van tafel op, doedt haar schort uit en trekt het over haar hoofd. Het past haar gegoten. Zij loopt de gang in en bewondt zich in de spiegel van de kapstok. “Ben je er blij mee?” Vraagt haar zus. “Heel blij. Dank je Maria.” “Doe het nu maar uit, voor het vuil wordt.”  Maria helpt met de boontjes schoonmaken. “Hoe gaat het met je toekomstplannen?” Heb je zijn ouders al ontmoet?” Maria schrikt even door die vragen “ zij verwachten mij volgende week.” Om er nog meer leugens te vermijden, vertelt zij over haar werk, het kattenkwaad van de dokters kinderen, de peuter, die alles aanraakt en het hele huis overeen huilt, als hij in zijn park moet blijven en over Mevrouw, die zo lief is voor haar, nooit schelt. “Ik heb het daar echt getroffen”, zegt zij met overtuiging. “Na je huwelijk, zal je toch niet meer moeten werken.” Maria voelt waartoe haar moeder naar toe wil en vindt ineens, dat zij haar niet meer in het ongewisse moet laten. “Wat ons huwelijk betreft is er wel een probleem”, verklaart zij ineens. Haar moeder kijkt van haar werk op. “Ik wist het meteen, dat er iets niet pluis is.” Maria neemt al haar moed bijeen en zegt: “Ik moet eigenlijk iets bekennen.” Zij schraapt haar keel en vervolgt. “De ouders van Albert zijn tegen onze trouw. Eigenlijk is het zijn moeder.” Lisa kijkt verward. Zij staat aan het fornuis te roeren in één van de potten. Zij legt de houten lepel op het aanrecht en neemt plaats tegenover Maria. “Wat zeg je nu? Hoezo, tegen jullie trouw?” Roept zij uit. Maria zucht diep en neemt terug het woord. Zij vertelt hoe slecht zij werd ontvangen door Alberts moeder en hoe de vrouw haar had vernederd. “Zij is ervan overtuigd, dat ik zwanger ben en zo haar zoon wil strikken.” Lisa wordt rood van woede. “Wat vindt Albert van heel die situatie?” “Hij is er kapot van, vroeg raad aan zijn broers, is met zijn vader gaan spreken, heeft gesmeekt, dat hij zijn moeder van gedachte wil doen veranderen.” “En?” Vraagt Lisa.

“Het is hem nog niet echt gelukt. Zij wilt haar toestemming niet geven. Zij wil mij absoluut niet als schoondochter. Ik ben een meid en te min om haar schoondochter te worden.” “Maar kind toch”, jammert haar moeder. Tranen komen in haar ogen. Haar dochter is weer bedrogen en ongelukkig. “De enige oplossing, is te wachten tot Albert meerderjarig is, dan heeft hij hun toestemming niet meer nodig. Dus nog drie jaar ” Lisa legt haar hand op die van Maria. “Ik vind het zo erg voor je”, zegt ze vol medelijden. “Vake, zal nogal verschieten”, zegt Magda ineens. Zij had al die tijd zitten luisteren. “Ja, die zal er ook niet goed van zijn”, nadrukt Lisa haar woorden. John wordt op de hoogte gebracht na het eten. De vrouwen wilden zijn eetlust niet bederven.” “Wat denkt die stad madame wel wie zij is?” Vliegt hij uit. “Zij leidt aan hoogmoedswaanzin. Heeft het alleen maar over fatsoen en standing.” 

“Weet je wat? Laat die jongen maar vlug vallen. Er zijn er genoeg die met je willen trouwen en voor wiens ouders niet te min zal worden beschouwd”, raadt hij Maria aan. “Vake, Albert houdt oprecht van mij, anders had hij ook geen aanzoek gedaan.” “Ik wil dat wel geloven, maar ik denk, dat ik de zaak een beetje geforceerd heb.” “Hoezo?” Vragen dochter en moeder in een stem. “Hij zei mij iets, dat hij zijn leven met jou wilt delen en een gezin stichten en ik vroeg ineens, of het een aanzoek was. Ik herinner mij, dat hij niet spontaan antwoordde. Nadien, heb ik me zelfs afgevraagd of hij dat wel van plan was geweest.” “Zij gaan wachten tot hij meerderjarig is”, laat Lisa weten. “Vergeet niet kind, dat je niet alleen trouwt met je man, maar ook met zijn familie.” Hij drinkt zijn glas bier leeg en staat op. “Ik ga openmaken”, zegt hij en gaat het café binnen. “Ik zal nooit trouwen nooit”, kondigt Magda ineens. “Waarom niet?” Vraagt haar zus. “Het lijkt me allemaal zo ingewikkeld met die schoonmoeders.” Zij schieten alle drie in een luide lach. 
Albert loopt er ongelukkig bij. Hij vreest, dat de ouders van Maria hun dochter zullen beïnvloeden, om hun relatie te breken. Hij loopt de hele dag te piekeren, heeft amper iets door zijn maag gekregen. “Je bent toch niet ziek?” vraagt Leona. “Nee, moeder ik ben niet ziek. Ik ben ongelukkig en daar heb jij voor gezorgd. Maar je zal Maria en ik nooit uiteen krijgen!” Hij staat van tafel op en gaat  de deur uit. “Heb je dat nu gezien? Die meid heeft hem helemaal ingepalmd. Hij is niet meer dezelfde sedert hij haar kent.” Albert loopt tot bij zijn broer. Nicole en Antoon zijn niet thuis. Hij doolt zonder doel en komt in het centrum terecht. Het duurt nog uren voor hij Maria kan afhalen in het station. Uit verveling gaat hij een bioscoop binnen. Zonder veel interesse, volgt hij er een cowboyfilm. Hij blijft zitten tijdens de tweede vertoning, om de tijd vlugger te doen gaan. Als hij buiten komt, is het amper zes uur. Hij wandelt tot aan de Groenplaats, eet er een kleinigheid in een taverne. Om acht uur komt de trein aan. Zenuwachtig staat hij te wachtten. Maria ziet hem en loopt naar hem toe. Zij omhelsen elkaar, kussen en kijken verliefd in elkaars ogen. Op de tram vertelt Maria haar dag bij haar ouders. Zij verzwijgt de woorden van haar vader en maakt hem gerust als zij zegt: “ Mijn ouders vinden het natuurlijk spijtig, dat je moeder ons huwelijk niet op prijsstelt en vinden ook, dat we geduldig moeten wachten, tot je vijfentwintig bent.” Hij vergezelt haar tot aan de deur van het huis van het doktersgezin. Zij krijgen maar niet genoeg van hun kussen. Mevrouw en de dokter zitten in de woonkamer naar een blijspel te luisteren. Maria wenst hen goede nacht en loopt de trappen op naar haar kamer. Zij voelt zich verliefd maar ook zeer opgelucht, omdat zij haar ouders de waarheid heeft verteld en niet meer hoeft te liegen over Leona en Peter Driessen. 
Drie jaar, is voor Albert een eeuwigheid. Met heel zijn lichaam en geest, verlangt hij naar Maria. Haar alleen maar ontmoeten op zondag, is hij meer dan beu. “Ik voel me behandeld als een puber”, verklaart hij aan zijn broer en schoonzus. “Je weet dat je niets kan forceren.” “Daar ben ik niet zo zeker van”, antwoordt hij met een grijns. “Wat bedoel je?” “We maken een kind.” Nicole en Antoon kijken hem verbaasd aan. “Als Maria zwanger is, zal Moeder wel moeten instemmen.” “Wat denkt Maria erover?” Vraagt Antoon. Albert nipt aan zijn glas wijn. “Ik heb het haar nog niet voorgesteld. Maar …” “Zij zal niet akkoord gaan”, valt Nicole hem in de rede. “Waarom ben je dat zo zeker?” Vraagt hij een beetje beledigd. “Omdat Maria een fatsoenlijk meisje is en haar reputatie niet wil schenden, nog in de ogen van jouw ouders, ook niet in die van haar familie.” Later, moet Albert toegeven, dat zijn schoonzus gelijk had. Maria kan haar oren niet geloven, als Albert zijn idee voorlegt. “Dan zal je moeder op de hele lijn nog gelijk hebben ook en mij, met een triomfantelijke vinger kunnen wijzen als een slet, die haar zoon de das heeft omgedaan.” “Het is de enige manier om nu te kunnen trouwen”, smeekt Albert. Zij nemen plaats op een bank, in de schaduw van een dikke eik. “Maria kijkt somber. “Een kind maak je uit liefde en niet om een doel te bereiken,” zegt zij droevig. Albert neemt haar in zijn armen. “Je hebt gelijk. Ik weet niet, hoe ik je zoiets kan voorstellen. Het spijt me.” Ze blijven een hele tijd onder de eik zitten, zij met haar hoofd op zijn schouder, hij met zijn arm rond haar midden. 

Leona Driessen is niet te spreken over die verhouding van haar jongste zoon. Zij heeft zo gehoopt op een breuk. Maar Albert heeft, met veel geduld, die tijd laten voorbij gaan en zijn moeder geen overwinning gegund. Hij heeft zich officieel verloofd, met een ring en een familiefeest bij zijn toekomstige schoonouders. Nadien, heeft hij Maria voorgesteld aan enkele leden van zijn familie, die per telefoon, zijn ouders feliciteren. Terwijl zij vanbinnen kookt, probeert Leona kalm te blijven en bedankt zij voor de felicitaties.  “Nee, er is nog geen datum vastgelegd, maar we laten het jullie zeker op tijd weten,” antwoordt zij.
 “Die jongen haalt mij het bloed onder de nagels”, zegt zij tegen haar man. “ Wordt het geen tijd, dat je je erbij neerlegt en dat wij kennis maken met haar ouders?” Vraagt Peter Driessen. “Daar is nog tijd genoeg voor”, antwoordt zij nijdig en perst haar lippen opeen van boosheid. Die boosheid, is niet alleen bestemd voor Albert, maar voor allen die dat huwelijk goedkeuren, voor Armand, Antoon en Nicole, die het aanmoedigen. “Ik begrijp niet, Nicole, dat u die Maria kunt ontvangen”, zegt zij tegen haar schoondochter, tijdens een bezoek. “Moeder, Maria werkt nu als dienstmeisje, maar eens zij gehuwd zijn, hoeft zij dat toch niet meer. Zij is helemaal niet dom. Weet u, dat zij wou studeren voor verpleegster en ik ben ervan overtuig, dat het haar had gelukt.” “Waarom heeft zij dat niet gedaan, als zij zo slim is?” Vraagt Leona op een ironische toon. “Veel ouders vinden dat hun dochters niet verder moeten studeren, dat zoiets alleen weggelegd is voor jongens.” Haar ander schoondochter heeft eigenlijk geen mening. Het interesseert haar niet met wie haar schoonbroer in het huwelijk stapt. Rita is heel introvert. Zij komt heel weinig op bezoek bij haar schoonouders. Leona heeft er geen vat op, maar vindt haar een hele goede partij voor haar zoon. Rita’s vader bezit een kleine staalfabriek en is schepen in de gemeente Ekeren. Armand kreeg zijn zege al voor zij Rita had ontmoet. Bij haar bezoek aan Armand en Rita, voelt Maria dezelfde hoogmoed, die zij bij haar toekomstige schoonmoeder heeft gevoeld. Zij blijft afstandig. In tegendeel dan bij Nicole en Antoon, onbreekt die warmte en genegenheid tussen het koppel. 
Rita bekritiseert meerder malen haar man, terwijl hij aan het praten is. Kinderen hebben zij niet. “Dat neemt helemaal je vrijheid af”, heeft zij ooit aan haar schoonmoeder geantwoord, toen Leona hen vroeg, of zij nog niet aan kinderen dachten. 

Ondanks haar introvert karakter, draagt Leona haar op de handen. “Ik vind het spijtig, dat jullie geen vriendinnen zijn”, had zij, op een dag laten horen aan Nicole. “Rita en ik zijn twee verschillende polen. Wij zouden niet samen aarden.”
Tussen het middagmaal, vraagt Albert: “Moeder, komen jullie naar mijn huwelijk of niet?” Zijn broers en vader richtten hun blikken op hun moeder. “Je bent toch zo”n brutale jongen geworden, sedert…” begint Leona. “Ja Moeder, sedert ik met Maria wil trouwen en door uw koppigheid, drie jaar hebt moeten wachten. Wat had u gedacht, dat ik, nu toch mijn zin heb, het lieve jongentje zal blijven? Ik vergeef u dat nooit”, zegt hij met zijn blauwe blik op haar gericht. Als Leona aanstalten doedt om het woord te nemen, heft hij een hand op: “Jullie weten dat die trouw doorgaat, maar u verzet u, om er over te praten. U verzet u, om kennis te maken met mijn toekomstige schoonouders en u sleurt Vader, tegen zijn zin, mee in dat verzet. U hebt mij nooit gevraag, of ik al kleding heb laten maken, wie ik wil uitnodigen. U hoop tot de laatste moment, dat dit huwelijk niet zal gebeuren. Wel Moeder, ik heb nooit gedacht, dat u zo wreed kon zijn!” Hij neemt zijn vork en mes op en begint terug te eten. De stilte is te snijden. Peter Driessen schraapt zijn keel en zegt ineens: “ Natuurlijk zullen wij op je huwelijk zijn, Albert. Maar voordien willen wij de ouders van Maria leren kennen. Schrijf hun telefoonnummer op. U moeder zal hen vandaag nog uitnodigen.” Leona weet niet wat zij hoort. De jongens kijken met open mond van verbazing naar hun vader. Hijzelf, eet kalm voort. Albert heeft zin om te applaudisseren, maar doed het toch niet. Hij is ineens trots op zijn vader, die voor de eerste keer in al zijn jaren huwelijk, zijn stem durft laten horen. 

“Als jij het nu niet doet, zal ik die mensen uitnodigen!” Leona herkent haar man niet meer. 
De zonen zijn terug aan het werk. Peter Driessen staat met het stukje papier in zijn hand, waarop Albert het nummer heeft geschreven. Koppig kijkt zij door het raam. “Hoe durf je mij zo beledigen voor de kinderen?” Roept zij uit. “Doe jij het of ik?” Vraagt hij nogmaals. Zij rukt het stukje papier uit zijn hand en stapt de gang in, waar de telefoon, op een tafeltje staat. Met een stem van honing zegt zij: “Mevrouw Vanzande, ik ben mevrouw Driessen de moeder van Albert. Het zou ons een genoegen zijn, u en uw man te mogen uitnodigen, volgende zondagnamiddag.” Lisa verschiet zo hard, dat zij niet onmiddellijk reageert. “Mevrouw Vanzande?” “Ik vraag even aan mijn man of het kan”, zegt Lisa en doet teken naar John. “Het is de moeder van Albert. Zij nodigt ons uit voor zondag”, fluistert zij, met haar hand op de hoorn. Trappelend van ongeduld, wacht Leona aan de andere kant van de lijn. “Als het nog lang duurt leg ik in”, spreekt zij in zichzelf. 

Lisa staat al een halfuur te staren naar de inhoud van haar kleerkast. Zoveel kleren heeft zij niet, maar zij wil er deftig uitzien. Zij heeft zich een beeld gemaakt van Leona Driessen, als een mooie elegante dame en vindt niets toepasselijk. “Trek je dat toch niet aan. Dat je nu een gewoon jurk aandoet of in soirée gaat, zij zal je toch minachtig aanzien”, zegt John. Uiteindelijk kiest zij voor haar zwart pakje en de okerkleurige blouse, die zij droeg op het jubilee van haar ouders. Albert en Maria wachten hen af aan het station. Samen nemen zij de tram, die maar enkele meters van het huis Driessen, stopt.  Leona ziet het viertal de straat oversteken. Vooraan, Albert in groot gesprek met John. Maria en haar moeder arm in arm, achteraan. “Zoals ik dacht, de zwarte tailleur op zijn boerendorps en een hoed, die al lang uit de mode is”, merkt zij op. “Leona, je hebt beloofd die mensen goed te ontvangen.” “Peter, ik zal mij er aan houden”, antwoordt zij. Voor de gelegenheid heeft Leona Driessen haar kleding nauwkeurig gekozen. Ze draagt een wijnkleurig jurk uit zijdestof, die een mooi contrast maakt met haar grijze haren. Een gouden broche, in de vorm van een roos, versiert het corsage. Aan haar vinger, draagt zij de diamanten ring, die zij van haar man kreeg, voor hun vijfentwintigste huwelijksverjaardag. Die zelfde voormiddag, was zij naar de kapper geweest en had een manicure laten doen. “Ik zal ze laten voelen, dat wij mensen met standing zijn en hun dochter hier niet past”, zegt zij  in zichzelf, als zij de deur hoort toeslaan en rumoer op de gang. Albert stapt het salon binnen vergezeld door een zenuwachtige Maria, een onzekere Lisa en benieuwde John. “Dit is mijn vader”, stelt Albert voor. Peter Driessen groet de bezoekers, met een stevige handgreep: “Meneer Vanzande. Mevrouw. Maria”.  “En mijn moeder”, gaat Albert door. Leona veinst een glimlach en reikt slap haar vingertoppen. Het jong koppel neemt plaats op de bank. Lisa zet zich op de rand van een Louis XV zeteltje. Peter Driessen merkt meteen, dat John te corpulent is voor zo’n zit, en biedt hem zijn comfortabele, leren zetel aan, met een hogere rug. 
Het gesprek komt niet gemakkelijk op gang. De treinreis en het sombere weer, zijn de eerste onderwerpen die naar boven komen. Leona blijft opzettelijk op de achtergrond. Zij slaagt de bezoeker gade, de strakke permanente, met de kleine krulletjes in het lichtbruine haar. Het gouden kruisje aan een te fijne ketting, die op de nauwgesloten okere blouse hangt. De ring met de kleine robijn aan Lisa’s rechter hand, met de ongelakte, kort geknipte nagels. “Wat is ze mager, geen borsten, geen achterwerk en die kringen rond haar ogen”, keurt zij haar bezoekster af. In tegendeel van zijn vrouw, is John Vanzande een forse man: “ Met een nek van een stier en ogen van een zwijn”, merkt zij in stilte op. Minachtig kijkt zij naar Maria, die haar hand in die van haar zoon heeft. “Hoe durft zij zich zo frank gedragen!” Met tegenzin, moet zij toegeven dat het meisje er goed uitziet. Zij heeft een mooie frisse kleur en draagt een lichtgrijze plooienrok en daarop een lichtroze twinset. Haar donker bruin haar, valtl in golven over haar schouders en is door twee kammetjes, bijeengehouden achter haar oren. Zoals haar moeder, draagt zij een gouden kruisje en aan haar vinger, de verlovingsring. Hij is uit goud versiert met een opaalsteen. Die verstrengelde vingers tussen die van haar zoon, prikken Leona een steek in haar hart.Zij haat dat meisje, die Albert uit haar schoot wegneemt. “Denk niet dat je op alle gebied gewonnen hebt, Maria Vanzande!” Roept zij in zichzelf uit. Het gesprek wordt losser door de glaasjes likeur, die Peter Driessen heeft ingeschonken. De twee vaders hebben ineens een goede verstandhouding. Hun mening over politiek is identiek. De deurbel doedt zich horen.  “Dat zal de bakkersgast zijn met de bestelling. Het is toch gemakkelijk, als je per telefoon kunt bestellen. Vind u ook niet mevrouw?” Vraagt Leonaj aan Lisa, alsof het de gebruikelijkste manier is van doen. 

Voor dat Lisa iets kan antwoorden, vervolgt Leona: “Nemen jullie al plaats aan de koffietafel.” Zij verdwijnt in de gang. Maria kookt van binnen. Die vernederingen die Leona haar ouders wilt aandoen, kan zij niet verdragen. Zij neemt de verwarde blik van haar moeder op en glimlacht haar lieflijk toe. “Zij voelt zich zo ongemakkelijk”, fluistert zij in het oor van Albert.” “Laat u niet van uw stuk halen”, zegt hij tegen Lisa, terwijl zij de eetkamer instappen. 
De tafel is gedekt met Leona’s mooiste koffieservies. De gebakjes liggen op twee zilveren schotels en de koffie geurt lekker. Als een baronesse, zit Leona aan het hoofd van de tafel, tegenover haar man. “Maria, kind wil jij de koffie serveren?” Maria kijkt haar woedend aan, maar Leona Driessen negeert die blik en vervolgt: “Ik ben ervan overtuigd, dat jij dat perfect kunt.” “Moeder!” Roept Albert uit. “Ik wil alleen maar, dat Maria zich thuis voelt. Is daar iets mis mee?” Antwoordt zij kalm en verwonderd. John, die in  Peter Driessen een joviale, sympathieke man ziet, merkt het spelletje van Leona niet  en kijkt zijn dochter aan met gefronste wenkbrauwen. Als een gehoorzaamd kind,  schenkt zij de kopjes vol. Leona volgt elke beweging van Maria, met op haar lippen een spottende glimlach en geniet van haar vernedering.  Na de koffie en de gebakjes, ontkurkt Peter Driessen een fles Bordeau wijn. Zoals zijn zoons, kan hij genieten van een goed glas wijn.”Op onze kinderen en hun toekomst samen.” Hij heft zijn glas op naar het jonge koppel. De anderen volgen zijn gebaar. Leona met tegenzin, maar zij heeft nog iets in petto, om haar toekomstige schoondochter in verwarring te brengen. “Jullie gaan nu toch akkoord met hun huwelijk?” Vraagt John. “Natuurlijk zijn we dat”, antwoordt Peter Driessen met nadruk en vervolgt: “Er zijn enkele misverstanden gebeurt in het verleden, waarvoor we spijt hebben. Door hun volharding, hebben Albert en Maria ons kunnen overtuigen, dat zij bereid zijn om samen een toekomst op te bouwen.” “Ja, en aan die toekomst willen wij ons steentje bijdragen”, gaat Leona verder in die richting van het gesprek. “Zij nipt even aan haar glas, kruist haar armen op de tafel. “Het is namelijk zo, Albert en Maria, Vader en ikzelf stellen voor dat jullie de eerste jaren hier komen wonen.” Zij merkt meteen de beteuterde blik van Maria en voelt de binnenpret in haar opkomen.  “Om jullie de gelegenheid te geven enkele jaren te kunnen sparen, om later een huis te kopen of te bouwen.” “Dat vind ik een genereus voorstel!’ Roept John uit. Peter Driessen heeft zo zijn verdenkingen over dat schitterend voorstel. Al de hele namiddag, heeft zijn vrouw hem verrast met haar sluwheid en hij vraagt zich af, wat achter dat mooi aanbod zit. “ Wat denken jullie ervan?” Vraagt Leona aan de twee jonge lui. Onder de tafel, nijpt Maria in Alberts hand.  “ Moeder, uw vrijgevigheid verrast ons. Wij zullen erover nadenken.” Antwoordt hij. “Peter, schenk ons nog wat wijn in, alsjeblief.” 

Maria en Lisa voelen zich verlost, als zij weer op straat staan. Albert is verward door de houding van zijn moeder. Op het ene moment, lijkt haar gastvrijheid gemeend.Het andere moment, herkent hij ironie in haar stem. Wat hem het meeste in de onzekerheid brengt, is het voorstel om Maria en hemzelf de gelegenheid te geven, genoeg geld opzij te leggen voor later. John is de enige, die geniet van zijn bezoek. “Je vader is echt een toffe man. Het is alsof wij elkaar altijd hebben gekend. Je ouders hebben ons heel goed ontvangen en ik ben blij, dat alle plooien nu gestreken zijn”, zegt hij tevreden. Moeder en dochter kijken elkaar aan met opgetrokken wenkbrauwen. Zij nemen afscheid op het perron, waar de trein voor Geel staat te wachten. Lisa neemt plaats rechtover haar man en laat een diepe zucht horen. “Wat scheelt er. Vond jij het geen goede namiddag?” “John, die vrouw heeft de hele tijd, Maria en ik, zitten te vernederen. Jij hebt dat natuurlijk niet opgemerkt”, antwoordt zij beschuldigend. “Weet je wat jij hebt, jij voelt je nooit op je gemak bij mensen van de stad.” “Vraag het maar aan Maria.” “Zij kan die vrouw niet vergeven voor wat er is gebeurd, tijdens haar eerste bezoek en omdat ze niet instemde met hun huwelijk. Je moet kunnen vergeven in het leven.” Lisa heft haar schouders op en draait haar gezicht naar het raam, waardoor huizen en bomen voor haar ogen flitsen. Albert en Maria wandelden over de Keizerlei, de Frankrijklei, Meir. Het is een mooie lente dag geweest en bij het vallen van de avond, slenteren de mensen door het centrum van Antwerpen. Op de Groenplaats, zitten de terrasjes vol. Zij vinden nog een tafel vrij. Een straatmuzikant speelt een rapsodie op zijn viool. De spanning, waarmee Maria de hele namiddag mee te kampen had, begint stilaan te verdwijnen. Albert beslist momenteel te zwijgen over het bezoek en het aanbod van zijn ouders, om in het begin, bij hen in te trekken. Ook hij wil de spanning van zich afschudden. 

De huwelijksplechtigheid neemt plaats in de Sint Amandskerk op het marktplein in Geel. Het is midden Augustus. Een zonnig weer staat het jonge paar bij. Maria draagt een lang wit satijnen jurk, met een kleine ronde sleep. Op haar hoofd, pronkt het  kroontje van witte oranjebloesem, die de maagdelijkheid van de bruid bewijst. Het zwart pak, hagelwit overhemd, zwarte das en zwarte klaphoed staan Albert prachtig. De familie van Maria is voltallig. Behalve zijn ouders, broers en schoonzussen met Veerle als bruidsmeisjes, is het Leona gelukt, om de rest van haar familie, te weerhouden. “Wij willen jullie die oncomfortabele treinreis besparen en hebben besloten een groot feest te geven hier in Antwerpen, voor onze familie en onze vrienden.”  Zijzelf heeft zitten puffen en klagen over die lange autorit, de warmte en het verkreuken van haar jurk. Met hoogmoed, keurt zij de familieleden van Maria. De meeste vrouwen dragen zwart of donkergrijs. Alleen de jeugd en kleine kinderen lopen in pasteltinten. Sommige zwarte pakken van de mannen tonen een te glanzende kraag of manchetten, die sleet bevestigt. Hun luidruchtige jovialiteit, vergelijkt zij met ongemanierdheid. Voor de gelegenheid, is het café gesloten en omgetoverd in een eetzaal.  De tafels zijn zo geplaatst, dat zij een U vormen. Het gehuwde koppel, hun ouders en getuigen zitten aan de eretafel. Het meest, schaamt Leona zich voor Rita, die zoals zij, zich niet op haar plaats voelt, tussen die menigte.
“Ik heb dit drie jaar kunnen vermijden en God gebeden, dat het nooit zou gebeuren. Ik weet echt niet wat hij in dat meisje ziet ?”, had Leona aan Rita uitgelegd. “Liefde is blind”, had zij geantwoord met een zucht. Leona vermoedt al een tijdlang, dat er iets niet pluis is met het huwelijk van Armand. Hij loopt er chagrijnig bij, praat weinig en zijn uitbundige lach, laat hij niet meer horen. “Is er iets met Armand. Heeft hij moeilijkheden?” Polst zij bij haar andere kinderen en haar man. Ook zij weten geen raad met hun broer. Nicole kan haar ook niet helpen: “Armand komt ons zelden bezoeken en als hij komt, zal hij nooit over zijn privé leven spreken.” Met Nicole heeft Leona een nauwere band. Rita had, vanaf het begin, een grens getrokken. Hun omgang houdt zij beperkt. 
John heeft champagne besteld, de beste wijnen en een overvloed van andere dranken. Ook voor de spijzen, heeft hij zijn geldbeugel breed opengehouden en de beste traiteur uit de streek aangesproken. Leona noch Rita kunnen, tot hun groot spijt,  geen enkele negatieve opmerking verzinnen.  Een oom van Maria, die muziekleraar is, heeft een klein orkest bijeen geroepen. Om plaats te winnen, heeft John de dubbele deur van een kleine vergaderzaal opengezet. De vijf muzikanten nemen plaats achteraan het zaaltje, stemmen hun instrumenten bij en beginnen te spelen. Het bruidspaar opent de dansavond. De tweede dans is voor Maria en haar vader Trost bewondert John zijn oudste dochter. Sedert haar prille jaren, was zij een stil en bedeesd kind, ernstig en verlegen. Zij was zeer gehoorzaam, soms wel rebels, als het over derde ging en zeker over haar moeder. John weet, dat Maria hem verwijt,  zijn vrouw niet genoeg respijt geeft. Lisa staat elke dag om half zes op, om eerst het café te schuren, glazen te wassen en de tapkas laten blinken, om daarna het huishouden te doen. Zij heeft hem jarenlang verweten, haar van school te hebben gehaald en niet de kans heeft gegeven, haar droom te verwezenlijken, om verpleegstudies te volgen in Turnhout. Op die dansvloer, waar zij walsen voelt hij hoeveel hij van haar houdt en hoewel, zij al een lange tijd, niet meer thuis woont, weet John, hoeveel hij haar zal missen. Albert nodigt zijn moeder uit voor de volgende dans. Zij beginnen in stilte, die Albert na enkele passen, breekt : “Moeder, het spijt mij, dat u steeds niet instemt met mijn huwelijk.” Zij is de enige, die hem niet heeft gefeliciteerd en geluk heeft gewenst, noch aan Maria. Leona had die dag, nog geen woord met Maria gewisseld. “Wij hebben drie jaar een pijnlijke strijd gehouden, waarin ik u heb willen bewijzen, dat Maria de ware voor mij is. Kunnen we nu, de bijl niet opbergen en de vredespijp boven halen?” Leona bijt op haar lippen. Haar hart breekt voor haar jongen.  Hij heeft nu de strijd gewonnen en daar kan zij niets meer tegen doen. Zonder twijfel, wil zij ook die ruzie stopzetten en hem terugvinden, hem terug zien lachen, grapjes uitsteken, en samen, na het avondmaal, met zijn drieën zitten kaarten. “Wil je mij echt geen geluk wensen?” Vraagt hij nog. Zijn blik dringt in die van Leona. Hij smeekt haar, zoals hij als kind smeekte voor iets te bemachtigen. “ Ik wens je geluk, jongen, uit mijn moeders hart.” Hij geeft haar een kus. “Dank je moeder.” .   

Tegen middernacht, nemen Peter en Leona Driessen, Antoon en Nicole met hun dochterje ook afscheid. Dit keer reikt Leona de hand aan haar nieuwe schoondochter. 
Het feest duurdt tot laat in de nacht. De oudere mensen hebben plaats gemaakt voor de jongeren en de walsjes voor wat moderner muziek. Voor hun huwelijksnacht, heeft John een grote verrassing: “Maria en Albert! Weten jullie al waar jullie huwelijksnacht plaats zal hebben?” Vraagt hij met fonkelende ogen en een dubbele tong, van het vele drinken. De twee kijken hem nieuwsgierig aan. “Hier zeker”, antwoordt Albert. “ In mijn bed”, zegt Maria. “In dat klein bed? Dat past toch niet.” John laat een sleutel zien, die aan een houten sleutelhanger hangt. Hij geeft hem aan Albert. “Hotel Het Lam”, leest hij op de sleutelhanger. Maria laat een kreet van verrassing horen. “Dat is het luxueuste hotel van Geel!” Roept zij opgewonden. “Als jullie nu vertrekken, hebben jullie nog tien minuten om er binnen te mogen”, meldt haar vader nog.

teeds met de foto in de hand, waarop Albert naar haar staat te lachen, komt Maria terug uit het verleden. Bittere tranen lopen over haar gezicht. Hoeveel tranen, heeft zij al laten vloeien, sedert zijn verkeersongeval. Zijn afwezigheid is zo’n groot gemis, laat zo’n grote leegte achter en hoe pijnlijk het ook is, probeert zij ermee te leven. De ontdekking van zijn dubbel leven, van een kind, waarvan zij niets van wist, doet nog meer pijn. Zij voelt zich bedrogen. Zij hebben door vele zeeën gezwommen, met vreugde en leed, maar hun liefde was sterker geweest, om die moeilijke tijden te overbruggen. Zij had het huwelijk als een sprookje beschouwd, maar haar schoonmoeder, had steeds een ijzeren hand over het hoofd van haar zoon. Het aanbod van zijn moeder, om de eerste jaren mee in te wonen, vindt Albert aantrekkelijk. “Als we dat een jaar of twee doen kan ik genoeg sparen, om een appartement te kopen.” “Dat houd ik nooit vol. Je moeder kan mij niet uitstaan!” “Zij zal je beter leren kennen en toegeven, dat je anders bent, dan zij zich altijd heeft ingebeeld.” 

“Ik kan toch blijven werken bij Dokter Verhulst.” “Je de hele dag uitsloven en ’ s avonds nog eens het huishouden doen. Dat houd je toch nooit vol.” Die redetwisten hebben plaats tijdens hun korte huwelijksreis in de Ardennen. Met tegenzin en ongerustheid, geeft zij eindelijk toe.  

Behalve dat hij getrouwd is en met zijn vrouw zijn kamer deelt, verandert weinig aan het leven van Albert.  De hele dag, werkt hij in de schrijnwerkerij, of op verplaatsing. Maria ziet hem tijdens het middagmaal en het avondmaal. Elke avond, na het eten, maken  zij een wandeling. Zij gaan vaak naar Antoon en Nicole, maar de meeste tijd, delen zij hun avonden met haar schoonouders. Leona heeft bereikt wat zij verlangde; steeds de ijzeren hand boven haar zoon en die van haar schoondochter te houden. Heel vlug, leidt zij Maria in het

huishouden. Zij zegt haar poetsvrouw op. “Waarom geld uitgeven, als ik er een aan huis heb, die mij geen cent kost”, denkt zij.  In het begin, vindt Maria het als haar plicht om haar steentje bij te dragen, maar gauw beseft zij, dat haar schoonmoeder haar als een meid beschouwt. Terwijl Leona in haar zetel zit te lezen of met haar handwerk bezig is, staat zij te strijken of zit in de keuken het zilver te poetsen. Als er bezoek is, bevalt Leona haar om koffie te zetten en te bedienen. Nooit, vraagt zij haar, om hun te vergezellen rond de tafel, maar in de aanwezigheid van haar man, zoons en andere schoondochters, verandert haar bazig en onvriendelijk gedrag en spreekt zij Maria op een gewone manier aan. Maria durft niet klagen tegen Albert.  Zes maanden houdt Maria het vol. 
Tijdens een avondwandeling, merkt Albert op, dat zij er beteuterd bij loopt. Maria vertelt hem, hoe zijn moeder haar elke dag vernedert, als er niemand anders in de buurt is. “Ik heb er niets tegen, om het huishouden te doen, maar zij behandelt mij als haar meid. Op alles heeft zij kritiek; hoe ik een mes vasthoud, hoe ik de aardappelen in stukken snijd. Nooit eens een vriendelijk woord, nooit een glimlach. Ik kan het echt niet meer aan.” Zij barst in tranen. Voor Albert is het een dilemma. Zijn ouders geven hem de gelegenheid, om elke maand te sparen. Hij is hen daarvoor heel dankbaar, maar het feit, dat zijn moeder het niet heeft opgegeven Maria als mindere aan te zien zit hem dwars. Hij gaat met haar spreken. “Hoe is dat nu mogelijk. Zo’n leugens vertellen. Wat een ondankbaar wicht!” Roept Leona woedend uit. Zij slaagt rood uit van opwinding. “Moeder, ik weet zeker, dat Maria niet liegt.” “Ja, verdedig ze maar. Zij wil ons tegen elkaar zetten, dat is het.” “Kijk, als uw houding tegenover mijn vrouw niet veranderd, dan blijven wij hier niet langer wonen!” Waarschuwt  Albert haar en stapt de kamer uit. Nooit had hij zo een hoge toon tegen zijn moeder opgezet. Zij neemt Maria hard aan. Als een stier, blaast zij stoom uit en met een wijsvinger, enkele millimeter van Maria’s gezicht, spuwt zij venijnige woorden uit. “Jij bent nog slechter, dan ik had gedacht! Jij doet er alles aan, om Albert tegen ons op te zetten! Elke jong gehuwd paar, zou de lucht inspringen en dankbaar zijn, dat zij kunnen inwonen en niets moeten betalen! Weet je wel wat de huren kosten, de dag van vandaag, zonder nog te spreken over het water, elektriciteit en verwarming?” “Ik zal wel gaan werken”, zegt  Maria. “Ja, het vuil van een ander opkuisen, dat is al wat je kan!” Antwoordt Leona met een minachtige blik. 
Albert belooft uit te kijken voor een andere woonst. “Je moet nog een paar maanden geduld hebben,schat. We moeten meubels hebben en ik kan die zomaar niet in enkele dagen maken.” “Laat me dan terug gaan werken. Dan hoef ik niet de hele dag haar vernederingen te horen.” Hij antwoordt niet meteen, wrijft over zijn bos haar, met zijn blik op de grond gericht. “Ik houd het echt niet meer vol. Als ik buitenhuis kan werken, zal het voor mij  gemakkelijker zijn”, legt Maria smekend uit. “De afspraak was, dat je mijn moeder zou helpen met het huishouden, in ruil voor kost en inwoon”, antwoordt hij met nadruk. “Ik beloof je de twee te combineren.” “Je gaat doodmoe zijn, als je al de hele dag het huishouden gaat doen bij een ander.” Maria glimlacht. “Dat hoef ik helemaal niet. Ik las gisteren op de ruit van een hoedenboetiek in de Lange Leemstraat dat er een naaister wordt gevraagd.  Dus niet ver van hier.” Weer wrijft Albert over zijn hoofd.” Dat idee van Maria, om buitenhuis te werken, bevalt hem helemaal niet. “In onze familie, zover dat ik weet, is het niet de gewoonte dat een vrouw gaat werken. Zij zorgt voor het huishouden en de man voor de boterham. Zo ben ik grootgebracht”, zegt hij geprikkeld. “Rita werkt toch!” Antwoordt Maria op dezelfde toon. “Rita is directie assistente. Zij heeft gestudeerd!” Die vernedering steekt als een scherp mes door haar eergevoel. Haar beslissing is ineens genomen. De volgende morgen, na de vaat van het ontbijt en de noodzakelijke huistaken, verlaat Maria het huis. In een adem, loopt zij van de Diksmuidenlaan en een deel van de Langeleemstraat door. Zij voelt de koude, snijdende wind niet, die over haar aangezicht blaast. De hoedenboetiek bevindt zich ter hoogte van de Belgiëlei. Opgelucht, merkt Maria, dat het wit briefje met de werkaanbieding, steeds op het raam van de etalage kleeft. “Elke vrouw kan naaien, waarom ik niet. Een hoed of een jurk maken, het verschil zal niet zo groot zijn”, denkt zij, om zich moed te geven en duwt de deur van de winkel open. Een zachte belklank laat zich horen. Het duurt enkele seconde voordat mevrouw De Wit te voorschijn komt. In die paar tellen, neemt Maria de ruimte op. Het is helemaal ingericht in rococostijl. “Kan ik u helpen?” Vraagt de kleine, mollige, elegante vrouw met een vriendelijke glimlach. “Ik kom namelijk voor de plaats”, legt Maria uit en wijst naar het briefje tegen het raam. “Daar ben ik echt blij om. Er is zo veel werk. Wanneer kunt u beginnen?”  “Morgen”, antwoordt Maria. De kleine vrouw doet teken haar te volgen. Zij lopen een gang door en treden een grote klaren ruimte binnen. “Dit is het atelier”, legt zij uit. Drie jonge vrouwen zitten te werken rond een tafel. Een vierde zit achter een naaimachine. In een hoek, staat een kolenkachel, die een gezellige warmte verspreidt. “Dames! Mag ik jullie voorstellen?” Zegt mevrouw De Wit, bij het binnenkomen. “Dit is Maria Driessen. Vanaf morgen, zal zij jullie komen helpen.”  “Denise, Annie, Suzanne en Mia”, stelt de bazin de anderen voor. Zij knikken vriendelijk. Mevrouw De Wit bekijkt een hoed, die Denise aan het garneren is met een stukje zwarte kant. “Ja, dat wordt iets moois”, zegt zij tevreden. Door de gang lopend, legt mevrouw De Wit uit, dat de werksters om half acht beginnen. “Je kan koffie krijgen, maar moet wel je eigen boterhammen meebrengen. Zij stoppen om half zes. De verdienste begint aan drie frank per uur.” Maria loopt vlug naar de kruidenier en de beenhouwer. Zij heeft nog even de tijd om bij haar schoonzus langs te gaan. Zij heeft dringend haar raad nodig. Nicole luistert naar Maria’s verhaal. “Albert zal razend zijn en Leona nog meer. Ik heb nooit gedacht, om de hele dag weg te blijven, zonder ’s middags naar huis te komen eten. Wat moet ik nu doen? Ik heb al toegezegd.” Vraagt zij ontmoedigd. Nicole heeft niet meteen een oplossing. “Je had eerst alles moeten vragen en nadien een beslissing nemen. “  “Ik weet het. Ik ben echt dom geweest.” Weemoed staat Maria nabij. “Er zijn maar twee oplossingen. Je kan mevrouw De Witte op tijd verwittigen dat je de baan niet kan nemen, door familiale omstandigheden en je blijft in de greep van Schoonmoeder tot jullie kunnen verhuizen. De andere oplossing is; je neemt de baan aan met alle gevolgen van dien. Albert zal er misschien niet tevreden mee zijn, maar ruzie tussen man en vrouw lost zich snel op en je blijft de hele dag uit de buurt van Leona.” Maria laat een diepe zucht, kijkt Nicole aan en vraagt? Wat zou jij doen in mijn plaats? “Ik zou de baan aannemen”.  Maria fronst haar wenkbrauwen: “Er is nog een probleem.” Nicole kijkt haar vragend aan. Maria legt uit, hoe zij overeen gekomen zijn, om hun verblijf bij de schoonouders te vergoeden. “Geef ze een derde van je inkomen.” Het idee van Nicole , fleurt Maria weer op. Zij stapt vol zelfvertrouwen naar huis. Eerst wil zij Albert, over haar beslissing spreken. Daarvoor moet zij wachten tot het avondmaal voorbij is. Hij is er helemaal niet bij stil blijven staan, dat Maria, na hun woordwisseling, haar zin zou doorzetten. De weinige momenten, dat zij elkaar die dag hebben gezien, heeft Maria niet veel  aandacht aan hem besteed. Zij leek helemaal afwezig. Hij veronderstelt, dat zij het hem niet heeft vergeven en besluit het terug goed te maken tijdens de avond. Als Maria, na het opruimen en de vaat te hebben gedaan, vraagt om een kleine wandeling te maken, trekt hij meteen zijn jas aan. Zij loopt naast hem, met haar handen in de diepe zakken van haar jas. Hij legt een arm rond haar schouders. Zij probeert de juiste woorden te vinden, om dat moeilijk gesprek te beginnen. Hij vertelt over zijn dag, die hij en zijn broers hebben doorgebracht bij een klant in Hoboken. De wind is gaan liggen en er valt een lichte motregen. “Ik moet je dringen iets zeggen”, begint Maria. “Als het over ons gesprek van gisterenavond gaat.Ik heb er spijt van. Ik had je niet moeten kwetsen. Rita is helemaal niet beter dan jou. Zij is….” “Albert, ik heb werk aangenomen en begin morgenvroeg!” Kondigt Maria ineens aan. Hij trekt zijn arm van haar schouders, blijft staan en draait zich naar haar toe. Maria merkt hoe zijn aangezicht een krampachtige vorm krijgt.

 Zijn lippen vormen een witte lijn, door het opeen persen. Zijn ogen lijken twee rode kogels. “Hoe durf je zo’n beslissing nemen, als je weet dat ik daar niet mee instem!” Roept hij uit. “Ik wil niet langer de meid van je moeder zijn. Ik zal haar elke week een derde van mijn loon geven, om ons verblijf te betalen.” Albert loopt met zijn handen in de lucht. “Het is niet te geloven!” Roept hij weer. Een voorbijgaande voetganger kijkt hem verbaasd aan en versnelt zijn pas. “Jij wil mijn ouders betalen! Zij die ons de gelegenheid geven om geld opzij te zetten, wil jij nu betalen. Dat is een grote belediging, besef je dat wel?” Hij dreigt met zijn wijsvinger onder haar neus. “Elke dag vernedert je moeder mij en ik heb het tot hier!” Antwoordt Maria met een hand boven haar hoed. Het begint harder te regenen. Zij lopen terug naar huis. “Als je durft gaan werken morgen, dan…” “Dan?” Vraagt Maria. Zij stappen de gang in. Leona en Peter Driessen horen de voordeur dichtslaan. Zij kijken elkaar verwonderd aan. “Die twee maken veel ruzie de laatste tijd”, meldt Leona. 
Maria loopt de trap op. Albert gaat de woonkamer binnen, stapt naar de buffetkast, neemt een fles Cognac en schenkt een half glas in. “Maar jongen, wat is dat allemaal?” Vraagt zijn moeder. Hij laat zich in een zetel vallen, drinkt een grote slok. “Maria begint morgen te werken, als naaister in een hoeden winkel.” Zijn ouders vallen van de ene verbazing in de andere. “Heeft zij dat zomaar beslist?” Vraagt Leona afkeurend. “Ja, ik heb het ook zopas vernomen”, antwoordt Albert en drinkt de rest van zijn glas in een teug leeg. Het amberkleurig brouwsel brandt door zijn slokdarm. Hij moet even hoesten. “Zij kan uw bazigheid en vernederingen niet meer aan en in de plaats u te helpen in het huishouden, zal zij u betalen voor uw gastvrijheid. Meer kan ik er niet over zeggen.” Hij staat op. “Ik ga slapen. Tot morgen.” “Heb je dat gehoord?” Zij drijft haar zin door en Albert heeft er niets aan te zeggen. Gisteren hoorde ik ze ruzie maken. Hij verbood haar te gaan werken en toch doet zij wat zij wil!” “Ik heb het altijd gezegd. Zij is geen vrouw voor Albert. Ons betalen. Het is een schande!”  “Heb je haar niet wat gedreven?” “Peter, ik heb haar behandeld als een eigen dochter.” Haar man kijkt haar verdenkend aan. 
Maria probeert zo goed mogelijk haar werk en het huishouden te combineren. Zij staat heel vroeg op, om de kachel aan te steken en koffie klaar te zetten, de tafel te dekken voor het ontbijt en vertrekt voordat de rest van het gezin beneden is. ’s Avonds na de vaat, schelt zij aardappelen en kuist de groenten, zodat Leona alleen het vlees moet bakken. De zondag doedt zij de was en de strijk. Zij kan haar werk zo verdelen, dat zij tijd kan maken voor Albert. Haar werk in het atelier van mevrouw De Wit geeft haar voldoening. Er heerst een goede verstandhouding met de andere werksters. Mevrouw De Wit is een goede bazin, die nooit kwaad wordt. Tussen de middag, als de boetiek een halfuur gesloten is, komt zij bij hen zitten, legt een laatste hand op een pas gemaakte hoed, hier een boeketje paarse bloempjes, daar een pluim. Er staat altijd een kan met verse koffie ter beschikking. Als er één van de werksters verjaart, zorgt mevrouw De Wit voor een versnapering. Maria straalt weer. De boze blikken en de opmerkingen van haar schoonmoeder kunnen haar goedgeluimdheid niet storen. Albert, die in het begin moeilijk kan aanvaarden dat zij de hele dag van huis is, geeft zichzelf toe dat het een positieve verandering is. Elke veertien dagen, geeft Maria een deel van haar loon aan haar schoonmoeder, altijd in de aanwezigheid van Albert en haar schoonvader. De eerste keer zegt Peter Driessen: “Maar kind, dat hoeft toch niet!”  Telken, als Leona haar schoondochter hoort een lied neuriën of met een glimlach te voorscheen komt, voelt zij oproer naar boven komen. 
Met de hulp van zijn vader en broers, vlot het maken van de nieuwe meubels. Maria kijkt er naar uit, om eindelijk een eigen thuis te hebben. Zij hebben hun zinnen gezet op een appartement op de Gitschotelei, boven een bakkerij. De huurders hebben nut aan iets groter. “Met vier kinderen is dit veel te klein geworden”, laten ze horen. De vrouw staat met een peuter op de arm, die op haar zwangere buik leunt. Twee andere kinderen lopen door de  zitplaats. “Wij verhuizen in april.” “Nog drie maanden, dan zijn we zeker klaar met de meubels”, melt Albert en kust Maria op de wang. Hij tracht nu ook naar meer privacy.

Wereldoorlog II is uitgebroken. Alle valide mannen worden opgeroepen. Daar staan zij, de drie broers Driessen, op het perron in het Centraal Station. Zij hebben afscheid genomen van hun ouders en houden hun geliefde vrouwen tegen zich aan. Ook Rita heeft ineens een gevoel van liefde voor haar man. Als het bevel valt, dat zij moeten instappen, klampen alle vrouwen, moeders, dochters, verloofden zich aan die ene man vast. Verenigd in het zelfde verdriet, blijven zij wuiven tot de trein niet meer te zien is. Langzaam en op elkaar steunend, lopen zij de grote stenen trap af. Mevrouw De Wit heeft de werksters een dag vrij gegeven. Nicole nodigt haar schoonzusters bij haar thuis uit. Rita aarzelt even, heft haar schouders op en antwoordt: “Zij zullen me vandaag toch niet missen op kantoor, de meeste mannen zijn weg.” Gearmd stappen zij tot aan de Velodromstraat. Terwijl Nicole koffie zet, nemen de twee andere plaats aan de keukentafel. “Waar is de klein?” Vraagt Rita, die zich ineens herinnert dat er een kind in huis is. “Ik heb haar gewoon naar school laten gaan.” Zij blijven babbelen tot het tijd is voor Nicole, Veerle op te halen. Zij nemen afscheid, beloven elkaar vaak te bezoeken. Verdrietig en met een naar gevoel, gaan zij naar huis. Voor Rita een leeg huis. Voor Maria de eenzaamheid tussen haar schoonouders. Leona jammert de hele dag door, voor haar drie jongens en kijkt Maria aan, alsof zij schuldig is aan de hele toestand

Bij bomalarmen, lopen de mensen met verschrikkende blikken, naar de schuilkelders.  
.Maria en haar schoonouders zitten, elk op een stoel tussen de rekken, waarop wekpotten staan. De twee vrouwen wachten steeds naar een signaal van haar schoonvader, om de kelder te verlaten. “He is gedaan”, meldt hij dan. De meeste noodseinen, beleeft Maria op haar werk. Mevrouw De Wit leidt haar werksters naar een diepe schuilplaats achteraan de tuin. Het gebeurt, dat er een klant of meerdere aanwezig zijn, zodat ook zij mee gaan schuilen. Muisstil en angstig luisteren zij naar de vliegtuigen boven hun hoofd en de knal van de bommen tegen de aarde. 
Die ene dag voelt zij zich niet goed. De boterham blijft op haar maag liggen.   “Jij ziet er zo bleek uit Maria. Ben je ziek?” Vraagt Denise, als zij het naaiatelier binnenstapt. “Ik voel me echt ellendig vandaag. Tegen de middag, komt Mevrouw De Wit binnen, met een pan spek en eieren. “Hier dames, alles vers van de boer!” Roept zij vrolijk en zet de grote pan op de kachel. “Maria, wordt ineens misselijk. Met een hand voor de mond, rent zij de kamer uit. 

De anderen kijken elkaar overtuigend aan. “Oh nee, het is oorlog!” zegt Maria als haar collega’s haar feliciteren. “Misschien komt die misselijkheid, door het feit, dat je iets verkeerd hebt gegeten.Dat is mij ook al overkomen”, probeert mevrouw De Wit haar werkster te troosten. Maria heeft een kalender, waar zij elke menstruatie aanduidt en de keren dat zij betrekkingen had. De avond voor Alberts vertrek, was het ook gebeurd. Zij telt de dagen en stelt vast, dat het geen goede datum was geweest. “Hij heeft toch opgelet. Hij doet dat altijd”, zegt zij overtuigd tegen Nicole.  “Het kan de spanning zijn van de laatste weken, die je ziek maken.  Maria nipt aan haar koffie. “Ho Nicole, zie dat ik zwanger ben nu dat het oorlog is!”  
Op één van die volgde dagen, zegt haar schoonmoeder op een nijdige toon: “Jij bent zwanger.” “Nee, dat ben ik niet”, antwoordt Maria met een onrustige stem en zonder Leona aan te kijken. “Denk je dat ik gek ben, dat ik de symptomen niet ken?” Maria zwijgt en strijkt voort. “Ik hoor je elke morgen braken en je neus optrekken voor sommige geuren. Ik heb drie kinderen gedragen, dus moet je mij niet zeggen, dat ik ongelijk heb! “Tenslotte dat gaat u niet aan!” Antwoordt Maria zenuwachtig. “Ha, het gaat mij niet aan. Je woont wel onder mijn dak en alles wat in dit huis gebeurt gaat mij wel aan, ook als jij zo dom bent geweest, om Albert te verplichten je zwanger te maken!” Roept zij beschuldigend met haar wijsvinger naar haar schoondochter toe. Maria zet het strijkijzer op de stoof en draait zich naar Leona, kijkt haar boos aan: “Wat Albert en ik doen of laten, dat zijn onze privé zaken. Wij verplichten elkaar niets en zeker niet als het over het hebben van een kind gaat. Als u mij nu niet met rust laat, mag u zelf uw strijk doen!” De oudere vrouw schrikt. Nooit heeft Maria zo’n een mond tegen haar geopend. Met opgetrokken neus, verlaat zij de keuken. Meerdere malen, heeft Maria een telefoonoproep gekregen van haar ouders, die proberen haar naar Geel terug te laten komen. Maria wilt haar werk niet kwijt en beslist in Antwerpen te blijven. Hoewel, Leona de jonge vrouw niet in het hart draagt, heeft zij haar dubbel nodig. Maria blijft het huishouden doen geeft een deel van haar loon af, wat haar schoonouders op prijsstellen, nu de zaken minder vlotten.  
Maria durft Albert niet onmiddellijk op de hoogte stellen van haar zwangerschap. Zijzelf, zit in een tweestrijd. Langs de ene kant vindt zij het heerlijk om Alberts kind te dragen, langs de andere, vindt zij het niet rechtvaardig voor het kind, om in een tijd van oorlog op de wereld te komen. “Ik ben ervan overtuigd, dat hij heel blij zal zijn. Het zal hem steun geven in die ellendige dagen”,beweert Nicole.  Als hij het bericht leest, springt Albert de lucht in van geluk. “Ik wordt vader!” Roept hij tegen zijn makkers. De nieuwsgierigheid van Leona  wroet in haar maag. Zij doorzoekt de wasmand, om maandverbanden te vinden en door het feit, dat zij er   niet zijn, weet zij hoe laat het is. Als er een brief van Albert voor haar schoondochter aankomt, gloeien haar handen, om hem te openen. Het is haar man die de post in ontvangst neemt, zodat zij de kans niet krijgt om het te doen. Toch , komt die kans op een morgen, dat  Peter Driessen niet thuis is. Jubelend, opent zij de envelop, die bestemt is voor Maria. Er zitten drie volgeschreven vellen in. Het is een antwoord op de melding van zijn toekomstige vaderschap. De vermoedens van Leona zijn ineens bevestigd. Ontgoocheling en ook woede koken in haar binnenste. Zij had zo gehoopt op beschuldiging en boosheid, maar leest blijdschap en liefde. “Hoe kan hij toch zo dom zijn!” Roept zij uit. Zoals haar man altijd doet, legt zij de brief op de keukenkast. Als Maria die avond, de envelop open vindt, stapt zij de zitkamer binnen. Haar schoonouders zitten elk aan een kant van de kleine salontafel. “Waarom is die envelop geopend?” Vraagt zij, haar woede met moeite inhoudend. Peter Driessen staart, met een beschuldigende blik, naar zijn vrouw. “Ik dacht dat hij voor ons was. Ja, dezelfde naam en ik had mijn bril niet op”, antwoordt Leona luchtig, alsof het de normaalste zaak van de wereld is. Voordat haar schoondochter iets terug kan zeggen, vervolgt zij spotten:: “Tenslotte, die flauwe zever interesseert mij niet.” Maria schudt haar hoofd en gaat terug naar de keuken. Zij hoort Leona tegen haar schoonvader nog zeggen: “Zij verwacht een kind en die dwaze zoon van je is er nog blij mee ook. Kun je dat nu begrijpen?” Haar stem klinkt kwaad. 

Het was al laat in de avond, als de telefoon rinkelt. Peter Driessen neemt op. Leona hoort hem zo hard schrokken, dat zij naar de gang loopt. Maria, die al op haar kamer is, staat boven aan de trap. “Hij is gewoon gekwetst?” Vraagt haar schoonvader. Aan de andere kant wordt fel gepraat. Leona vraagt wie het was. “De vader van Nicole”, fluistert hij. “Als zij iets laat weten, bel ons dan onmiddellijk op alstuwblieft”, eindigt Peter het gesprek. “Wat is er gebeurd, wie is er gekwetst?” Vraagt zijn vrouw in paniek. 

Zij stappen terug de zitkamer binnen. Maria sloopt naar beneden en luistert aan de deur.

“Is Antoon gekwetst. Wat heeft hij!” Roept Leona uit in alle staten. “Dat weet ik niet, Maar Nicole is er naartoe.” “Hoezo, naartoe?” “Zij heeft nieuws gekregen van een man, die in hetzelfde hospitaal ligt als Antoon.” “En Nicole gaat naar Bastenaken ?” “Haar vader heeft haar willen tegenhouden, maar dat is hem niet geluk.” Leona jammert. Met tranen in de ogen, loopt Maria de trap terug op. De hele nacht blijft zij wakker liggen. Het is pas de volgende dag, dat haar schoonvader haar het nieuws vertelt. 

Nicole had al een tijd geen nieuws meer van Antoon. “Ik ben echt ongerust”, had zij gemeld aan Maria. “Als er is erg was gebeurd, had je zeker al bericht gehad. Zoiets laten ze rap weten”, had Maria geantwoord, om haar schoonzus gerust te stellen. In de brief, melt die onbekende haar, dat hij in een militair hospitaal ligt, samen met Antoon.  “Uw man heeft mij gevraagd u te schrijven. Hijzelf, is momenteel niet in staat het te doen. Hij werd deze morgen geopereerd. Ik moet u zeggen, dat zijn gedachten steeds bij u en jullie dochtertje zijn. Groeten van Robert Verheden. Nicole is opgelucht, te lezen dat Antoon nog leeft. Zij wil zo vlug mogelijk naar hem toe. De brief meldt niet wat er eigenlijk met hem is gebeurt en waarover die operatie gaat.  Zij stapt naar haar ouders. “Nicole, je bent niet goed wijs!” Roept haar moeder uit. “Tenslotte, je zal nooit een vergunning krijgen om naar Bastenaken te gaan”, meldt haar vader. “Ik wil mijn man nog zien voor het te laat is. Willen jullie voor Veerle zorgen of moet ik het aan Leona vragen?” Sedert het promp vertrek van haar schoonzus,  
voelt Maria zich een beetje verloren,  Zij had de gewoonte, om er vaak langs te gaan voor een babbel bij een kop koffie. Aan haar, kon zij haar problemen kwijt. Zij was haar grootte steun.  

In haar brieven naar Albert, schrijft zij nooit over de nare en moeilijke situatie thuis. Ook niet over de toestand van Antoon en het vertrek van Nicole. Zij wil hem niet ongerust maken. In het begin werd hij in een ander garnizoen geplaatst en had alleen nieuws van zijn broers door het thuisfront. Ook zijn brieven worden schaarser. “Ik denk dat het er fel aan toe gaat. De jongens hebben geen tijd om te schrijven”, denk Peter, zich de tijd herinneren, toen hij, tijden de vorige oorlog in loopgraven schuilde. Weken gingen voorbij in ongerustheid. 

De wekker van Maria heeft niet gerinkeld. Hij is stilgevallen, om vier uur. Zij spoedt zich uit bed, maakt vlug haar toilet en loopt de trappen af. Haar schoonouders zitten al te ontbijten en kijken verbijsterd , als zij de keuken binnen komt. “Mijn wekker is stil gevallen deze nacht”, legt zij uit. “Ze zullen je nog ontslagen, als je zo begint”, zegt haar schoonmoeder afkeurend. Zonder te antwoordden, loopt Maria het huis uit. Normaalgezien, gaat zij altijd te voet naar haar werk, maar dit keer neemt zij de tram. Als zij afstapt, enkele meters van het mode huis, ziet zij twee zwarte wagens voor de deur staan. Een groep mensen komen het huis uit. Drie mannen van de Gestapo, duwen ze naar de wagens, eerst een oud koppel en daarachter  mevrouw De Wit en haar man, gevolgd door de ontschuldige naaisters, Het gaat allemaal heel vlug. De wagens rijden met knarsende banden weg. Maria tuurt ze met open mond  achterna, zonder te begrijpen wat er eigenlijk gebeurt. Andere mensen, die ook staan te kijken zuchtten even en lopen verder. Iemand naast haar zegt: “Vroeg of laat pakken ze je toch, als je joden verstopt.”

Zij kan haar oren niet geloven. Het dringt pas in haar door, als zij daar alleen op de stoep achterblijft, enkele meters van het huis waar de arrestatie gebeurde. De gedachte, dat zij ook had kunnen aangehouden worden, doet haar het zweet uitbreken en ter zelfde tijd, voelt zij ijskoude rillingen over haar lichaam lopen. Zij doolt door de straten en komt terecht in de Velodromstraat, aan het huis van haar schoonzus. De rolluiken zijn naar beneden. Er ligt een dikke laag stof op. Maria gaat op de dorpel zitten en barst in tranen. Een jongentje rijdt heen en weer op zijn driewieler en stopt voor haar voeten. Hij staart haar een hele tijd aan. Maria veegt haar gezicht af. “Is je papa ook gesneuveld?” Vraagt het kind ineens. Zij schudt haar hoofd, slikt de laatste tranen in en antwoordt: “Nee. Ik heb alleen mijn werk kwijt.” Enkele huizen verder, komt een jonge vrouw naar buiten. “Ludo, kom hier!” Roept zij naar het kind. “Mijn mama roept”, zegt hij nog en wuift Maria toe. Maria wuift langzaam terug. “Maria, wat scheelt er?” Vraagt haar schoonvader, als hij haar zo bleek ziet staan. “Je bent ontslagen. Niet waar. Had ik niet gelijk?” Vraagt haar schoonmoeder huichelend. “Leona, alsjeblieft! Roept Peter Driessen.  “Geef haar een glas water.” Hij neemt een stoel een biedt hem aan. Ga zitten kind en vertel ons wat er zo verschrikkelijk is gebeurd”. Maria vertelt wat zij heeft gezien en gehoord. Leona zet het glas op de tafel. Maria’s hand rilt zo erg, als zij het glas naar haar lippen draagt, dat zij morst. “Het is een mirakel, dat die wekker niet is afgelopen. Stel je voor, als je op tijd had geweest!” Zegt Peter Driessen geërgerd. “Ik vind toch, dat je bazen zo’n risico niet hadden moeten nemen, terwijl zij werkneemsters in dienst hadden. Heeft mevrouw De Wit ooit iets over die joodse mensen gezegd?” Maria schudt haar hoofd. “Nee, wij wisten daar niets van en hebben ook niets opgemerkt. Ik toch niet.” Wat gaat er nu gebeuren met hen.  Maria voelt zich zo ellendig. “Ik kan het nog niet geloven, dat dit gebeurd is”, zegt zij en barst weer in tranen. 

Zij probeert ander werk te vinden, maar, als zwangere vrouw, heeft zij weinig of geen kans. Leona keurt die toestand af. Aangezien Maria geen geld meer kan afgeven, eist haar schoonmoeder elk rantsoenbon, stuurt haar vanaf ’s morgens vroeg de straat op, om in de rij te staan voor een brood, een stuk vlees, groenten, al wat zij maar kan krijgen. Vermoeid van het lange staan, Komt Maria thuis. Wat zij ook meebringt, het is nooit goed genoeg. Maria doet het hele huishouden en valt elke avond doodop, in slaap. Zij overlegt met zichzelf, om in te stemmen met de raad van haar ouders, om terug naar huis te komen. Het enige, die haar tegenhoudt, is het feit, dat er ooit een brief van Albert zou aankomen, terwijl zij afwezig is. Alleen de gedachte, dat haar schoonmoeder, de brief zou scheuren, zet zij het idee van terug naar Geel te gaan, uit haar hoofd. 

’s Avond, op een zekere uur, zit Peter Driessen naar de radio te luisteren op zijn zolder. Hij had de radio verstopt in een oude kast waarin hij een dubbele wand heeft gestoken. Zo kan hij de Engelse post, BBC, nemen. Nadien, vertelt hij  aan de twee vrouwen, wat hij heeft vernomen. “De Duitsers hebben het land ingenomen”, melt hij op een avond. “We hebben de strijd verloren!” Leona en Maria kijken naar elkaar, dit keer zit er bij geen van beide haat in hun blikken, maar tranen vloeien over hun wangen. Zij denken aan de jongens.  Maria legt een hand op die van haar schoonmoeder, die de geste aanvaart. Voor de eerste keer, in vele jaren, begrijpen en steunen zij elkaar.

 De dag daarop, is Maria al heel vroeg op pad, om inkopen te doen. Er laat zich ineens een bomalarm horen en iedereen loopt naar de schuilkelder. Het lijkt alsof één van de projectielen naast de kelder is geland, waar Maria inzit. De mensen duiken met hun hoofde in hun schoten. Het duurt enkele seconden voor zij beseften, dat ze nog leven. “Het moet in de buurt gevallen zijn”, zegt een vrouw. Angstig komen ze terug op straat. Er is een grote, donkere wolk rook te zien, uit de richting van de Diksmuidelaan. Maria zet het op een lopen, zo hard zij kan. De ziekenwagens rijden haar voorbij, met loeiende sirenen. De bom is neergekomen op het huis van haar schoonouders. De impact heeft een hele verwoesting gemaakt. Het huis is half ingestort. Leona en Peter Driessen hebben, als gewoonlijk, geschuild in de kelder. Het instorten heeft hen ondergedolven onder het puin. Leona was op slag dood. Bij wonder, wordt Peter Driessen levend  uit het puin gehaald. In schok, wordt hij naar het ziekenhuis gebracht. Als Maria nadert, houdt een oudere vrouw haar tegen. “Niet kijken, meisje. Zij neemt haar in de armen en wiegt haar als een klein kind. Maria rilt en weent. Als de ziekenwagens vertrekken en de mensen  terug naar hun dagelijkse bezigheden gaan, wrijft Maria haar betraand gezicht af, bedankt de vrouw en richt haar blik naar het puin, die zij als huis had verlaten. Hier en daar staat nog een stuk muur overeind, waarvan zij de gewezen kamer herkent aan het behangpapier. Rondom, zijn bijna alle huizen geraakt, maar Maria ziet alleen die grote hoop stenen, pleister en houtstukken. Er steekt ergens een la vanonder de brokken. Zij stapt er naartoe, zich in evenwicht proberend te houden. In die la vindt Maria haar trouwfotoalbum. Het is, alsof zij een schat heeft gevonden. Zij duwt het tegen zich aan, drukt er haar lippen op, lacht zenuwachtig en weent tegelijkertijd. Met haar blote handen begint zij het puin te verzetten, op zoek naar de doos met Alberts brieven. Het besef, dat het tevergeefs is, brengt weer een vloed van tranen naar boven. “Ik moet Rita verwittigen”, denkt zij ineens. Zij neemt haar boodschappentas terug op en loopt in de richting van de Gitschotellei. Daar neemt zij een tram, die haar in het centrum van de stad brengt. Ooit heeft Albert haar het gebouw laten zien waar hun schoonzuster werkt. 

Het is een invoer en uitvoer bedrijf. Maria belt aan. Door een parlofoon wordt gevraagd wie zij is. “Ik kom voor mevrouw Driessen, Rita Driessen. Het is heel dringend!” Roept Maria door de kleine rooster. In de hall, zit een vrouw achter een groot bureau. “Kan ik u helpen?” Vraagt zij met gefronste wenkbrauwen, als zij Maria ziet in haar besmeurde jas, de zwarte boodschappentas, waaruit een bosje selder half uitsteekt en haar verwarde blik. “Ik moet mijn schoonzuster, Rita Driessen verwittigen, de bom is in ons straat gevallen, het huis is helemaal weg, ingestort en Leona is dood, maar mijn schoonvader leeft nog. Hij is mee met de ziekenwagen.” Ik zal even kijken of ik haar kan bereiken”. De receptioniste telefoneert. Het duurt wel tien minuten voordat Rita naar beneden komt. Zoals altiid is zij heel keurig aangekleed, in een beige pakje en bijpassende schoenen met hoge hakken. Haar benen zijn bedekt met zijden kousen. Zij kijkt minachtig naar haar schoonzus en vraagt afkeurend: “Wat komt jij hier doen?” Maria legt haar in een trek uit, zonder tijd te nemen om te ademen, wat er is gebeurd. “En daarom kom jij me van mijn werk houden. Denk je dat ik niets anders te doen heb, dan naar familie zaken te luisteren?” Zegt Rita kwaad. Maria kijkt haar met open mond aan. “Ik zeg je dat Leona dood is en Peter Driessen helemaal onder het bloed lag en…” “Bespaar mij de details. Ik heb echt geen tijd om mij daar druk om te maken. Dag Maria!” Zegt zij met nadruk haar de deur wijzen, draait zich om een stapt weg. Maria vat het niet. “Hoe kan zij nu zo onverschillig zijn?” zegt zij tegen de receptioniste, die haar ogen van haar wegdraait en de telefoon beantwoordt. Maria staat weer buiten. Zij loopt even zonder doel. Besluit ineens naar de ouders van Nicole te gaan.  Daar wordt zij beter ontvangen. Er wordt een bord voor haar bijgezet en ook een bed aangeboden. Nicoles vader telefoneert naar de ziekenhuizen, om Peter Driessen te vinden. “Hij ligt in Sint Vincencius.” 
De volgende morgen, gaan zij naar hem toe. “Hij is nog erg in schok,” verwittigt een verpleegster. Peter Driessen ligt, zo wit als een lijk, tussen de witte lakens. Alleen zijn ogen hebben kleur. Zij zijn doorbloed en kijken angstig voor zich. Rond zijn hoofd zit een verband en zijn linker arm is volledig in de gips, alsook zij linkerbeen. 

Zij blijven maar enkele minuten.  “Zou je niet beter naar huis gaan, naar je ouders?” Stelt Nicoles moeder voor. “Op de buiten is het veel veiliger en zeker in jouw toestand.” Maria bijt op haar lip. Zij is in Antwerpen gebleven, om de brieven van Albert niet te missen, maar nu hij zelfs geen thuis meer heeft, is er geen hoop meer, om nog een brief te ontvangen. “Als Nicole terug zal zijn, wilt u dan vragen dat zij mij opbelt bij mijn ouders?” Nicoles moeder zucht. “Ik zal het haar zeker zeggen. Zij omhelsen elkaar.

Het is de eerste keer, dat zij terug in het Centraal Station staat, sedert het vertrek van Albert. Overal lopen Duitse soldaten rond, ook enkele Ssers, hun hoge zwarte laarzen klikken op de stenen grond. Maria schuift aan in de rij, om een ticket te kopen. Voor haar staat een man van middelbare leeftijd, klein en dik. Druppels zweet parellen op zijn voorhoofd en slapen.

 Hij is keurig aangekleed. Hij heeft twee koffers en een reistas bij zich. Met zijn zakdoek, veegt hij onophoudelijk het nat van zijn gezicht, kijkt bezorgd naar de rij mensen voor hem. Een Duitse soldaat heeft hem al een tijd in het oog en nadert de rij. “Papieren!” bevalt hij. Met een trillende hand, neemt de man een bundeltje documenten uit een portefeuille en geeft de duitser wat hij vraagt. De soldaat bevalt hem te volgen. Ineens rent de kleine, dikke man de andere kant op. Er wordt geroepen in het Duits en gefloten. Er knalt een vuurschot en hij valt met zij gezicht op de stenen vloer. Niemand gilt, iedereen blijft staan. Hij wordt uit het zicht gedragen. Maria kijkt naar de twee grote koffers en de reistas aan haar voeten. “Misschien was dit zijn enige bezitting nog”, denkt zij. Iedereen moet zijn identiteitspapieren en een vergunning voor de reis laten zien. Wie niet in orde is, wordt weggestuurd. Wie er verdacht uitziet, wordt meegenomen in één van de kantoren in het groot gebouw.  
In de trein, worden de reizigers nogmaals gecontroleerd. Maria kan moeilijk het incident met de kleine, dikke man, uit haar hoofd zetten. “Hij was natuurlijk op de vlucht. Misschien ging hij zijn vrouw en kinderen tegemoet, die ergens op de buiten verblijven en nu is hij dood.” Vallend te midden van de menigte. Dat beeld blijft zoals een foto in haar gedachten hangen. De trein zit vol, meestal met vrouwen en kinderen. In elk station, waar zij stoppen, wordt de aanwezigheid van de Duitsers benadrukt. Het is bijna één uur, als zij in Geel aankomt.  Zij is de enige reizigster die uitstapt. Maria snift de lucht op van haar geboorte dorp en voelt zich ineens gelukkig terug thuis te zijn. Zij heeft haar ouders niet verwittigd van haar komst. Haar vertrek uit Antwerpen was de dag daarvoor beslist. Zij wil hen verrassen. Zij doorkruist het Stationsplein en loopt de Stationsstraat in. Zij herkent een schoolvriendin, die een emmer water in de riool uitgiet. “Gaby!” Roept zij en stapt lachend naar haar toe. De vrouw kijkt haar aan alsof zij ineens een spook ziet.en loopt haar huis binnen, smijt de voordeur toe. Maria staat vol onbegrip naar de bruine deur te staren. “Ik weet zeker dat het Gaby is”, zegt zij tegen zichzelf. “Zij zal me niet erkend hebben.” Ter hoogte van de bakkerij Lemmens, staan twee vrouwen onder een portaal. Maria ziet dat het Florke van de schoenmaker is en Paula Belraar, hun buurvrouw. Zij groet de twee, maar zij doen alsof zij haar niet kennen. Maria steekt de straat over en loopt naar hen toe. “Ik ben het, Maria van Lisa!” De vrouwen draaien hun ruggen naar haar toe. Maria vraagt zich af wat er aan de hand is, maar op het moment, dat zij de deur van het café opent, is de reden haar duidelijk. De tapkast hangt vol met Duitse soldaten. Haar ouders staan te lachen , terwijl zij de pinten vullen. Een jong blond meisjes, opgezet met felrode lippenstift, zit op een kruk, met haar rug tegen de toog, waarrond enkele soldaten haar het lof maken. Zij lacht luidruchtig, om hetgeen haar in het oor wordt gefluisterd. Maria herkent niet meteen haar jongere zusje. Zij staat stokstijf met de klink van de deur in de hand. Eén van de mannen die haar ziet, roept “Schönen meidschen kom erein.” Alle ogen worden op haar gericht. Enkele mannen fluiten tussen hun vingers. Haar ouders en Magda kijken haar verbaasd aan. Lisa loopt naar haar dochter toe. “Maria, kind je bent toch gekomen!” Roept zij blij. Zij neemt haar bij de arm en doet de deur toe. Ook haar vader komt haar, met open armen tegemoet. “Welkom thuis!” Hij draait zich naar zijn klanten; “Das ist unsere elteren tochter Maria!” De soldaten applaudisseren en roepen: “Proost für die Maria!” Magda springt van haar kruk en met een brede glimlach omhelst zij haar grote zus. “Ik ben blij je terug te zien”, zegt ze vrolijk. Maria schrikt van wat ze ziet. Voor zij iets kan antwoordden, zit Magda al terug tussen haar aanbidders. Een soldaat reikt haar zijn hand. Maria kijkt hem woedend aan. De man doet een stap achteruit. Hij gebaart zijn verbazing met open handen, naar zijn vrienden. Maria stapt de keuken in met haar moeder achter zich aan. “Had je toch iets laten weten, dan had ik of Magda je komen afhalen aan het station.” Zij loopt naar het fornuis en met een lucifer, doet zij het branden. “Je hebt zeker honger na die treinreis”, vervolgt Lisa. Wij hebben juist gedaan met eten, maar er is nog wat over.” “Wat is hier eigenlijk gaande?” Vraagt Maria ineens. Zij staat steeds met haar mantel aan, alsof zij van plan is niet te blijven. Haar moeder kijkt haar aan met gefronste wenkbrauwen. “Wat bedoel je?” Vraagt zij op een onschuldige toon. “Je weet heel goed wat ik bedoel, het lijkt hier wel een Duitse kazerne;!” Roept Maria uit. Lisa zucht, schenkt haar dochter een bord met een stuk varkensvlees, aardappelen en bloemkool. Het ruikt aantrekkelijk. “Het is oorlog kind en de Duitsers zitten overal”, antwoordt Lisa. “Daarom hoeven jullie er niet mee bevriend te zijn. Nu besef ik, waarom iedereen mij negeerde, als ik naar hier liep.” “Je moet je dat zo niet aantrekken. De mensen zijn gewoon jaloers.” Maria kijkt haar moeder aan met een geschrokken blik. “Dat geloof je toch zelf niet. Waarom zouden zij jaloers zijn, omdat jullie met de moffen aanpappen?” Lisa heft haar schouders op. “Gewoon, omdat wij het niet zo slecht hebben. Ons café draait goed. Elke avond zit het hier vol. Wij hebben niets te kort. Met geld kun je bij de boeren altijd het beste krijgen”, antwoordt zij trots. “Kom, doe je jas uit en zet je aan tafel.” Lisa wil het niet meer hebben over het café en de Duitsers. Toen zij zich in Geel vestigden, zag haar man er een mogelijkheid in, om die oorlog op een winstgevende manier te overleven. Door zijn lichamelijke afwijking, namelijk het manken van zijn linker been, werd hij afgekeurd voor het land te dienen. Daar was hij niet kwaad voor. In tijd van nood, wil hij er zijn voor zijn gezin en zijn zaak. In het begin, gaf zijn vrouw hem ongelijk en schaamde zich voor zijn houding. “Hoe kun je nu bevriend worden met de vijand?” had zij verbijsterd gevraagd. “Ik wil hun vriend niet zijn. Ik wil hun geld, zodat we niets tekort zullen komen. Ik herinner mij de eerste oorlog nog heel goed, wel dat ik nog maar een klein kind was en elke dag met honger van tafel ging. Ik herinner mij, hoe mijn moeder, de schellen van de pataten at, en de enkele pataten aan haar acht kinderen gaf. Ik wil dat niet meer meemaken. “Dit café is onze broodwinning en nu de meeste van onze mannen naar het front zijn, zal er niet veel volk meer over de vloer komen, daar moeten we iets aan doen; De Duitser zijn ver van huis en zullen hun heimwee willen verdrinken in een goede pint bier. Wij zullen die oorlog beter overleven, dan onze ouders destijds!” “En de schande? Heb je daar al aangedacht John?”  “In tijd van oorlog, moet je aan je eigen denken en niet wat de mensen denken. Geld is de enige manier, om niet van de honger te creperen!” had hij met klem geantwoord. Het duurde lang, voordat Lisa zich kon aanpassen aan de vernedering. Zij waren niet meer welkom bij haar familie. Alleen haar moeder, draaide haar rug niet naar haar toe. Zij geeft de schuld aan haar schoonzoon. “Hij dwingt haar dit te doen”, zegt zij om te proberen Lisa goed te spreken. Haar vader wil haar niet meer spreken en verlaat de plaats, als zij in zijn buurt komt. De oude man is invalide geworden, één van zijn broers is gesneuveld tijdens de eerste wereldoorlog. Nooit zal hij nog een woord spreken met zijn schoonzoon. Ook Johns familie is beschaamd door hun manier van doen. Daar hoeven zij ook niet meer te komen. Hun vroegere klanten blijven weg en Magda krijgt vaak te horen van haar vriendinnen: “We mogen niet meer met je omgaan, omdat je ouders Zwarten zijn.” Als Lisa de vruchten van Johns idee in de kassa hoort rinkelen, verandert haar mening. Als zij haar volle portemonnee opent voor de neus van BoerJef en zijn boerin, worden haar twee manden propvol geladen. Er is geen enkele Duitse soldaat, die haar tegenhoudt, als zij per fiets, met haar proviand van Ten Aard terug naar het centrum rijdt. Elke dag komen er soldaten het café binnen, maar ’s avonds zit de keet vol. De buren, horen hen zingen en proosten, tot laat in de nacht en vervloeken het koppel. John laat zijn jongste dochter, het saaie leven van die jongens, een beetje opvrolijken. Zij mag aan de tapkast zitten, onder zijn toezicht natuurlijk, zodat zij , met haar lieve snoet en haar mooi, klinkende lach, de soldaten vermaakt. In het begin, was zij verlegen, maar al gauw vond zij plezier om zoveel interesse uit te lokken. Haar vader kocht haar een passende jurk, die haar opkomende, vrouwelijke vormen beter laat uitkomen. Het ergert Lisa, dat haar man hun tiener dochter mee sleept in zijn streven naar geld. “Zij doet toch geen kwaad. Zij babbelt gewoon met die mannen en zo leert ze ook Duits spreken, dat zal haar later nuttig zijn”, antwoordt hij vrolijk, of het allemaal zo onschuldig is. 

“Ik heb geen honger.Ik ga naar boven”, zegt Maria en verlaat de keuken. “Maar, je kan toch niet zonder eten, in jouw toestand!” Roept haar moeder haar achterna. Maria loopt langzaam de trap op, naar haar kamer. Zij hijgt een beetje, door het gewicht van haar vervormde lichaam. Zittend op het smalle bed, kijkt ze de kamer rond. Het lijkt haar ineens veel kleiner, als vroeger. Aan de ene kant de smalle kleerkast. Zij draait haar hoofd naar de andere muur. In de ronde spiegel van het kaptafeltje weerspiegelen haar vermoeide trekken. Er zit nog een stukje zeep in het wit zeepbakje naast de lampet, zoals zij het er terug in had geplaatst, na  zich te hebben gewassen, die laatste dag voor zij de trein had genomen naar Antwerpen, om er in dienst te gaan bij het doktersgezin. Zij neemt de porseleinen pop, die met haar hoofd op het kussen ligt. Als Maria haar rechthoudt, doet het haar ronde bruine ogen open onder de lange zijden wimpers en kijkt haar vriendelijk aan. Op haar roze mond, ligt al jaren een glimlach. Maria herinnert zich de dag, dat zij ze kreeg. Een groottante van haar vaderskant, die in Brussel woonde, was op bezoek bij haar grootouders en had aan Maria en Magda elk een porseleinen pop gegeven.  Zij zet haar neer tegen het voetbed. In de la van het nachtkastje, vindt zij haar oude poëzie. Zij bladert er vluchtig door en herontdekt de tekeningen van haar schoolvriendinnen. Sommigen zijn begeleid van een gedicht of een spreuk. Bij elke naam, komt in haar geheugen het meisje terug naar boven.  Door het kleine raam, komt een zonnestraal binnen. Maria staat van het bed op  Zij steunt op de vensterbank. De oude kastanjeboom verspreidt zijn lange takken over de kleine binnenkoer. Zij herinnert zich, hoe vaak zij onder de boom heeft gespeeld en later op het bankje met een boek of een handwerk ging zitten genieten van een lente of zomerdag.

De deur, tussen de binnenkoer en de gelagzaal gaat ineens open. Een man in een Duist uniform komt naar buiten. Hij wiegelt op zijn benen, negeert de groene deur waarop ‘Koer’ op geschreven staat.Met moeite krijgt hij zijn gulp open en plast tegen de muur. Maria doet een stap achteruit. Zij walgt. “Beesten, echte vieze beesten zijn het!”  zegt zij hardop. Zij laat zich terug op het bed vallen, sluit even haar ogen. “Nog liever de vernederingen van Leona Driessen, dan dit”, denkt zij, diep ontgoocheld. Zij opent weer haar ogen en haar blik valt op het klein, houten kruisje van Jezus. Zijn hoofd ligt schuin op zijn schouder. Jarenlang had hij over haar nachtrust gewaakt. “Hoe kan je vader dit allemaal toestaan? Vraagt zij hem, alsof zij tegen een vriend praat. Ineens voelt zij zich leeg, uitgeput en valt in slaap. Het schemert als zij ontwaakt. Op het nachtkastje staat een bord met twee gesmeerde boterhammen en een groot glas melk. Onder haar kame, hoordt zij de stemmen van haar ouders en haar zuster, zonder te verstaan wat er wordt gezegd. De lampet is halfgevuld met warm water, er ligt een nieuw stuk zeep in de zeephouder en een propere handdoek op de kaptafel. Maria kleedt zich uit, om zich op te frissen. Zij vindt een proper nachtkleed in de kast, gaat op het bed zitten en begint te eten. De boterhammen zijn belegd met verse boter en een dikke schel hesp. Tijdens het eten, probeert zij niet te denken, hoe haar ouders dit zich kunnen veroorloven. Het smaakt heerlijk. Zij doet de gebloemde overgordijnen dicht en kruipt onder de lakens. Haar gedachten gaan naar Albert en bringen een krop in haar keel. Het leven in haar buik, doet zich duidelijk voelen. Zij legt haar hand op het voetje of vuistje, die tegen de wand van de gespannen buik stampt. “Jij mis hem ook al, hé Kleintje?”, zegt zij zacht. Zij hoort een stoel tegen de vloer van de keuken schuiven. Het is haar vader die van tafel opstaat. Hij krijgt ineens een hoestbui. Haar moeder zegt iets. Maria weet, dat zij hem een glas water geeft, zoals gewoonlijk, als hij zo’n aanval krijgt. Magda loopt de trap op, blijft even aan de kamer van Maria staan, doet de deur open op een kier en kijkt naar de rug van haar grote zus. Heel stil, trekt zij de deur weer toe. Maria laat een diepe zucht van opluchting, maar ook van weemoed. 

De volgende dagen verlopen pijnlijk voor Maria. Zij heeft moeite, om vriendelijk te zijn, zeker tegen haar vader, die het kwaad heeft binnengehaald. Hij spreekt over zijn Duitse klanten met hun voornaam. Zegt dat het beste kerels zijn, die ook liever geen oorlog voeren. Van Magda, heeft hij een hoertje gemaakt. Haar zusje, die ooit tot achter haar oren bloosde, als een jongen haar aansprak, daagt nu zelf mannen uit. Haar moeder slooft zich, zoals gewoonlijk, om het huis en het café schoon te houden.  Door het feit, dat er veel zatlappen, naast de pot plassen, hangt er elke morgen een sterke urine geur.  Haar man en haar jongste dochter, slapen elke morgen uit, na hun lange avonden in het café. Maria heeft medelijden met haar moeder, ondanks zij in de voetsporen van haar man loopt. Zij neemt haar zuster hard aan: “ In de plaats van de hoer uit te hangen, zou je op tijd moeten opstaan en Moeke helpen!” Schreeuwt zij haar toe. “Ben je naar huis gekomen, om ruzie te maken? Laat me toch met rust!” Roept Magda terug. “Tenslotte, ik werk voor Vake en zo is het afgesproken”, vervolgde zij. “Ik versta niet , dat jij dat allemaal toelaat”, zegt Maria tegen haar moeder. Vroeger stond hij erop, dat we van school bleven, om je te helpen en nu…” “Het is niet zo zwaar dan je denkt en het is waar, dat Magda haar rust nodig heeft. Het kind zit nooit voor middernacht in bed”, antwoordt Lisa, die met een vermoeide glimlach, een lok haar van haar voorhoofd duwt. “En jij dan, hoe laat ga jij slapen?” Haar moeder heft haar tere schouders op. “Dat doet er allemaal niet toe..Het voornaamste is, dat we niets tekort komen en jij moet ook goed eten, voor het kind”, antwoordt zij en zet de pan met bloedworst voor. John wordtd de kritiek van zijn oudste dochter meer dan beu. “Kijk, je bent hier op een dag, onverwachts aangekomen. Wij hebben je met open armen ontvangen. Doe dan een beetje moeite, om ons standpunt van zaken te aanvaarden.” Maria kijkt hem strak aan. Zij kan niet geloven, dat hij haar zoiets kan vragen, terwijl Albert zijn leven geeft voor die smeerlappen het land uit te jagen. “Die Duitse soldaten hebben ons café gekozen. Moest ik ze buiten zetten? Ik heb geen bord aan de venster gehangen, met “Welkom aan de bezitter.” “Je laat ze wel zien, dat zij welkom zijn.”  “Voor mij gaat het om eten op tafel te krijgen, dat het nu Duitsers, Turken of Negers zijn. Het zijn klanten en goede klanten!” Maria bukt onder de schande, waarin haar vader zijn gezin heeft betrokken. Zij schaamt zich, om de straat op te gaan en bij de bakker of de kruidenier binnen te stappen. De mensen fluisteren, als ze voorbij loopt. Zij voelt hun afstotende blikken tegen haar rug.  Zij voelt zich niet meer thuis in haar dorp. 
Nicole laat niets van zich horen. Maria heeft enkele malen geschreven naar de Velodromstraat, zonder enig antwoord te krijgen. Het maakt haar ongerust, maar haar eigen zorgen nemen haar de hele tijd in beslag. De laatste maand van haar zwangerschap is ingetreden. Op  zestien mei geeft zij het leven aan een flinke zoon. Eerst, denkt zij het jongetje Albert te noemen, maar het geeft haar een naar gevoel, van vervanging, van afscheid. Het krijgt te naam van zijn grootvader Peter. “Albert zal blij zijn, dat het de naam van zijn vader draagt”, denkt zij met een glimlach. Haar vader voorziet een groot doopfeest  “spaar je die moeite maar”, antwoordt Maria nijdig. “Met de geboorte van zo’n kleintje, zou een familie weer herenigd moeten worden.” “Niet, als iemand uit die familie bevriend is met de vijand.” Hij heft zijn schouders op. Niemand wil hem begrijpen, maar hij is ervan overtuigd, dat er na de oorlog, vele hem zullen benijden. Hij is er zeker van, dat de Duitser de oorlog gaan winnen. Maria  kijkt hem bedroeft aan. “Hij is zo veranderd”, stelt zij vast. Voor de oorlog, waren zij de beste vrienden. Zij had altijd naar hem opgekeken. Hij kon alle speelgoed herstellen, helpen met haar huiswerk, verhaaltjes verzinnen. Hij nam de tijd, om met zijn dochters te spelen, te wandelen langs het Kempisch kanaal. Hij leerde hen zwemmen in de Nete. Zij keek toen zo naar hem op. Hij was de beste vader die er bestond. Het waren zo’n mooie herinneringen. 
  Kleine Peter wordt in alle eenvoudigheid, gedoopt in de kapel van het ziekenhuis. Als Maria weer thuis is, stuurt zij een geboortekaartje naar het adres van Nicole. Enkele dagen later, telefoneert haar schoonzus. “Het spijt mij, dat ik niet eerder contact heb genomen”, verontschuldigt zij zich. Haar stem klinkt weemoedig. “Ik ben zo blij je te horen!” Zegt Maria opgewonden. “Ben je tot bij Antoon geraakt. Hoe is het met hem?” Er valt een stilte. “Nicole?” Aan de andere kant van de lijn, wordt een neus gesnoten en gesnoven. Nicole schraapt haar keel en met een bijna fluisterende stem, antwoordt zij: “Hij is er niet zo goed aan toe. Hij heeft…” Weer een korte stilte. “Wat is er gebeurd. Hij is toch niet…Ik bedoel, hij leeft toch nog?” “Ja, hij is hier, maar heeft zijn twee benen verloren. Hij ziet er zo ellendig uit.” Weer breekt de stem van Nicole. Ook Maria krijgt het moeilijk. Tranen komen in haar ogen. Zij belooft haar te bezoeken. “Zorg maar eerst voor je kleintje. Antoon is echt nog niet klaar om bezoek te krijgen, maar jij zal de eerste zijn”, belooft zij. 
Kleine Peter slaapt in haar oude wieg. Lisa heeft de witte versiering en de lakentjes gewassen, met stijfsel bewerkt en alles netjes gestreken. Ook het klein ijzeren badje heeft een beurt gekregen. Op één van de planken van de kleerkast, liggen alle spulletjes van de baby. Sommige van hun Duitse klanten, hebben geschenkjes gegeven. Maria wil ze niet aannemen. Haar moeder pakt ze  één voor één uit . Het zijn duurzame kleertjes en een zacht knuffelbeertje. “Wat kan het toch maken, Maria?” “Nee, ik wil ze niet!” Antwoordt haar dochter kordaat.  
Maria houdt niet op, met brieven te sturen naar Albert. Zij vertelt hem over hun kind. “Hij heeft je blauwe ogen en je lach.” Zoals de anderen, blijven ze zonder antwoord. 
Zij heeft maar een adres. “Er moet toch iemand weten waar hij is, wat er met hem is gebeurd!” Roept zij weemoedig uit. 
Op een nacht, wordt zij wakker uit een diepe droom waarin Albert te voorschijn komt. Hij was gevlucht uit een concentratiekamp en trachtte te voet naar huis te komen. De Duitse soldaten, die achter hem aanzaten, namen hem terug gevangen, op het moment, dat hij naar Maria’s open armen toeliep.  Bij het ontwaken,  lopen er bittere tranen over haar gezicht. Uit de wieg, naast haar bed, hoort zij de rustige ademhaling van haar kind. “Leona had misschien gelijk, als zij zei dat je misschien een weesje bent.” Denkt zij. Die nacht kan zij de slaap niet meer vinden. Haar verdriet is te groot. Zij veronderstelt dat haar droom een teken is, dat Albert echt in een concentratiekamp zit en elke nacht probeert te ontsnappen. “Misschien martelen zij hem”, denkt zij verschrikt. 

Maria negeert elke Duitser, die haar op straat groet. Zij laat goed merken, dat zij niet zoals haar ouders is. Zij gaat nooit het café binnen. ’s Morgens helpt zij haar moeder poetsen, maar eens de deur opengaat, laat zij zich niet zien. Sommigen van die soldaten vragen aan haar vader, waarom zij hen negeert. “Haar man zit aan het front. Zij  heeft er geen nieuws van.” “Wij hebben ook de pest aan die oorlog, maar wij moeten wel, anders…” Zij doen een gebaar naar hun keel, die de dood bedoelt. “Alleen de Ssers weten wat er met de gevangenen  gebeurt, waar zij naartoe worden gebracht”, leggen zij uit. John heeft met de hoger klasse geen contact. Er komt nooit een Sser in zijn café. 

Maria zet kleine Peter in zijn park, die in de keuken staat. Buiten regen het pijpenstelen. “Ik rij wel vlug naar Boer Jef”, zegt zij tegen Lisa, die al de hele morgend bezig is en er moe uitziet.  Goed ingeduffeld  rijdt zij met gebogen rug, vechtend tegen de wind, naar Ten Aard. Als zij, enkele uren later, terug thuis komt, is er niemand in de keuken. Zij loopt naar boven met de gedachte, dat haar moeder de baby zijn luier aan het verversen is. Ook daar is er niemand te bespeuren. “Misschien is zij vlug een boodschap gaan doen”, denkt zij terwijl zij de trap afloopt, maar ziet dat de kinderwagen er nog staat. Als zij terug in de keuken komt, hoort zij ineens de stem van haar moeder, die uit de richting van de gelagzaal komt. 
Met een ruk trekt zij de deur tussen de keuken en het café open. Allebei haar ouders staan achter de tapkast te praten met twee Duitse soldaten. Een van hen heeft haar zoontje op de arm. Hij spreekt de baby toe en doet het lachen. “Moeder. Hoe durf je!” Roept Maria razend en loopt als een furie naar de twee soldaten toe.  Met een blik vol haat, kijkt zij de man aan,  die het kind op de arm draagt en trekt het van hem af. Van het verschieten, begint kleine Peter te huilen. Maria loopt de zaal uit met haar ouders op de hielen. “Zijn dat nu manieren?” Vraagt haar vader, met een rood gezicht. “Ik wil niet dat mijn kind in aanraking komt met die vuile moffen!” Roept zij hem toe. “Vind je nu niet dat je overdrijft. Je doet alsof die mannen monsters zijn?” “Dat zijn ze ook, maar jullie willen dat gewoon niet toegeven!” John heft zijn handen in de lucht: “Daar gaan we weer!” “Denk je dat die jongens de oorlog niet beu zijn. Dat zij niet liever terug naar huis willen, naar hun vrouw en kinderen?” “Door hun oorlog, heb ik wel mijn man verloren of niet soms?” Haar vader zucht ontmoedigd. Hij wil niet weer die zelfde discussie voeren zonder einde. Hij verlaat de keuken en slaat de tussendeur dicht. “Moeke, waarom doe je toch zoiets. Je weet dat ik het niet wil? Lisa die er beteuterd bij staat antwoordt: “Zij hadden zo vaak naar de kleine gevraagd. Zij wilden hem zo graag eens zien. Diegene, die hem op zijn arm had, heeft zopas vernomen, dat zijn kind, maar enkele uren heeft geleefd. Zijn vrouw had een moeilijke bevalling en ligt nog in het ziekenhuis.” Maria zegt geen woord. Zij wil niet meevoelen met de leed van een vijand. Enkele weken daarvoor, had zij, bij toeval gezien, hoe een groep Duitsers in aanslag stonden, tegenover een viertal mannelijke dorpelingen, die tegen een muur werden gedrukt. Als zij de markt had bereikt, hoorde zij de vuurschoten. Zij vernam later, dat die mannen verdacht waren van sabotage. Nee, zij wilde geen medelijden hebben met die ene man, die zijn kind heeft verloren. 
Sedert dat incident in het café, neemt Maria haar kind overal mee. Het familiale leven wordt haar moeilijk. Er heerst een vete tussen haar vader, haar zusje en haarzelf. 
Maria kan niet inslapen die avond. Het is middernacht door. Zij staat op en tuurt door het raam. Het is volle maan en haar blik valt op een koppel, die op de bank zit, onder de kastanjeboom. Zij herkent meteen Magda en een Duitse soldaat. Zij ziet hoe de man zijn handen over de ontblote jonge boezem streelt en kust, hoe Magda hem toelaat zijn hand onder haar rok te schuiven. Afkeurend, trekt zij zich van het raam weg. Zij voelt woede naar boven komen, woede tegen haar vader, door wie Magda zo is geworden. “Dat moet stoppen!” Roept zij in zichzelf. 
Maria vertelt het de volgende dag, tijdens het middagmaal. “Dat is niet waar!” Schreeuwt Magda. “Jij liegt, dat je zwart ziet. “Je had je blouse losgeknoopt en van de rest zal ik maar zwijgen zeker?” Schreeuwt Maria terug “Als zij zo voortdoet, loopt zij binnenkort met een dikke buik”, vervolgt zij. Lisa schrikt en kijkt haar man aan met een vragende blik, die bedoelt : “Laat dat alsjeblief niet gebeuren!” Maar John verdedigt zijn jongste dochter; “Wat is er nu erg aan een beetje flirten. Er zijn natuurlijk grenzen, hé meisje?” Zegt hij vriendelijk tegen Magda. “Ik weet heel goed wat ik doe, Va.” Maria kookt vanbinnen, maar houdt dit keer haar mond. 

Ondanks alle narigheden, ziet Maria geen andere uitweg, dan bij haar ouders te blijven wonen. Zij doet het in de eerste plaats voor haar kind, voor zijn comfort. Zij vieren zijn eerste verjaardag. Voor de gelegenheid, komen Nicole en haar dochtertje op bezoek. 

Zij hadden elkaar veel gesproken aan de telefoon, maar de verzorgingen van Antoon namen zoveel tijd in beslag, dat Nicole geen tijd had om iemand te ontvangen. Aangezien hun huis niet aangepast is aan die situatie, ligt Antoon in een hospitaalbed in de keuken. Er komt elke morgen een verpleegster, maar de rest van de dag, is het de taak van Nicole, om hem te verzorgen.  De twee schoonzusters omhelsden zich met tranen van geluk. “Tante Maria, waar is de baby?” Vraagt Veerle nieuwsgierig. Uit de richting van de keuken, laten kinderkreetjes zich horen. Iedereen neemt plaats rond te tafel en Lisa brengt de verjaardagstaart. In het midden pronkt een kaarsje, die kleine Peter, uit volle borst, probeert uit te blazen. Nicole kan haar ogen niet van hem afhouden. “Hij lijkt zo op Albert!” Zij perst haar lippen op een, om haar emotie te onderdrukken.”Ik wil erin geloven, dat hij ooit terug zal komen. Dat is mijn sterkte en hij natuurlijk”, zegt Maria  met een gebaar naar haar zoontje. “Wat ik ga zeggen is raar, soms als ik Antoon zie afzien, zowel lichamelijk als geestelijk, dan scheurt mijn hart en denk in mijzelf, dat hij beter….” Haar stem breekt. Maria legt een hand op Nicole’s arm. Zij vindt geen woorden van troost. Die bestaan niet in de toestand van haar schoonbroer. “Hoe heb je hem uit dat hospitaal kunnen halen?” “Dat was niet eenvoudig”, zegt Nicole en begint te vertellen over haar reis naar het front. Zij had een reistoelating tot Luik. Vanaf daaruit, ging zij dus te voet verder. Als zij in Bastenaken aankwam, begon de avond te vallen. Er liepen overal Duitse soldaten en zij wilde zeker niet gecontroleerd worden. Zij stapte meteen naar de pastorie. “Een pastoor of een kapelaan zal mij tocht helpen. Het is eigenlijk zijn plicht”, probeerde zij zich te overtuigen, terwijl zij naar de kerk liep. God had haar gehoord. Het was een jonge kapelaan. Hij deelde meteen zijn avond maal met Nicole en bood haar ook een bed aan.Zij vertelde hem het doel van haar bezoek en liet hem de brief lezen van die Robert. Na het lezen, legde hij de brief naast zijn bord en gebaarde zijn twee handen tegen elkaar, met de punten van zijn vingers tegen zijn lippen gedrukt. Het lijkt alsof hij aan het bidden was. Nicole veronderstelde, dat er iets mis was. “Weet u daar meer over?” Vroeg zij angstig. “Ik ga vaak de zieken bezoeken, dat geeft hen steun. Ik heb ook contact gehad met uw man. Hij ligt al een mand of twee in het hospitaal”, antwoordde hij. “Zo lang! Waarom werd ik niet vroeger verwittigd?” “Dat doen ze alleen, als een soldaat sneuvelt.” “Is er iets dat ik nog niet weet?”  Vroeg zij angstig. De jonge kapelaan keek haar aan met zijn bruine herdersogen. “Uw man is geraakt door een mijn. Hij zal nooit meer kunnen lopen.” Nicole liet een kleine kreet horen achter haar hand. Tranen kwamen in haar ogen. Zij had de hele nacht in het kussen liggen snikken en stond de volgende morgen op, met rode randen rond haar ogen. “Ik zal met u meegaan, zodat niemand uw papieren zal vragen,” stelde de kapelaan voor. Zij rilde over heel haar lichaam, als zij de ziekenzaal binnenstapte. Er heerste een reuk van ether en ellende. Uit sommige bedden, kwam er gekreund. Een man op krukken stapte op zijn ene been, die hem reste , door de gang. “Ha, Patertje, komt ge onze zielen nog eens redden?” Vroeg hij sarcastisch. “Dat zal ik steeds proberen”, antwoordde de kapelaan met een vriendelijk gebaar naar de verbitterde man. Zij stopten aan één van de bedden. Nicole keek  met wijd gespreide ogen, vol verdriet naar haar man. Zijn gezicht had een grauwe teint, met een stoppelbaard van enkele weken.  Nicole zuchtte en legde zachtjes haar hand op zijn schouder. Haar keel zat gewrongen door een dikke, pijnlijke krop. Hij opende de ogen, die heel diep in hun kassen lagen. Zij waren wazig en dof. Het duurde een seconde, voor hij reageerde. “Nicole?” Vroeg hij fluisterend. Zij streelde over zijn voorhoofd, zonder een woord te kunnen uitspreken. Allebei, lieten zij hun tranen lopen. “Hij vroeg naar Veerle  en zijn ouders.  Met iedereen gaat het goed daar. Veerle is bij mijn ouders.  Maak je maar geen zorgen” Zij kuste zijn natte wangen. “Hoe wist je dat ik hier lig?” Nicole vertelde hem over de brief. “Dan weet je dat ik…Dat ze mijn benen…” Zijn lippen trilden zo hard, dat hij zijn zin niet kon eindigen. Weer streelde zij over zijn wang. Perste haar mond hard toe, om niet in snikken te barsten. Zij bleven een lange tijd, zonder een woord te zeggen, verenigd in hun verdriet . “Mevrouw, ik moet de patiënt verzorgen”, zei een verpleegster, die ineens aan het bed stond. “Ik kom straks terug”, fluisterde Nicole in het oor van Antoon.  

“Ik wil hem niet zo achterlaten. In Antwerpen is er ook een militairhospitaal. Hij heeft mijn aanwezigheid nodig en die van zijn ouders.” Dat lukt u nooit.” Antwoordde de kapelaan.                                                               

Nicole bleef bij haar beslissing. Zij zou niet vertrekken zonder haar man. “Mevrouw, zelfs met een toelating van de Duitse instanties, zal uw man  zo’n lange reis niet kunnen doorstaan. Hij is veel te zwak”, antwoordde de directie van het ziekenhuis op haar vraag. Zij wou geen misbruik maken van de gastvrijheid van de kapelaan. Zij huurde een kamer in de enige herberg die het stadje bezat. De eigenaars waren sympathieke mensen en al gauw, sloten zij vriendschap met die eenzame vrouw uit Antwerpen. Nicole legde haar probleem uit, om Antoon naar huis te nemen. Enkele dagen later, werd zij voorgesteld aan een man. Mits betaling, wou Pierre alles regelen. ”De volgende avond, kwam hij haar ophalen met zijn oude bestelwagen. Zij reden naar de achterkant van het ziekenhuis. Nog geen minuut later, ging een deur open en  twee verplegers reden een rolstoel naar buiten, waar Antoon inzat. Zo snel als ze konden, zette zij hem achterin de bestelwagen, tussen een hoop zakken meel.  Pierre gaf hen enkele bankbiljetten, die deel maakten van de som, dat Nicole hem had betaald. Antoon kreunde van de pijn. Pierre leek goed bevriend te zijn met de bezetter. Aan elke toegangspost, liet hij de nodige papieren zien en kon zonder moeite doorrijden. Nicole hoorde hem fluiten, terwijl zij en Antoon probeerden die ellendige reis te overleven. Laat in de nacht, kwamen zij toe in de Velodromstraat.  Pierre droeg Antoon op zijn rug het huis in en de trap op naar de slaapkamer. Scheuten pijn doorkruisten Antoons lichaam. Uitgeput sloot hij zijn ogen. Nicole bracht hem een pijnstiller. “Morgen laat ik dokter Mees komen”, zei zij meedogend. Zij leidde Pierre naar de gastenkamer, maakte het bed op. Zij voelde zijn onprettige, doordringende blik op haar gericht, die haar ongemak liet voelen. Als zij de kamer wou verlaten, greep hij haar vast met zijn stevige, grote handen en duwde haar met zijn zwaar lijf op het bed. Zij liet een schreeuw horen, probeerde zich van hem los te maken, maar Pierre hield haar vast bij de keel , terwijl hij met de andere hand, haar kleren scheurde, tot zij half naakt onder hem lag. Zij versteende, als hij haar lichaam betastte en met zijn vlezige lippen haar borsten bewerkte. Toen hij ineens in haar binnendrong, voelde zij een hevige pijn. Walgin kwam in haar op, tranen sprongen uit haar ogen. Zij stikte bijna onder het zware lichaam. Hij nam haar, als een bezeten, hijgde als een stier. Zij voelde zijn adem tegen haar mond en werd er misselijk van. Het bed kraakte zo hard, dat Antoon het zeker kon horen. Zij schaamde zich. Eens dat de man zijn hoogtepunt had bereikt, liet hij haar los en viel met zijn gezicht in het hoofdkussen. Zij liep de kamer uit, rende naar de badkamer en waste zich van kop tot teen. Het leek dat zij die viesheid nooit zou weg kunnen spoelen. Zij stond in stilte te snikken, veegde dan alle verdriet weg en ging heel stil de  slaapkamer binnen. Zij durfde Antoon niet aankijken, als zij naast hem ging liggen. Hij nam haar hand vast. Hij vervloekte het, opdat hij de verkrachting van zijn vrouw niet kon beletten. “Had zij mij maar daar gelaten. Ik ben haar niet meer waard,” dacht hij verbitterd. Dat laatste stuk van het verhaal, had Nicole aan niemand verteld, ook niet aan haar ouders en niet aan Maria. 

“Ik ben nog naar schoonvader geweest. Zijn toestand is nog steeds dezelfde. Het lijkt alsof hij in zichzelf gekeerd is. Hij zit er altijd voor zich te staren, denkelijk naar een ingebeeld punt.” “De arme man!”Zegt  Maria en herinnert zich het verschrikkelijke tafereel van haar laatste dag in de Diksmuidelaan

Er lijkt geen einde te komen aan de Duitse bezetting.  Soms kan het Maria niet meer schelen wie deze oorlog gaat winnen. Op het einde zal eindelijk Albert terug moeten komen, waar hij ook zit. Sedert de geboorte van haar zoontje, probeert zij haar leven te organiseren, zodat zij in de voormiddag helpt met het huishouden en na de middag gaat zij vaak op bezoek bij haar grootouders. Doch op een morgen, neemt zij haar koffer en haar kind op en verlaat voor de tweede maal in haar leven, haar ouderlijk huis.

Het gebeurt door een felle ruzie met haar vader. Enkele weken daarvoor, was er een nieuwe officier in Geel aangekomen. Op een dag staat hij op de overkant van de straat en ziet Maria het huis buiten komen. Het is een warme dag en zij draagt een fleurig zomer jurk. Na de geboorte van Kleine Peter, heeft haar lichaam meer vorm gekregen. Sedert die toevallige ontmoeting, komt de officier regelmatig, enkele jenevers drinken in het café van haar vader. Zijn teleurstelling is groot, er alleen Lisa en Magda er aanwezig te zien, maar nooit die jonge, mooie vrouw.

“Woont hier nog een vrouw met een kind?” Vraagt hij op een avond, tussen twee borrels. “Ja, mijn oudste dochter”, antwoordt John. “Waarom komt zij nooit in het café?” John legt uit, dat zijn dochter nogal stil en verlegen is. De Duitser prijst de schoonheid van Maria en laat weten dat hij interesse heeft in haar. John begrijpt heel duidelijk, wat de man bedoelt. Zo’n klant wil hij zeker niet verliezen. De volgende morgen, spreekt hij over de officier. “Misschien kan hij te weten komen waar Albert zit.” “Je denkt toch niet, dat een Duitse officier zich gaat interesseren aan het lot van een Belgische soldaat?” Antwoordt Maria onverschillig. “Misschien niet direct, maar als jij er een beetje moeite voor doet kan dat veel helpen.” Maria is ineens op haar hoede. Zij legt de boterham, waaruit zij een stuk had gebeten, terug op haar bord. Zij maakt twee vuisten, waarop zij haar kin laat op rusten en kijkt haar vader wantrouwend aan. “Wat bedoel je met moeite doen?” John vermijdt haar harde blik, eet zijn mond leeg, drinkt een grote slok koffie, veegt met de palm van zijn hand, zijn mond af en antwoordt: “Die officier heeft mij laten weten, dat hij graag met jou een glaasje wil drinken, een beetje babbelen. Hij heeft je een paar keer gezien op straat.” Maria wordt eerst bleek en ineens slaagt het bloed naar haar hoofd. “Je denkt toch niet dat ik…Haar stem blijft haperen. Zij schudt haar hoofd in een negatief gebaar en roept uit:” Hoe durf je me zoiets vragen?” John had die reactie verwacht. Hij laat haar de tijd, om terug op adem te komen. Hij smeert nog een boterham en antwoordt heel kalm:  Mij goed. Als jij niet wil weten wat er met je man is gebeurd. Iedere vrouw, die in jou situatie zit zou er alles voor doen, om iets van haar man te vernemen, zelfs als zij, zoals jij de moffen haat.” Natuurlijk wil Maria nieuws hebben van Albert, maar zeker niet op die manier. Alleen het idee doet haar walgen. 
Diezelfde avond , vraagt de officier nogmaals naar Maria. “Zij is naar haar grootouders en ik weet niet hoe laat zij terugkomt”, probeert John een smoes. De Duitser blijft wachten, kijkt ongeduldig op zij horloge. Vraagt aan John: “Blijft zij altijd zo laat bij haar grootouders?” John stuurt Magda naar hem toe, maar de man wijst haar af, drinkt een volle fles jenever leeg en geeft het op. Hij betaalt, en loopt zo recht als een kaars naar de deur. De volgende morgen, staat hij er weer. “Kan ik je dochter nu zien?” Het lijkt meer een bevel dan een vraag. John krabt even in zijn nek. Zegt dat hij gaat kijken waar zij is en sloopt de keuken in. Maria zit aardappelen te schillen, tegenover haar moeder, die groenten aan het schoonmaken is. Peter speelt in zijn ren. De twee vrouwen kijken op. “Is er iets. Je ziet zo bleek!” Zegt Lisa ongerust. Haar man schraapt zijn keel en vraagt: “Maria, kan jij even helpen?” “Met wat?” “Ik moet een vat steken. Het duurt maar even en er is toch geen man”, liegt hij. Zij staat op, veegt haar handen af aan haar blauwe schort en volgt haar vader. Plots staat de Duitse officier voor haar, gaat in de houding staan, stelt zich voor. Maria verstijft van verbazing en van woede. Haar vader kruipt achter de tapkas, doet alsof hij iets aan het zoeken is. De Duitser neemt haar ineens bij de arm, om haar gerust te stellen en haar uit te nodigen om te gaan zitten. Maria rukt zich uit zijn greep en roept uit volle borst: “Blijf van mij af. Vuile mof!” Zij loopt de keuken weer in. Met een bonzend hart, laat zij zich op een stoel vallen en barst in tranen.  Lisa gaat naar haar toe. “Maar kind, wat is er toch gebeurd?” Maria neemt de zakdoek aan, die haar moeder haar toereikt en snuit haar neus. “Va is echt niet te vertrouwen. Hij wou mij gewoon in de armen van die smerige officier duwen!” Lisa is geschokt. “Was er dan toch iemand in de zaal?” Maria veegt haar tranen af. “ Die officier, waarover hij het gisteren had. Die stond ineens voor mij, begon van alles te zeggen, dan nam hij mijn arm vast en vader liet mij daar maar staan. Het was allemaal opgezet spel!” In het café, gaat het er niet beter aan toe. De Duitse officier maakt een explosieve scène. Nooit had iemand hem zo vernederd en zeker geen vrouw. Dat neemt hij niet. John mag zich aan gevolgen verwachten, als zijn dochter zich niet komt verontschuldigen. Zijn bovenste lip trilt van woede en doet zijn dunnen zwarte snor op en neer gaan. “Haar man is nooit van het front teruggekomen. Zij weet niet wat er met hem is gebeurt, daarom wil zij geen contact met Duitse mensen”, probeert John uit te leggen. Maar de man heeft er geen oor voor. Hij gooit enkele munten op de toog en verlaat het café. Als een furie stapt John de keuken binnen, smijt de deur toe en gaat tegenover zijn dochter staan. Hij richt zijn wijsvinger in haar gezicht: “Ik ben je kinderlijk gedoe echt zat. Je gedraag je als een puber. Godverdomme! Brult hij, verslikt zich in zijn woorden, krijgt een lelijke hoestbui. Zijn gezicht wordt bloedrood. “John, beheers je toch”, zegt Lisa . Kleine Peter begint hardop te wenen. Maria neemt het jongetje uit de ren. Haar vader doet een stap in haar richting. “Met jou heb ik nog niet gedaan! Roept hij haar toe. Jij gaat je excuses aanbieden aan die Duitse officier. Hij logeert hier over bij Verbaren.” “Mijn excuses aan dat stuk mof? Daar denk ik niet aan en jij kan me dat niet verplichten!” Hun blikken schieten vuurrode vlammen. Hun lippen trillen van woede. Het lijkt alsof zij in elkaars haren gaan vliegen. “Zolang je aan mijn tafel eet, het eten dat wij kopen met hun geld, zal je vanaf nu de regels van het huis volgen!” Voor hij de deur als een donder toeslaagt, hoort hij Maria nog roepen: “Nazi!” Lisa gaat terug zitten. Ook zij is die ruzies beu. “Va  wilt het beste voor jou en de kleine”, zegt zij ineens. Maria die haar zoontje probeert te sussen, draait zich naar haar moeder toe. “Jij beseft helemaal niet wat er hier gebeurt. Hij wil dat ik de hoer speel. Met mij zal dat niet lukken, zoals hij het heeft klaar gespeeld met Magda!” Zij besluit ineens, dat zij niet langer kan blijven. Op dat moment, komt Magda uit haar kamer en loopt de trap af. “Wat is dat weeral voor kabaal?” Vraagt zij met slaperige ogen. Maria duwt haar opzij en rent naar boven met kleine Peter in de armen. In de keuken, vindt Magda haar moeder in tranen. “Alweer ruzie met Va. Ik hoorde ze schreeuwen tot boven?” Lisa veegt haar tranen af met de punt van haar schort. “Zij gaat weg”, meldt zij met een doffe stem. “Dat ze het aftrapt!” Roept Magda. Lisa zucht en neemt haar dagelijkse huishoudstaken weer op. 
Maria legt haar oude koffer op het bed en begint in te pakken, terwijl Peter rond het bed kruipt. Zij rilt nog van woede en kan niet helder denken. Zij weet helemaal niet waar zij naartoe kan, maar wil zo snel mogelijk vertrekken. Beneden, zet zij de koffer neer in de gang en gaat terug de keuken binnen. Magda zit haar ontbijt te benutten.” Je zal ver moeten gaan, als je geen Duitser tegen het lijf wil lopen”, zegt zij spottend. Maria kijkt door het raam en ziet haar moeder bezig met de was op te hangen. “Moemoe”, zegt Peter wijzend naar zijn grootmoeder. Maria’s keel neept zich toe en een traan glanst in de hoek van haar oog.  Zij neemt een oude turnzak en begint de spulletjes, die in het ren liggen, er in te duwen. Lisa komt terug de keuken binnen. Zij neemt haar kleinzoontje op, die zich aan haar rok klemt. “Hier is mijne lieve jongen.” Zij probeert haar stem vrolijk te laten klinken, maar er droevig uitkomt. Zij kust de bolle wangetjes. Er rollen enkele tranen op haar gezicht. “Moemoe nat”, zegt het kind. De stilte tussen Moeder en dochter weegt als lood. Maria besluit de afscheid kort te houden. Zij omhelst Lisa en belooft met haar contact te houden. “Ik ga vader roepen.” Maria houdt haar tegen: “Liever niet.” “Ga je geen afscheid van hem nemen?” Vraagt haar moeder verbijsterd. Maria schudt negatief het hoofd. Met haar koffer in de ene hand en met de andere de kinderwagen duwend, loopt zij de stationsstraat door. Op de overkant staat de Duitse officier, met gefronste wenkbrauwen, naar haar te staren. Zij gaat even bij haar grootouders binnen. De oude mensen zijn bedroefd, maar hebben begrip voor haar beslissing. Haar grootmoeder steekt enkele appels en peren in een papieren zak. “Hier, neem dat schelmesje ook maar mee. Ik heb er nog een in voorraad”, zegt zij. “Waar ga je verblijven?” Vraagt haar grootvader bezorgd. “Bij mijn schoonzus Nicole”, liegt Maria, om de oude mensen gerust te stellen en belooft veel te schrijven.
 Maria heeft Nicole niet verwittigd van haar komst. Zij wil haar niet lastig vallen, maar zij heeft geen alternatief. Het is de eerste keer, dat zij Antoon terug ziet. Hij zit in een rolstoel, met een deken over zijn midden. Maria groet hem met twee kussen op de wangen. Zij weet niet goed wat zeggen. Vindt zelfs dat hij er goed uitziet.  Alleen, heeft hij een verbitterde trek rond zijn mond. “Hoe gaat het met schoonvader? “Nog altijd hetzelfde. Hij is geestelijk ziek”, legt Nicole uit, terwijl zij een kopje en onderkopje voor Maria plaatst. “Hij doet geen rare dingen, zoals wij zo’n mensen inbeelden, maar hij leeft niet meer in deze wereld,” vervolgt zij.  Haar tactvolle schoonzus, laat niet merken, dat Maria ongelegen komt. Zij verwachten de verpleger, die twee maal per dag Antoon komt verzorgen. Maria legt uit waarom zij haar ouders heeft verlaten. “Ik kon het daar echt niet meer aan. Mijn vader is zo verandert. Het lijkt wel een pooier. Ja dat is echt het juiste woord.” Nicole schenkt koffie.. “Ik moet zo vlug mogelijk werk vinden”, zegt Maria. “Het is niet heel verstandig van hals over kop naar hier te komen met je kind. Had je hem niet beter daar gelaten, tot je hier een onderkomen hebt gevonden? “ Vraagt haar schoonbroer. “Antoon heeft gelijk. Alleen kan je nog een kamer huren, maar met een klein kind, die je dan ook moet meesleuren tijden je tocht naar werk”, voegt Nicole eraan toe. Maria weet meteen, ondanks zij een logeerkamer hebben, zij haar niet zullen helpen. “Och ik trek mijn plan wel. Peter is niet moeilijk. Hij slaapt gemakkelijk in de kinderwagen”, antwoordt zij met een onverschillige schijn. Op dat moment gaat de deurbel. “Dat zal de verpleger zijn”, meldt Nicole met een afscheidsblik. Maria neemt  Peter op. “Ik zal wel iets laten weten.” “Ja, tot ziens”, wuift Antoon haar weg. Nicole loopt met haar tot aan de deur, geeft haar en haar neefje een vlugge kus en laat de verpleger binnen. “Dat was een blitz bezoek, hé schat”, zegt Maria ontgoocheld tegen haar zoontje, als zij hem in de kinderwagen zet. Zij wandelen verder, terug het centrum in, in de hoop daar meer kans te hebben om werk te vinden. Zij doorloopt de Pelikaanstraat, de Keizerlei, de Meir tot aan de Groenplaats tot aan de Schelde. Zij zoekt op elke winkelvitrine, eethuis of café naar een werkaanbieding. Tevergeefs. Ontgoocheld loopt zij steeds verder het schipperkwartier binnen. Het begint te regenen. Zij zet de kap van de kinderwagen op en gaat onder een portaal staan. Op dat zelfde moment, luidt ineens een bomalarm. In paniek, lopen de mensen naar de schuilkelder. Maria rent het volk achterna. Haar dunne jas is doornat. Zij voelt de kille koude op haar rug, haar natte haren plakken tegen haar schedel en op haar voorhoofd en hangen in klissen langs haar hals. Zij plaatst de kinderwagen tegen een muur en met haar kind op de arm en haar koffer in de hand, loopt zij de schuilkelder in. Peter schreeuwt zijn angst uit. Zij probeert hem te kalmeren, maar het geluid van de bommenwerpers, doet hem nog meer wenen. Als het gevaar voorbij is en de mensen, even snel, terug naar buiten lopen, stelt Maria vast dat haar kinderwagen is gestolen. Radeloos en uitgeput, laat zij zich op een natte bank vallen. Zij voelt zich ellendig, met een kind, die probeert terug op adem te komen, tussen twee snikken en een verse luier nodig heeft. Iemand legt een hand op haar schouder. Maria kijt om. Het is de vrouw, die in de schuilkelder naast haar zat. Zij is klein en tenger, begin de dertig. Haar sluikse, blonde haren, vallen half in haar ogen. Zij draagt een groen versleten driekwart jas, over een gebloemde schort en bruine pantoffels. Haar grijze ogen kijken Maria vriendelijk aan. “U bent zeker niet van deze kant?” Vraagt zij. “Nee. Ik was gewoon aan het wandelen, als het alarm ging. Als ik terug boven kwam, was mijn kinderwagen gestolen en hij heeft zo snel mogelijk een verse luier nodig”, antwoordt Maria met een zucht. “Kom maar met me mee. Ik woon hier enkele straten verder”, nodigt de vrouw haar uit. 

Annies huisje staat tussen twee stukken braakgrond. De voordeur geeft onmiddellijk in de kleine zitruimte. In het midden staat een grote tafel met vier stoelen rondom. Boven de schoorsteenmantel, hang een houten kruisbeeld. Er staat een rechthoekige,zwarte kachel. Tegen de linkermuur, pronkt een vitrinekast waarvan bijna alle ruitjes stuk zijn. Het lijkt antiek en ooit had het zeker waarde gehad. Het zit volgepropt met allerlei prullaria. In de rechtermuur, is een klein vierkanten raam, die zicht geeft in een kleinere ruimte. Daar staan de gootsteen met de waterpomp, een keukenkast en een houten wastobbe. Er staat ook een grote versleten lerenzetel naast een raam, die op een kleine smalle tuin kijkt. Die is te bereiken door een deur naast de gootsteen.  In de eerste plaats is nog een deur, die naar de slaapkamers onder het dak leidt. Annie haalt een handdoek en een washandje, die zij ingezeept heeft om Peter schoon te maken, nadat Maria zijn luier heeft uitgedaan. “Woon je hier alleen?” “Nee, ik heb twee kinderen. Die zijn nu onderweg van school.” Annie vertelt over haar man, die enkele maanden geleden werd opgepakt wegens smokkel en zij niet weet waar hij heengebracht werd. Het huisje is de ouderlijke thuis van haar man. “Zijn vader is overleden als Jan nog kind was en zijn moeder in negentienhonderd vierendertig. Hij is enig kind en heeft het dus geërfd.” Haar man is dokwerker. Om vijf uur, komen de twee kinderen thuis. Karel tien jaar oud en Mieke acht. Beleefd reiken zij Maria de hand, gaan hun handen wassen en schuiven aan tafel voor het avondmaal. Op de tafel staat een pan met gesmolten smout in. Annie snijdt enkele boterhammen van een half brood. Maria haalt uit haar tas, de rest van de boterhammen, die haar moeder voor haar had klaargemaakt en het fruit, die zij van haar grootouders had gekregen en deelt het uit aan de twee kinderen. Zij smullen ervan, alsof het taart met slagroom is. Om Annie te plezieren, kan zij niet anders dan haar stuk brood in te smeren met smout, even goed in en uitademen en vlug opeten. Zij spoelt het door met de bittere vocht, die Annie uit haar koffiekan heeft gegoten. Gelukkig heeft zij voor Peter nog een papfles.  Maria merkt op, hoe de kinderen van Annie helpen met het afruimen en de vaat. Hoe zij zonder tegenspraak, plaats nemen aan tafel en hun huistaken maken. Hoe de broer zijn jongere zusje helpt, als zij iets niet goed begrijpt. Als het donker wordt, steekt Annie twee kaarsen aan. Haar gezellige babbel over het leven in het schipperskwartier, geeft Maria een andere kijk op het samenleven van mensen die het met veel minder moeten doen en toch tevreden zijn met hun lot. “Iemand uit het schipperskwartier, zou nooit ergens anders kunnen aarden”, legt Annie uit. “Zie je mij al op de Keizerlei lopen op mijn sloffen?” Vraagt zij lachend. “Ik ga het bed opmaken”, zegt zij ineens en staat op. “Maar dat hoeft niet hoor!” Antwoordt Maria. “Waar ga je slapen deze nacht met je zoontje. Buiten op een bank?” Maria zucht. “Je doet al zoveel.” “En nog meer als het moet.” Zij draait zich naar Karel toe: “Ga jij maar bij de Bomma slapen en leg het maar uit. Mieke speelt de hele tijd met Peter, tot hij slaap krijgt.
Annie loopt mee de smalle trap op. Maria legt Peter in het midden van het groot bed en gaat naast hem liggen. Het kaarslicht tekende schimmen op de muur.  Zij heeft armoede altijd vergeleken met vuil en stank. “Van Annie kunnen veel mensen nog leren”, denkt zij voor zij inslaapt, met het vuistje van Peter in haar hand. 
Maria komt wakker door de kleine kreetjes van Peter en zijn handjes op haar gezicht. Het daglicht straalt door het kleine luik in het schuin plafond. Beneden treft zij Mieke  aan de ontbijttafel. “Mama is bij de Bomma. Zij gaat er altijd ’s morgens helpen”, legt het meisjel uit.” “Zij heeft een briefje voor u geschreven.” Zij geeft het stukje papier aan Maria.  “Maria, ik ben even naar mijn moeder. Doe zoals je thuis bent. Je ontbijt staat klaar. Er is warm water om Peter een badje te geven. Tot straks Annie. Mieke ruimt haar kopje en bord af en veegt de kruimels van de tafel. “Ik gaat naar school”, zegt zij. Zij wuift naar Peter, die kraait en zijn handjes uitsteekt. Maria vindt de ketel met water op de kachel. Naast de waterpomp, ligt een stuk zeep en een proper washandje en handdoek. Als zij Peter heeft gewassen en haar eigen toilet heeftd gemaakt, eet zij een koek en geeft de laatste aan Peter, die op de vloer zit te spelen. “Ik kan zomaar niet weggaan, zonder haar te bedanken”, denkt Maria en plaats neemt in de zetel, naast de kleine venster. 

De deur gaat open en Annie stapt binnen. “Hier ben ik. Ik heb heel lang in de rij moeten staan, maar ik heb prei en wortelen bij. Ik ga er soep van maken, dat gaat ons smaken”, kondigt zij vrolijk aan. “Annie, ik vind het heel lief van je, maar ik kan hier niet blijven. Ik moet echt zo vlug mogelijk werk zoeken”, onderbreekt Maria haar. “Dan ga jij werk zoeken en ik zal voor dat lief ventje zorgen. Hé lieverd. Mama zal haar soep deze avond eten.” Maria bijt op haar lippen. “Ga je hem overal meesleuren op je arm. Waar ga je hem kunnen verversen en eten geven?” Vraagt Annie voordat haar gaste een woord kan uitgespreken. 
Maria neemt de tram tot in Berchem. Daar is zij bekend en daar wil zij beginnen zoeken. Zij is pas in de Driekoningenstraat, als zij op een ruit van een café een papier ziet plakken, waarop staat geschreven ‘hulp gevraagd’. Zij stapt naar binnen. Het is een langwerpig zaaltje, met aan de ene kant een viertal tafeltjes en de andere een grote lange toog. Twee van de tafels zijn bezet door twee oude koppels. Achter de tapkas, staat een vrouw van middelbare leeftijd. Zij is rondborstig met een joviaal, lachend gezicht en haar blonde haren zijn gemengd met grijze. Zij draagt ze in een stevige permanente. “Ik lees dat u een hulp zoekt.”  “Ben u geïnteresseerd?” “Ja, ik zoek echt werk en zo spoedig mogelijk”, antwoordt Maria. De vrouw komt vanachter haar tapkas en leidt Maria naar een tafeltje. “Kijk, ik zoek iemand voor mij te helpen in het café, maar ook in het huishouden. Ik heb last van mijn hart, ben rap moe. Ik kan dat niet meer alleen aan.” Maria zegt, dat zij het harde werken gewoon is. Zij vertelt over haar baan bij de doktersfamilie en dat zij bij haar schoonouders ook het huishouden deed. “Het was ook een groot huis met twee verdiepingen.” Zij vertelt van de bomaanslag en zij dan uit ellende terug bij haar ouders was gaan wonen en nu , door omstandigheden, terug naar Antwerpen is gekomen. “Is je man…zit hij misschien vast?” Maria ademt diep in en uit en laat een zucht horen:” Ik weet niet waar mijn man is.”  Waar woon je nu?” Maria laat haar weten, dat zij eigenlijk nog geen woonst heeft gezocht. “Wel, hier is plaats genoeg. Mijn kinderen zijn al lang het huis uit en ik heb een mooie kamers vrij.” Zij maken een akkoord. Maria zou werken voor kost en inwoon en het drinkgeld van de klanten mag houden. “Ik heb ook een kind, een jongentje van bijna twee jaar oud.” “Ik ben dol op kinderen en zie mijn kleinkinderen veel te weinig. Dat is zo als je schoondochters hebt, die trekken altijd je jongens mee naar hun eigen ouders en vergeten vaak, dat hun mannen ook nog een moeder hebben.”  
Voor Annie te bedanken, koopt Maria een potje vruchtengelei en wat snoep voor de kinderen. Zij omhelsen elkaar en  belooft contact te houden. Nooit zal zij Annie vergeten.

De kamer, die Maria met Peter mag gebruiken, bevindt zich op de tweede verdieping. Er is nog een tweede kamer.” Die verhuur ik al jaar en dag aan meneer Engelen. Hij is een oude vrijgezel van  tweeënzestig. Altijd heel fijn aangekleed”, legt Angele uit met een gebaar aan haar keel, die een vlinderdas moet voorstellen en een grappige grijns op haar gezicht, met open gespreide ogen en haar lippen in een teut. Twee klanten helpen een kinderbed en een oude kinderwagen van de zolder halen. “Mijn schoondochters wilden die oude rommel niet. Dat was niet goed genoeg. Alles moest nieuw. Zo is het de tijd van vandaag”, legt Angele uit met haar neus in de lucht. 
Voor Maria en kleine Peter begint een nieuw leven. Maria voelt meteen, dat zij goed gaat aarden met Angele. Peter heeft haar onmiddellijk ingepalmd. Hij zit graag op haar stevige arm, of op haar brede schoot en wordt rustig tegen haar grote boezem. Maria is tevreden, dat zij eindelijk van niemand meer moet afhangen. Het is niet harder werken, dan bij haar schoonouders en bij haar ouders, alleen dat zij ook in het café moet dienen en soms heel laat naar bed gaagt. Angele doed het café in de voormiddag, zodat Maria het huishouden en de boodschappen kan doen. Kleine Peter kruipt overal met Angele mee, is geliefd door alle klanten. Er komt nooit een Duitser in de ‘Zwaan’ en dat is een grote opluchting voor Maria. 
Na het bezoek bij Antoon en Nicole, heeft Maria besloten hen een tijd met rust te laten. Doch laat zij Nicole weten waar zij nu woont. Zij schrijft ook naar haar moeder en haar grootouders, om ze gerust te stellen. “Zij wou hier geen voet in de zaal zetten en nu werkt zij in een café!” Verbaast haar vader zich.. “Je weet wel waarom John.” “In Antwerpen gaan de Duitsers ook op café”, antwoordt hij nijdig. Het had hem pijn gedaan, dat Maria geen afscheid van hem had genomen. “Ik heb toch het recht, om mijn kleinkind gedag te zeggen of niet soms?” Het plotseling gemis drukt fel op hun gemoed. Als Lisa een kinderwagen ziet of een kleintje aan de hand van zijn moeder, moet zij een traan wegvegen. Zij maakt zich ook veel zorgen voor haar oudste dochter. “Als zij moet werken, wie zorgt er dan voor kleine Peter?” Vraagt zij in haar brieven. Maria stelt haar gerust. “Angele is een echte grootmoeder voor haar, zodat hij er nu twee heeft”, schrijft Maria terug. 
Renaat Engelen, huurt met ontbijt, was en strijk. Hij zit dus elke morgen met Maria en Angele aan tafel. Mooi afgeborsteld, in een zwart pak, wit overhemd en bordeau vlinderdas, zit hij kaarsrecht op zijn stoel. Hij eet zonder een kruimel te morsen. Drinkt zijn koffie met een pink in de lucht. Zijn zwarte schoenen blinken zelfs bij regen weer. In de winter draagt hij een dikke, zwarte jas en een zwarte vilten hoed. In de lente en zomer, een beige regenjas en een panamahoed. Iedereen noemt hem ‘het Meneerke’.
Niemand weet waar hij vandaan komt. Hij gaat de deur uit ’s morgens om acht uur en komt

 ’s avond terug om half zeven. Geruisloos loopt hij de trappen op naar zijn kamer. Als Maria na tien uur, soms later naar boven gaat, ziet zij een streep licht onder zijn deur schijnen. 

“Elke eerste van de maand, geeft hij mij een envelop met het huurgeld en dat is voor mij het voornaamste”, zegt Angele. 
Angele is niet alleen haar bazin, maar tegelijkertijd een goede vriendin. Zij aanziet Maria, als de dochter die zij niet heeft. Zij troost haar in haar verdriet voor Albert. Als weduwe weet zij hoe het is, om een trouwe partner te missen. “Mijn man is voor altijd weg. Hij is in mijn armen gestorven door een beroerte, maar jouw Albert zal ooit terugkomen. Je moet blijven hopen”, moedigt zij haar aan. 

Maria heeft weinig tijd voor zichzelf. Vanaf ’s morgens heel vroeg, tot ’s avonds laat werkt zij om het dak boven haar hoofd en dat van haar kind, te kunnen behouden, om elke dag naar hun honger te kunnen eten. Zij heeft besloten, om elke maand een bezoek te brengen aan haar schoonvader. Zij vindt het haar plicht, in de naam van Albert. De man zit op de afdeling psychiatrie. Hij herkent haar niet. Lijkt te luisteren naar wat zij vertelt, maar geeft geen enkel teken van communicatie.  De eerste keer, neemt zij kleine Peter mee.  Zijn grootvader staart het kind aan, met een diepe frons op zijn voorhoofd. Het lijkt alsof hij probeert het te herkennen. Maria denkt een schijn van een glimlach op de oude lippen te zien verschijnen. Bij haar volgende bezoeken, laat zij haar zoontje bij Angele. “Als hij naar Peter zou vragen, dan neem ik hem terug mee, maar hij heeft hem al vergeten”, zegt zij tegen Angele. “Een ziekenhuis is ook geen plaats voor een kind naartoe te nemen”, benadrukt haar bazin.  Op en dag, komt Nicole Maria opzoeken. “Ik wil me verontschuldigen, dat ik je niet kan helpen. Antoon heeft nog zoveel zorg nodig en is nog zo verbitterd en gespannen, dat hij geen bezoek kan verdragen.” Om contact te houden telephoneert zij regelmatig naar Café De Zwaan.  De meeste klanten, zijn oudere mensen, waarvan de zoon of zonen, in een werkkamp zitten in Duitsland. Er komen ook enkele vrouwen, die als Maria hun man moeten missen.  In café ‘De Zwaan’ kunnen zij even hun eenzaamheid vergeten. De man van Mariette is gesneuveld. Zoals Maria, heeft Adrienne geen nieuws meer van haar man.  Op een namiddag, komt zij niet opdagen. “Misschien is er één van de kinderen ziek en zij niet weg kan”, veronderstelt Angele. “Zij is niet thuis. Ik heb lang staan kloppen. Haar buurvrouw wist te zeggen, dat zij al van deze voormiddag  weg is”, meldt Mariette. De volgende dag, komt Adrienne met een brede glimlach, het café binnengestapt. “Jij bent zo goed gezind. Heb je het groot lot gewonnen? Vraagt Angele. Adrienne hangt haar jas aan de kapstok en neemt plaats aan het tafeltje, die al bezet is door Mariette. “Neen, maar ik weet dat Stan in leven is en waar hij zich bevindt.” Maria brengt haar een pint bier. “Heb je een brief ontvangen?” Ook de andere klanten zijn nieuwsgierig. “Nee, het zit zo, kennen jullie Seppe de waarzegger.” “Vuile Seppe, die kwakzalver?” Roept Mariette mishagend. Adrienne vertelt, dat zij door haar buurvrouw, in contact is gekomen met die Seppe. “Luciennen had hem laten komen en had mij gevraagd of ik er ook bij wilde zijn. Hij heeft voor ons allebei gependeld.”  “Hoe doet hij dat?” Vraagt één van de andere klanten. “Hij bint een fijn koordje aan een ring. Het moet wel een gouden zijn en dan houdt hij dat koordje met de ring boven de foto van degene, die je zoekt en dan over een landkaart. Hij begint met die van België en als de ring niet slingert, neemt hij die van Frankrijk, nadien die van Duitsland”, legt zij verder uit. “Waar heeft hij je man gevonden?” Vraagt Maria. “Als hij boven de kaart van Duitsland ging, begon het koordje te bewegen, eerst slingerde het en nadien maakte het grote cirkels op een zekere plaats.” Zij drinkt een grote slok van haar pint en vervolgt: “Stan zit in een concentratiekamp. “Hier, ik heb de naam op een papiertje geschreven.” Zij haalt het stukje uit haar portemonnee en legt het open. Iedereen buigt zich over de tafel. “Dora” leest Mariette. “En wat is er met de man van je buurvrouw ?” Vroeg iemand. “Die zit verstopt in Frankrijk. Ik denk dat het Marseille is of zo iets.” “Ook in een kamp?” Vraagt een ander. “Nee, maar Seppe kon niet verklaren wat hij daar doet.” “Die is gewoon gaan vluchtten,” beweert een man. “Die probeert zeker in Spanje te geraken”, komt een ander in de rede. Mariette en Angele kijken naar elkaar met een grijns op hun gezicht. Beide vrouwen geloven niet in waarzeggers. Zij willen hun mening niet uiten, om het goede humeur van Adrienne niet te bederven. Na sluitingstijd, als de twee vrouwen aan het opruimen zijn, zegt Maria ineens: “Toen ik kind was, is er een waarzegster bij mijn grootouders geweest…” Angele, die de laatste glazen aan het spoelen is, valt haar in de rede: “ Zeg me niet, dat jij daar in gelooft!” Roept zij uit. “ De jongste broer van mijn moeder was vertrokken naar Zuid-Amerika, als missionnaris”, vervolgt Maria, terwijl zij de tafels afveegt en de stoelen erop plaatst en vertelt hoe ongerust haar grootouders waren, als zij na zes maanden, geen nieuws gekregen hadden van hun zoon. “In Bel, een gehucht aan de rand van Geel woonde Franske, haar echte naam was eigenlijk Francine. Sommige noemden haar ‘de heks’.  Mijn grootmoeder liet zich beïnvloeden door een kennis. Ik was die dag bij haar en herinner mij, hoe Franske de kaarten legde. Het waren geen gewone speelkaarten, maar met vele figuren op. Maria stopt even met praten en laat de beelden van het gebeuren voor de ogen komen. “En wat zei die vrouw?” Vraagt Angele, waarvan de nieuwsgierigheid het opneemt tegen haar negatief inzicht. Maria kruipt uit haar verleden en antwoordt: “ Dat mijn nonkel pater goed was aangekomen in Colombia en in het dorpje Armante of zoiets op een missie woonde.” 

“En dat stond allemaal in die kaarten? Wel daar geloof ik niet in”, zegt Angele met haar neus in de lucht. “Dat is je goed recht, maar enkele maanden later, ontvingen mijn grootouders een brief van hun zoon en het kwam uit dat dorpje.” Angele heft haar schouders op. 
Maria kan die nacht slecht de slaap vinden. Zij ligt een lange  tijd wakker met haar gedachten bij het verhaal van Adrenne en die Seppe. “Misschien kan hij me zeggen waar Albert is”, denkt zij en besluit die man op te zoeken. De volgende dag stapt zij naar het huis van Adrienne. “Ik wil echt weten waar Albert is.” De vrouw geeft  haar het adres van het café, waar zij de man kan vinden. “Hij zit er bijna elke avond te kaarten. In dat café , komt wel raar volk”, waarschuwt zij Maria. “Je bent hartelijk bedankt.” Angele is niet te spreken over Maria’s beslissing, om die waarzegger te laten komen. “Je bent op je hoofd gevallen zeker en wat gaat je dat kosten?” Over dat onderwerp heeft Maria helemaal vergeten te spreken met Adrienne. “Dat kan je wel tien of zelfs twintig frank kosten. Zo’n mensen zijn alleen maar op geld uit. Zij profiteren van de zwakheid van een ander. Zij profiteren van hun verdriet!” “Als die man me kan zeggen dat Albert nog in leven is en waar hij zit, dan heb ik het er voor over”, antwoordt Maria nadrukkelijk. “ Hoe kun je daar nu geld aan verkwisten? Die man kan je van alles wijsmaken. Zal hij je een bewijs geven?” 
Maria probeert zuinig met haar geld om te gaan. Langs de ene kan geeft zij Angele gelijk. Het is een verkwisting, om al dat geld, zomaar aan een waarzegger te geven, die je niets kan garanderen, maar de drang om nieuws over haar man te krijgen, is groot.  
Café ‘De pot bier’  bevindt zich in een donker steegje, die alleen verlicht is door de maan. Met een bonzend hard, gaat Maria binnen. Zij  komt terecht in een wolk van smoor. Door dat dik gordijn, waagt zij zich een weg tot aan de tapkast en vraagt aan de cafébaas naar Seppe. De man wijst haar de laatste tafel achteraan. Zij merkt ineens op, dat de meeste klanten, Duitse soldaten en zelfs officieren zijn. Maria neemt een grote slok vervuilde lucht in en loopt er naartoe. Nieuwsgierige klanten, kijken haar aan. Een ervan  fluit tussen zijn tanden, een ander nijpt in haar bil. Zij bijt op haar tanden, om niet te reageren. Vier oudere mannen zitten aan de laatste tafel te kaarten. In het midden ligt een stapeltje geldstukken. Maria vindt het vervelend, om hen te storen. “Ik zoek een zekere meneer Seppe.” De vier mannen richtten, tegelijk hun blikken naar haar toe. De kleinste en misschien wel de oudste antwoordt: “Ik ben Seppe.” Maria slikt even voor zij de reden van haar aanwezigheid uitspreekt: “Meneer, ik heb al heel lang geen nieuws meer van mijn man en ik weet dat u een gave hebt…” De kleine, oude man heft zijn hand ineens op in een teken dat hij begrijpt waarvoor zijn komt. Uit de binnenzak van zijn versleten vest, neemt hij een zwart notitieboekje te voorschijn en begint erin te bladeren. Maria staat ongeduldig te wachten. Zij voelt zich helemaal niet op haar gemak. Enkele hoertjes zitten te flirten en laten zich trakteren. Het zwart, dat zij met plakken aan hun wimpers hebben gesmeerd, loopt uit door de sigarettenrook, die hun ogen doet tranen. “Moet ik in de dag komen of ’s avond?” Vraagt Seppe. “Ik werk tot tien uur ’s avonds. Kan dat nadien of is het te laat?” “Vijf na tien dan?” Hij schrijft zorgvuldig haar naam en het adres in zijn boekje. Als zij terug naar de deur loopt, grijpt iemand haar arm: “Schatje, kom hier even zitten”, zegt een forse man, met een rood gezicht.  Maria weert zich. “Laat mij los!” Roetp zij. Ineens staat de kleine Seppe van zijn stoel en loopt naar haar toe.”Laat haar gaan Tuur!” Hij boort zijn raafzwarte blik in de wazige, dronken ogen van de genaamde Tuur, die onmiddellijk zijn ijzeren greep lost. Maria loopt snel de deur uit. Naar frisse lucht happen, loopt zij zo snel zij kan, terug naar de Driekoningenstraat.

Zij hebben zojuist de deur gesloten, nadat de laatste klanten buiten waren, als er geklopt wordt. Maria herkend onmiddellijk de oude Seppe. “Komt u maar binnen”, groet zij hem en stelt hem voor aan Angele. Zij leiden hem naar de keuken. Pas toen, merken de twee vrouwen op, dat hij helemaal misvormd is. Hij mankt met zijn linkerbeen en onderaan zijn geel overhemd steekt zijn borstkast fel naar voor, zodat zijn groene das niet recht naar beneden hangt, maar over die vervormde borstkast ligt. Ook zijn rug toont een bochel aan de rechter kant.  Zijn zwart pak lijkt zeeën en stormen te hebben doorstaan. Op de revers en de manchetten is een grijze glans te zien. Zijn Tirools hoedje heeft ook alle weersomstandigheden mee gemaakt en is zijn originele vorm kwijtgeraakt. In de hoek van zijn tandeloze mond, hangt een bruinachtige sigarenpeuk. “Hebt u iets nodig?” Vraagt Maria.

“Het is wel uw man die verdwenen is?” Maria knikt affirmatief. “Dan heb ik zijn foto nodig.” Zij haalt het te voorschijn en legt het op de keukentafel. Angele had Maria steeds gewaarschuwd tegen die onzin. Zij zit met haar armen over haar boezem gekruist, te wachten naar de voorstelling, alsof zij in een theater zit of een circus. Seppe neemt uit een oude, bruine, lederen schooltas, waarvan de hoeken van de klep en de twee zakken aan de voorkant, omhoog krullen, drie landkaarten. Hij opent die van België. Strijkt ze mooi glad, veegt de assen weg, die van zijn peuk zijn gevallen. Angele trekt haar neus op, als zij de assen op de keukenvloer ziet vallen. Uit dezelfde schooltas neemt Seppe nog een dun stukje touw. “Is uw trouwring van goud?” Vraagt hij aan Maria.  “Dat denk ik wel”. “U moet er wel zeker van zijn, anders gaat het niet lukken.”  Maria doet haar ring uit en geeft hem aan de kleine man, die er onmiddellijk het touwtje aan bindt. “Voor mij te kunnen concentreren, moet het heel stil zijn. Het is geen spelletje, zoals vele denken”, laat hij nadrukkelijk verstaan. Muisstil, gaat Maria zitten. Met de ring aan het touwtje, maakt hij enkele cirkels boven de foto van Albert. Nadien, gaat hij ermee boven de landkaart, zonder te bewegen. Er gebeurt niets. Zonder een woord uitleg, plooit hij die landkaart zorgvuldig op, steekt ze in zijn schooltas en legt die van Duitsland open. Weer gaat hij even over de foto en onmiddellijk over de kaart. Een halve minuut lang beweegt de ring niet. Maria houdt haar adem in en bijt op haar lippen, om haar zenuwen in toom te houden. Angele jubelt in haar eigen, met de gedachte, dat er dus weer niets gaat gebeuren. Ineens begint de ring harder en harder,  van links naar rechts, te slingeren, zonder dat Seppe zijn hand beweegt. Boven een zeker regio, begint de ring in grote cirkels te draaien en telkens worden de cirkels groter en vlugger. De wijsvinger van Seppes linkerhand valt als een raket op dat ene puntje. “Hier is uw man, in Buchenwald!.” Roept hij uit.  Maria houdt een kleine kreet achter haar hand.  De twee vrouwen staan in een blok op en buigen zich over de landkaart van Duitsland. “Bent u zeker?” Vraagt Maria met een beven de stem. De zwarte blik van de oude man, doet haar de vraag terugslikken. “Hij zit er in een concentratiekamp, maar daarvoor was hij in een ander kamp, in Dora”, legt hij uit. “Dus hij leeft”, spreekt Maria voor zichzelf. Haar ogen glinsteren bijna van vreugde. “Hij zal na de oorlog terug komen, niet samen met de andere, maar op zijn eentje”, vervolgt Seppe. Maria krijgt tranen in de ogen. De woorden van Seppe, vormen een balsem op haar verdrietig hart. Zij nemen ineens haar twijfels weg en geven haar weer hoop. Angele schudt haar hoofd. Op haar volle lippen, ligt een sarcastische grijns. De oude Seppe is gewoon, dat mensen hem niet geloven. Maar hij weet wel beter. Zorgvuldig, bergt hij zijn spullen op, sluit zijn schooltas, zet zijn hoedje op en draait zich naar Maria toe. “Dat is dan zes frank.” Maria neemt het geld uit haar portemonnee en legt het in zijn hand. “Dat is goed verdient, op nog geen halfuur en dat in tijd van oorlog”, merkt Angele op, maar de man laat de opmerking over zijn smalle, kromme rug rollen. Hij heeft de jonge vrouw goed nieuws gegeven en daarvoor moet betaald worden. Maria begeleidt hem in de gang naar de voordeur van de woonst. Opeens, draait Seppe zich om naar de trap en vraagt: “Het jongentje,die daarboven slaapt, is dat uw zoontje?” “Ja”, antwoordt Maria verbaasd. “Het kind zal binnenkort een nierontsteking krijgen. Hij zal veel moeten rusten en een streng dieet volgen, zo zal hij zeker genezen.” Voor dat zij meer uitleg kan vragen, verdwijnt vuile Seppe in de nacht. Angele zit nog aan de tafel, als Maria de keuken weer binnen treedt. “ Zes frank, om over een landkaart rondjes te maken. Dat is nondedomme gemakkelijk verdient!” “Ik had gedacht, dat het veel meer ging kosten en het doet er niet toe. Nu weet ik waar Albert zit en het voornaamste, dat hij in leven is.” “Hoe kun je daar nu in trappen!” Zij eindigt haar zin met een diepe zucht en staat op. “Ik ga slapen.” De twee lopen in stilte de trap op, wensen elkaar een goede nacht, op de eerste verdieping. Maria loopt verder naar boven. Onder de deur van het meneerke, schijnt er nog licht. 

Kleine Peter verkeert in een vaste slaap. Hij is drie jaar geworden en gaat al een tijd naar de kleuterschool. Maria luistert naar zijn regelmatige en zachte ademhaling.  Het straatlicht schijnt door de gordijn. Maria kijkt teder naar haar kind. “Papa leeft. Na de oorlog zal je hem zien. Hij zal zo gelukkig en trots zij op je”, fluistert zij het jongentje toe. 

Enkele maanden later, wordt Peter ziek. Hij heeft koorts en zijn water is onklaar. “Dat ziet er niet goed uit”, meldt de dokter, nadat hij hem heeft onderzocht. “Wat bedoelt u?” Vraagt Maria ongerust, terwijl zij het kind terug aankleedt. “Hij heeft een nierontsteking.” “Een nierontsteking?” Roept Maria uit. Zij is bijna gelukkig het te vernemen. “Hij moet veel rusten, dus in bed blijven en een streng dieet volgen.” Na het vertrek van de dokter, loopt zij de keuken terug binnen “Oude Seppe had gelijk op heel de lijn!” roept zij tegen Angele. Zij kijkt Maria vragend aan. “ Wat heeft hij daar nu mee te maken?” Maria vertelt haar, wat hij haar had gezegd aan de voet van de trap. Haar zoontje geneest en Maria is nog meer overtuigd, dat Seppe de waarheid heeft verteld. 

De dag dat Antwerpen wordt bevrijd, lopen de mensen, met vreugde kreten op straat. Ombekenden omhelsen elkaar met tranen van geluk. Zij wuiven naar de geallieerden, drukken hen de hand. Zij kruipen op de tanks. Het is vreugde. Het is feest. “Elke dag komen er treinen, vol mannen aan, die naar Duitsland werden gestuurd, als oorlogsarbeiders. Het Centraal Station wordt overspoeld door vrouwen, die op hun mannen wachten. Sommige hebben een foto mee, die zij aan de reizigers tonen. “Kent u hem niet. Zijn naam is…? Diegene die terecht zijn, worden met tranen van geluk ontvangen. Voor hun familie is het verdriet voorbij. Andere gaan teleurgesteld terug naar huis en komen de volgende dag opnieuw op post staan. De stationchef moet de hardnekkige wegsturen. “Het is de laatste trein voor vandaag.”  Maria herinnert zich goed, dat de waarzegger heeft gemeld, dat Albert niet met de massa zal terug komen, maar zij gaat toch elke dag in het station staan. Met verbijsterde ogen, kijkt zij naar de uitgemergelde mannen die uit de concentratiekampen komen.  Als de Duitse bezetting over is, beginnen de mensen hun eigen leven terug in handen te nemen. Maria is de ontgoocheling en de vrees, dat zij zich in de verklaring van Seppe heeft vergist, nabij. Een maand is al voorbij, sedert de laatste treinen uit Duitsland, hun laatste ladingen mensen, hebben afgezet. Er is steeds geen spoor van Albert. 

Als de geruchten van het einde van de oorlog het concentratiekamp bereikt, zijn de meningen over een goede afloop heel verschillend. Vele gevangenen vresen voor hun lot. Zij zijn ervan overtuigd, dat de Duitsers hen allemaal gaan vermoorden. Albert is er ook niet gerust in. Hij besluit te vluchten. Die gedachte had hij al gekoesterd, vanaf de eerste dag van zij gevangenschap. Na twee pogingen, die hem bijna het leven hebben gekost, heeft hij het niet meer geprobeerd. Dit keer, aarzelt hij niet. Hij spreekt erover met zijn goede vriend Paul. Zij waren samen overgeplaatst van het kamp Dora naar dat van Buchenwalt en sedert dien, beste vrienden geworden. “Wij moeten zien dat we hier zo snel mogelijk weggeraken. Ik bedenk wel een plan”. De kans komt er tijdens een donkere nacht, die overspoeld is door een hevige stortregen. Zij wachten tot iedereen in een diepe slaap is en sluipen geluidloos hun barak uit. Het water valt met bakken uit de lucht en maakt van het kamp een modderpoel.  Half in de modder gedoken, blijven zij wachten, tot het spotlicht van de bewakingstoren de tegengestelde richting opzoekt. Zo hard dat ze kunnen, rennen zij naar het einde van het kamp. Het is begrenst door prikkeldraad. Door de regen, heeft zich kleine kuilen gevormd, die de twee mannen met de blote hand groter maken en zich onder de draad laten schuiven. Zij belanden in de gevaarlijkste zone. Het niemandsland. Daar zijn er al meerdere gesneuveld, die hun tijd slecht hadden ingeschat. Albert en Paul verstoppen zich onder de modder, met hun ogen op de  houten bewakingstoren gericht en angstig kloppende harten. Als het gevaar geweken is, lopen zij verder tot aan de tweede prikkeldraad, blijven weer schuilen tot zij de kans hebben, om eronder te kruipen. Zij zetten het op een lopen tot aan een strook met bomen,  waar zij even uitblazen. Hun hartkloppingen bonzen tot in hun keel. Na enkele minuten, zetten zij hun vlucht verder. Door de lange jaren opsluiting, is Paul fel verzwakt. Hij heeft vaak te kampen met zijn gezondheid. Ondanks de onbarmhartige leefomstandigheden en het harde werk, is Albert in goed lichamelijke conditie gebleven. 
Na de rij bomen, komen zij terecht in weien. Zij rennen en rennen, tot zij uitgeput op de grond neerstorten. Zij weten helemaal niet waar zij terecht zijn gekomen. Hebben geen idee naar waar ze toelopen. De hemel heeft zijn sluizen teruggedraaid en op een kier gezet, waardoor alleen nog motregen uitvalt. Hun doornatte, gemodderde kamptenuen doen hen rillen en klappertanden. “Wij kunnen beter ’s nachts doorlopen en tijdens de dag schuilen,” stelt Albert voor. Die eerste nacht, proberen zij zich zo ver mogelijk van het kamp te verweiden. Zij doorkruisen bossen en weiden, vermijden boerderijen, waar meestal een hond de wacht houdt. Als zij geblaf horen, gaan zij tegen de grond tot de hond het heeft opgegeven. Zij belanden aan de buitenwijken van een stadje. “Dat moet Weimar zijn. Dus ligt het kamp ongeveer acht kilometer achter ons”, meldt Albert. Zij laten het opzij. Tegen het schemeren van de dag, hebben zij een stuk bos bereikt. Paul kan nog amper een stap zetten. Hij heeft hevige steken in zijn rechter zijde en hijgt zoals een astmaleider. Albert helpt hem naar een veiliger plaats, achter enkele struiken. In een ajuinveld, die zij hebben doorgelopen, heeft Albert er enkele uitgetrokken. “Ik heb niets anders voor ons ontbijt, maar dit is honderdmaal beter, dan de rotzooi van het kamp”,  meldt hij en begint er een te pellen. In de verte horen zij een kerkenklok het uur slaan. Terug op adem , gaan zij het bos verder in. Een straaltje zon duikt tussen het natte gebladerte. Paul gaat er onder zitten, in de hoop naar een beetje warmte. In een beekje, die door het bos loopt, wassen zij de modder af die aan hun gezicht en handen plakken. Ook hun smerige kleren krijgen een wasbeurt. Zij hangen ze in de zon, die de hele dag aanwezig is. Zij eten de ajuinen op, die door hun sap, ook een beetje hun dorst lessen. Bij het minste geluid, duiken zij weg. Als de ene inslaapt, blijft de andere waakzaam. Zij zijn heel goed op elkaar afgesteld. Eens het donker genoeg is en zij zich verzekeren, dat de mensen knus in hun huis zitten, nemen zij weer de benen. Op een nacht, wordt Paul ziek. Hij moet om de haverklap braken en heeft hevige buikkrampen. De oorzaak is te wijten aan hun laatste maal. Die nacht waren zij in de buurt van een boerderij gekomen. Hun magen rommelden van de honger. Het was er muisstil. Geen hond was te bespeuren. In een houten bak, vonden zij keukenafval, waarschijnlijk bestemd voor de varkens, die zij hoorden grommen in de stal. De nood aan voedsel was zo sterk, dat zij een deel van die inhoud hadden beroofd. De smaak ervan was afschuwelijk, maar in hun toestand, leek het wel een feestmaal. Na enkele uren, werd Paul ineens misselijk. Hij braakte het uit en zij renden verder. Paul wordt zieker en zieker. De buikkrampen doen hem in tweeën plooien van de pijn, gevolg door buikloop. Zijn toestand remt hun tijdschema. 
Albert zoekt een veilige plaats om te overnachten. Paul huivert over zijn ganse lichaam. Zijn voorhoofd gloeit en de diarree put hem helemaal uit. De arme man kan zich amper op de benen houden, hij heeft geen kracht meer om een plaats te zoeken voor zijn behoeftes te doen. Het loopt langs de pijpen van zijn broek naar beneden. Albert staat machteloos. Hij besluit hulp te halen. Hij neemt Paul op zijn rug en loopt de vijf kilometer terug naar de boerderij, in de hoop, dat de boer het hart op de juiste plaats heeft. 
De dag begint, als hij het erf opkomt. Albert merkt kaarslicht door een raam schemeren. Een haan staat voor het kippenhok en laat zijn kraai horen. Albert legt zijn vriend neer tegen een boom en klopt op de groene deur.  De boerin komt te voorschijn. Zij veegt haar handen af aan haar schort en kijkt met gefronste wenkbrauwen naar de vreemdeling. Aan zijn kleren, weet zij onmiddelijk dat hij een krijgsgevangene is. “Als je honger heb, zal ik je wat geven en ik beloof mijn mond te houden”, zegt zij zonder angst te tonen. “Albert verontschuldigt zich,  dat hij haar komt storen en in keurig Duits legt hij uit waarom hij komt aankloppen. Hij doet teken naar de plaats waar Paul ligt. “Wij willen u zeker geen kwaad aandoen”, verzekert hij haar. De boerin knijpt haar neus toe, bij het naderen van Paul. “Wij moeten hem eerst wassen en in bed stoppen. Breng hem in de stal.” Zij laat een emmer in de waterput dalen en haalt hem vol terug boven. De stank van de varkens, mengt zich met die van Paul. De boerin haalt een stuk zeep en een handoek. “Ik heb ook een pyjama mee van mijn overleden man.”  Albert heeft zich niet aan zo’n onthaal verwacht. Paul wordt van kop tot teen geschrobd, zijn huid ziet rozig, zoals die van een pasgeborene. Hijzelf is veel te zwak, om schaamte te tonen. Zij stoppen hem in een bed. Intussen, verneemt Albert, dat de  boerin Cornelia noemt. Zeven jaar geleden, is haar man plots gestorven. “Hartstilstand, was de doktersdiagnose.” Haar zes kinderen, allemaal jongens, hielpen haar met de boerderij. “Zij werden opgeroepen om te gaan vechten, dat zij nu wilden of niet”, zegt zij bitter. “Zij zullen wel gauw terug zijn. Het schijnt, dat de oorlog op zijn einde loop”, legt Albert haar uit. “Dat wordt ook tijd. God heeft ons toch niet op de wereld gezet, om elkaar kapot te maken. Wij zijn allemaal zijn kinderen.” Zij bereidt een soort brouwsel met behulp van kruiden. “Als uw vriend een voedselvergiftiging heeft, zal dat helpen het gift uit zijn lijf te drijven”, verzekert zij. Na de zieke te hebben verzorgd, geeft Cornelia een pakje kleren aan Albert. “U kunt ook beter deze aantrekken. Ze zijn van mijn man zalige. Zij zullen u zeker passen. Zij verbranden de kamptenues in haar kachel. “U kunt beter boven blijven tijdens de dag, niet dat ik veel bezoek krijg, maar u weet nooit”, stelt zij voor. Albert is haar zeer dankbaar voor haar welwillendheid. Paul lijkt er niet bovenop te komen. Er is geen sprake, om een dokter te laten komen. “Veel te gevaarlijk voor ons allemaal”, benadrukt Cornelia. Zij probeert alle soorten middelen. Het braken en de buikloop is gestopt, maar de koorts blijft hoog. De vierde dag overlijdt Paul. Albert neemt alle schuld op. “Ik heb hem overtuigd om samen te vluchten. Was hij in het kamp gebleven, had hij misschien gered kunnen worden door onze geallieerden”, zegt hij met tranen in de ogen. Zij wachtten tot laat in de nacht, om hem te begraven, aan de rand van een bos. Cornalia mompelt een klein gebed.  Na, die droevige karwei, lopen zij zwijgend het huis in. Cornelia neemt een fles brandewijn en schinkt twee glazen in. Zij zitten aan de grote tafel, met de schijn van de maan in het midden. “Om de verloren tijd in te halen, kan ik beter deze nacht vertrekken”, meldt hij  ineens. Cornelia bereidt vlug een lichte knapzak. Als zij afscheid nemen, steetk zij enkele muntstukken in zijn hand. “Nee, dat kan ik niet aanvaarden. Je hebt al zoveel voor mij en Paul gedaan”, weigert Albert het geld. “Ik sta erop, dat je het neemt. Zonder geld kom je nergens.” Hij steekt de munten in de broekzak, geeft haar drie klinkende kussen op haar boerinnen wangen en loopt de nacht in. “Niemand zal mij ooit horen zeggen, dat alle Duitsers slecht zijn”, zegt hij tegen zichzelf. 

Niettegenstaande, hij Duits kan spreken en hij er niet meer uitziet als een krijsgevangene, blijft Albert tijdens de dag schuilen. Hij wil geen enkele risico nemen. Cornelia heeft een oude schoolatlas van haar kinderen gevonden.  Daarin heeft Albert de kaart van Duitsland bestudeerd en gezien, dat de dichtbij gelegen grens met België, in de richting van Keulen ligt.  Op een nacht, struikelt hij over een fiets, kijkt rond zich om en ziet een man in een kleine gracht liggen. Zijn eerste gedachte is, dat de mand dood is of tenminste gekwetst. Als hij hem voorzichtig nadert, hoort hij hem snurken. De arme man is gewoon dronken. Albert veronderstelt, dat hij in de buurt woont en zeker te voet thuis kan geraken. Hij springt op de fiets en rijdt in volle vaart verder. Zodoende, legt hij natuurlijk meerdere kilometers af. Hij berekent, dat hij per fiets de grens in vijf nachten kan bereiken, maar op een nacht, rijdt hij de voorband lek. Hij probeert nog verder te komen.Na enkele meters, laat hij de fiets achter en rent voort in de hoop, nog het geluk te hebben een dronkaard met een rijwiel tegen te komen. 

Als hij in Aken aankomt, begint de dageraad op te komen. Het is een grijze dag, vol grijze wolken en regenbuien. Albert heeft helemaal geen zin, om nog een ganse dag te schuilen. Zijn maag rammelt en hij heeft zin in een warme drank. Hij voelt in zijn broekzak aan de stukken geld. Hij waagt het, de kleine stad in te gaan. Hij stapt een taverne binnen en bestelt een koffie en een broodje. Niemand let op hem. Hij eet met veel smaak en drinkt rustig zijn kop uit. De warmte in de taverne, doet hem bijna indompelen. De hemel klaart op en Albert wandelt door Aken, tot in de buurt van de grens, hij blijft er weggedoken tot het donker genoeg is, om er over te sluipen. Het eerste dat hij wil doen, is een bezoek brengen aan de vrouw en de ouders van Paul. Zij wonen in een voorstadje van Luik. De twee vrinden hadden een overeenkomst gesloten. “Als ik het niet overleefd, wil jij dan mijn familie verwittigen?” Hadden zij aan elkaar gevraagd. Albert staat ineens voor een pijnlijke opdracht. Het is de vader, die hem binnen laat. “Ik ben een vriend van uw zoon Paul”, kondigt Albert aan.  “Van waar kent u hem?” Vraagt de man, die hem door een smalle gang leidt naar een keuken. “Wij zaten samen in een concentratiekamp in Duitsland.” De man kijkt hem achterdochtig aan. “U brengt slecht nieuws”, zegt hij verzekerd, maar in zijn oude ogen, schijnt nog hoop. Hij roept zijn vrouw, die in hun moestuintje groenten aan het plukken is. “Meneer is een vriend van Paul.” De vrouw schudt  Albert de hand. Zijn nemen plaats rond de tafel. “Hoe is het met hem. Wanneer komt hij eindelijk naar huis?” Vraagt  Pauls moeder. Albert schraapt zijn keel die ineens verstoord is. “Hij komt ons zeggen, dat Paul er niet meer is. Niet waar meneer?” vraagt de man, fluisterend. De vrouw legt haar handen tegen haar gezicht en begin te snikken. Albert vertelt  hoe en waar hij bevriend werd met hun zoon. De ontsnapping uit het kamp. Hun lange tocht elke nacht en de rust tijdens de dag. De fatale voedselvergiftiging  en de hopeloze zorgen van Boerin Cornelia, tot zijn begrafenis. Er valt een zware, droevige stilte. “Ik zal nu maar het nieuws aan zijn vrouw gaan vertellen”, zegt Albert met een diepe zucht. “Je hoeft daar echt geen moeite voor te doen. Zij is hem niet waard”, legt de man hem uit. Albert fronst verbaasd, zijn wenkbrauwen. “Zij heeft al lang iemand anders”, vervolgt de vrouw, die haar tranen afveegt. Albert besluit toch naar Monique toe te gaan. Zij doet de deur open met een peuter aan haar zijde en een zuigeling op de armen. Hij stelt zich voor en merkt een zekere vervelendheid op in haar uitdrukking. Zij nodigt hem binnnen te komen en biedt hem een kop koffie aan. Albert vertelt haar meteen over het overleden van haar man en hoe het allemaal is gebeurd. Zij bijt op haar lip en er lopen enkele tranen. “U denkt waarschijnlijk, dat ik …” Albert komt haar in de rede. “U hoeft mij geen verklaring te doen. De oorlog heeft veel kwaad gedaan, veel mensen uiteen gehaald.” 

Na zijn ontmoeting met  Monique, spelen er ongeruste gedachten in zijn hoofd. Ook Maria heeft al lang geen nieuws van hem. Ook zij kan denken dat hij nooit zal terugkomen. Hij durft niet verder zijn nare gedachten de loop geven. Het idee, dat zij hem uit haar leven heeft gezet en een andere man zijn plaat heeft ingenomen… Hij zet het uit zijn hoofd, probeert positief te blijven, schakelt zijn gedachten over naar zijn ouders. Hoe blij zij zullen zijn, hem eindelijk terug te zien. Hij haalt zijn broers te voorschijn. “Die zullen wel ongedeerd uit die vreselijke oorlog,  geraakt zijn”, probeert hij zich te verheugen. En ja, het kind! Is het een jongen of een meisje? Hoe oud is het nu? Hij telt de maanden zwangerschap en de jaren na de geboorte. “Vier jaar al!” Hij verlangt thuis te zijn. 

Albert gaat langs een hoofdbaan staan met zijn duim in de lucht. Met de hulp van enkele goedgeluimde chauffeurs, komt hij stilaan dichter bij zijn doel. In Hasselt, leert hij Lode kennen, een zakenman. De man betaalt hem een volledige maaltijd en geeft hem geld voor een trein ticket naar Antwerpen. Tegen de avond rijdt de trein het Centraal Station binnen. Vol emotie, stapt Albert uit. In de Pelikaanstraat, snuift hij de Antwerpse lucht op. “Mijn geboorte stad. Ik heb je zo gemist”, zegt hij hardop. Enkele voetgangers kijken hem raar aan. Hij loopt met grote passen van ongeduld, recht naar de Diksmuidelaan. Eerst, loopt hij de plaats, waar het huis heeft gestaan, voorbij. Hij ziet aan de huisnummers dat hij terug moet en staat ineens voor de ruïne. Hij wil het niet geloven, valt op zijn knieën en huilt zoals een gekwetst dier. De tranen stromen over zijn gezicht. Een voetganger legt een hand op zijn magere schouder. Het is een man van zijn leeftijd, steunend op twee krukken, door het verlies van een been. Woorden van troost vindt hij niet, maar zijn aanraking betekent meer dan woorden. Twee kinderen stoppen met spelen en staren naar het tafereel. Een van hen gaat zijn moeder halen en wijst naar de twee mannen. De vrouw loopt naar hen toe, herkent beide. “Arme jongens, arme jongens toch” jammert zij. Andere buren komen kijken wat er gaande is. De man met een been knijpt even in Alberts schouder en hinkt verder. Iemand helpt hem overeind en bringt hem binnen. Hij wordt op een stoel gezet en er wordt hem een glas water aan de lippen gebracht. Hij herkent de mensen rondom hem. Het zijn buren, die ook de vernieling van hun huis hebben gekend en na de bevrijding het terug hebben opgebouwd. Zo verneemt hij, dat zijn moeder niet meer leeft en zijn vader in schok naar een ziekenhuis is gebracht. “En Maria?” Vraagt hij tussen twee snikken. Niemand  weet waar zij is. “Zij was niet aanwezig toen het gebeurde. We hebben haar nadien nog zien staan kijken.” “Ja, ze was hoogzanger.” Albert verlaat zijn buren en loopt naar de velodromstraat. Nicole laat een kreet horen, als zij hem aan de deur ziet staan. Zij omhelst hem en kan haar tranen van geluk niet inhouden.  “Oh Albert, ik ben zo blij je terug te zien!” Roept zij hem toe. Antoon zit met Veerle in de keuken. Albert merkt meteen de rolstoel op, valt in Antoons armen en snikt op zijn borst. Zijn broer streelt hem over zijn kortgeschoren hoofd. Na enkele minuten, vegen zij hun tranen af. “Waar is vader?” Zij leggen hem uit, hoe het met Peter Driessen gaat. “Hij is goed verzorgd, maar leeft in zijn eigen wereld.” “Wat is er met jou gebeurd?” Vraagt Albert naar de schoot van zijn broer wijzen. “Een granaat. Het voornaamste is dat we nog leven”, antwoordt Antoon, met het gezicht van Albert in zijn handen en hem in de ogen kijken. Albert staat op en neemt plaats aan tafel. “Weten jullie waar Maria is?” Vraagt hij eindelijk. “Ga jij vlug tante Maria vertellen, dat nonkel Albert hier zit.” Veerle vertrekt meteen. “Hoe oud is zij nu?” “Al tien. De tijd vliegt.” Antwoordt haar moeder. “Wij hebben nog een kleinigheid te zeggen”, verklaart Antoon met een brede glimlach. Albert fronst het voorhoofd. “We verwachten een tweede kind”, vervolgt zijn vrouw. “Proficiat! Maar?” “Ik heb wel geen benen meer, maar de rest is in goede staat.” Albert is niet in stemming om hun geluk te delen, maar laat toch een flauwe glimlach zien. 

Is Armand ook terug?” “Ja, maar hij is niet lang gebleven. Rita heeft hem verlaten voor een Duitse officier. Het schijnt dat zij gevlucht zijn naar Zuid-Amerika.” “Waar is Armand naartoe?” “Ergens in Frankrijk. Hij heeft in een werkkamp gezeten en daar een Franse leren kennen.” Intussen heeft Nicole een omelet gebakken met veel spek en snijdt enkele sneden brood, die zij met goede boter smeert. “Dat zal je krachten geven en vertel ons nu, wat er met je is gebeurd.” 

Veerle zet haar fiets tegen de gevel van het café en loopt naar binnen. Maria is met een bestellening bezig. “Tante Maria, ik kom zeggen dat nonkel Albert bij ons is!” Roept het kind opgewonden. Maria laat haar leeg dienblad vallen. “Wat zeg je. Is Albert bij jullie?”  Haar keel snoert toe, haar ogen worden nat. “Maak dat je weg bent,” beveelt Angele. “Neem mijn fiets maar.  Maria raast door de straten. Zij moet even hard remmen voor een voetgangster, die haar vuist laat zien en schelt. Druppels zweet maken haar voorhoofd klam. Als zij in de velodromstraat aankomt, voelt zij zenuwen naar boven komen. Haar vinger rilt, als zij op de deurbel drukt. Nicole doet open. Voor zij de keuken binnen gaan, meldt haar schoonzuster, dat Albert al naar de Diksmuidelaan is geweest. Albert zit met zijn rug naar de deur. Hij draait zich langzaam om. Maria loopt naar hem toe. Zij voelt zijn mager lichaam en schaamt zich voor haar eigen rondingen. “Ik ben zo gelukkig dat je terug bent. Ik heb je zo gemist.” Maria groet haar schoonbroer en neemt plaats naast haar man. Zij is gelukkig, maar tegelijkertijd een beetje ontgoochelt. Zij had hun terugzien heel anders bedacht, hartstochtelijker. Hij vraagt niet naar zijn kind. Ook als Maria vertelt over hun zoontje en waarom zij hem Peter heeft genoemd, reageert Albert zonder veel interesse. “Wanneer mag vader bezoek krijgen. Ik wil er zo snel mogelijk naartoe. Kan dat nu nog?” “Ik denk , dat het wat laat is. Hij gaat vroeg slapen”, antwoordt Antoon. “Ik kan het proberen.” “Wil je je niet eerst thuis even verfrissen en de kleine zien?” Vraagt Maria. Albert kijkt haar aan. Zijn blik is niet onvriendelijk, maar zij mist er iets in. “Dat kan ik later ook. Ik heb hem in vijf jaar niet meer gezien!” Hij drinkt zijn kop koffie uit en staat van tafel op. “Ik zie je straks wel. Waar woon je nu?” Maria zegt hem het adres. Hij merkt haar ontgoocheling niet op, neemt afscheid van zijn broer en schoonzus en geeft Maria een kus op haar wang. Nicole ziet hoe Maria teleurgesteld is. “Blijf nog vijf minuten. Ik zet nog wat koffie.” “Hij is zo veranderd. Hij lijkt zelfs niet blij mij terug te zien”, zegt Maria sip. Antoon legt een hand op haar arm. “Hij heeft zware klappen gekregen, het huis die vernietigd is, de dood van Moeder, Vader in de psychiatrie, ikzelf, die verminkt ben, Armand terug weg en dat wordt hem, in enkele uren tijd naar het hoofd geslingerd. Zonder te vergeten, wat hijzelf mee heeft gemaakt. Twee concentratiekampen, zijn ontvluchting en de dood van zijn beste vriend, dat schudt je zomaar niet van je schouders.” “Je zal veel geduld moeten hebben”, nadrukt Nicole de woorden van haar man. Maria zucht, nipt aan haar koffie, probeert een traan tegen te houden, maar die rolt gewoon verder. “Je moet sterk zijn voor hem. Het komt wel allemaal in orde”,  troost haar schoonzus haar. Nicole weet uit ervaring, hoe hard het is, om een gebroken man er weer bovenop te helpen. 

Albert komt nog juist op tijd, voor het bezoekuur voorbij is. “U hebt nog tien minuten, meneer”, wordt hem aan de inkom gemeld. Hij probeert de kapotte geest van zijn vader op te helderen met allerlei herinneringen. De man kijkt voor zich uit, starend naar iets, dat hij alleen ziet. “Vader! Ik ben het, Albert. Kijk me toch eens aan.” Hij gaat voor zijn vader zitten, neemt het oude hoofd tussen zij twee handen en kijkt hem recht in de ogen. In die blik, ziet Albert niets, geen reactie, geen leven. Tranen komen omhoog. Hij legt zijn hoofd, in de schoot van die man, die hem heeft geleerd, om zelf een man te worden, die er altijd voor hem was. Een vader naar wie hij opkeek. “Hoort hij mij niet?” Vraagt hij aan een verpleger. “Hij zal u wel horen, maar hij kan niet assimileren.” “Kan ik een dokter spreken?” “Die zijn al naar huis. Kom morgen vroeg in de namiddag, dan zal dokter Preman aanwezig zijn.” 
Maria heeft Peter tot half negen laten opblijven. Het jongentje heeft de hele avond naar zijn vader gevraagd. Hij heeft een lange tijd, door het raam staan kijken, naar de komst van die vader, die held, die de oorlog heeft meegemaakt. Angele werd er zenuwachtig van. “Arm kind. Zie hem daar staan. Kon die man van je echt niet eerst naar zijn kind komen in de plaats van naar zijn vader, die ze niet meer allemaal heeft”, zegt zij nijdig. Zij geeft het jongentje extra snoep, om hem te  troosten. 
Het is druk in het café, die zaterdag avond. Maria heeft Albert niet meteen zien binnenkomen. Hij loopt tot aan de tapkas en bestelt een pint. Hoewel, Angele hem niet kent, vraagt zij: “Bent u de man van Maria?” Hij knikt. “En u bent zeker haar bazin?” Als Maria langs de tafels loopt, met een vol dienblad, roept een van de mannelijke klanten: “ Maria, schatje, je ziet er weer verrukkelijk uit!” Op dat moment, kruist haar blik die van Albert. Zij gaat naar hem toe en vraagt : “Ben je hier al lang?” “Genoeg, om te zien hoe het hier aan toe gaat”, antwoordt hij op een sarcastische toon. “Ik neem wel over”, zegt ineens Angele en neemt het dienblad uit de handen van Maria. 
Angele volgt met een strenge blik, het koppel die de gelagzaal verlaat. In de keuken, vraagt Maria of hij nog iets wil eten. Albert antwoordt dat hij geen honger heeft. Voor hij kritiek kan geven over haar werk, legt zij zelf uit, hoe zij in Angeles café terecht is gekomen. “Je had toch beter in Geel gebleven. “Maar mijn vader vroeg mij de hoer te worden van een Duitse officier!” Roept zij uit. “ Albert wrijft over zijn geschoren hoofd. “Je ben echt ironisch. Ik heb je bezig gezien.” Maria kijkt hem ontsteld aan. “Ik doe hier niets verkeerd. In die vijf jaar oorlog, heeft geen man mij aangeraakt. Dat zweer ik op het hoofd van ons kind.” “Ik ben moe, waar kan ik hier slapen?” Vraagt hij koel. Maria bijt op haar lip. Tranen drukken tegen haar ogen, maar zij slikt ze terug. Zij wil niet in zijn aanwezigheid , zich aan haar teleurstelling, laten gaan. Zij leidt hem naar hun kamer. Peter ligt rustig te slapen, met zijn bruine, pluche beer in de armen. “Hij heeft de hele avond op jou gewacht”, meldt zij. Albert kijkt even naar het kind, maar zegt niets. Ineens, trekt hij Maria tegen zich aan en kust haar met volle mond. Als hij aan de knoppen van haar jurk begint te frutselen, werkt zij tegen. “Nu niet. Ik moet nog werken”, fluistert zij. “Wat?” Roept hij hardop. Maria legt een hand op zijn mond.  Peter kreunt even, draait zich op zijn zij en slaapt weer in. “ik moet echt gaan nu. Het is druk en Angele kan toch niet…” Albert duwt haar op het bed, met een ruk, trekt hij  haar jurk open. De knoppen vliegen in het rond. Hij doet hetzelfde met haar ondergoed. Zonder enige passie, neemt hij haar. Zij weent in stilte. Als de storm van zijn genot voorbij is, laat Albert zich naast haar rollen, met zijn ogen toe. Maria stapt het bed uit, wast zich en kleedt zich terug aan. Alleen het in en uitademen van Peter, laat zich horen, als zij de kamer verlaat. Albert staat op, neemt een pakje sigaretten te voorschijn. Hij zit op het bed, te staren naar de sterrenhemel, terwijl hij aan zijn sigaret trekt. 
Als Maria later de kamer binnen treedt, riekt zij de sigarettengeur en beseft, dat haar man niet meteen was ingeslapen, zoals zij had gedacht. Zij trekt haar nachtpon aan en kruipt onder de laken, ver van hem, in de hoop, dat hij niet meer wakker is en haar met rust zal laten. Zij blijft nog een lange tijd, met haar open ogen, naar het plafond gericht. “ Hij is dezelfde niet meer. Hoe kon hij mij zo vernederen, mij nemen zonder tederheid, zonder liefde?” Zij denkt aan haar zoontje en voelt een krop plaats nemen in haar keel. Het jongentje was zo enthousiast geweest, om eindelijk zijn vader te leren kennen. Het feit, dat Albert er niet naar vroeg en amper een blik aan het slapende jongetje schonk, bewees dat hij er onverschillig bij staat.

Peter kijkt verwonderd naar de man, die naast zijn moeder ligt. “Mama, mama!” Roept hij en trekt aan Maria’s arm. Zij doed teken met haar vinger op de lippen, dat hij stil moet zijn. Albert opent zijn ogen,  probeert zich even te herinneren waar hij is, kijkt op zijn polshorloge en gromt iets, voor hij zich op zijn zijde draait, met zijn rug naar de twee anderen toe. “Wie is die meneer? Fluisterde haar zoontje. Maria stapt uit het bed, zij voelt iets rond tussen haar blote tenen. Als zij het opraapt, merkt zij dat het één van de knoppen is van haar jurk.  De herinneringen van de vorige avond, komen meteen naar boven. Peter vraagt nogmaals, wie die vreemde man is. “Hij is je papa, maar hij is nog heel moe, dus gaan wij stilletjes naar benenden.” Albert zit in een nare droom. In zijn hoofd, speelt zich alles af, wat hij heeft meegemaakt sedert zijn aankomst in Antwerpen. Hij ziet het puin van zijn ouderlijk huis. Hij herinnert zich zijn moeder, die vrouw, die hem het leven heeft geschonken, die probeerde te leven naar de etiquette van de bourgeoisie en haar drie zonen, altijd het beste van haar gaf. Hij ziet zijn vader, een man met een gouden karakter, die mettertijd , een vriend was geworden voor zijn drie zoons. Die man, die alles heeft verloren en niet weet, dat zijn jongens de oorlog hebben overleefd. Hij ziet Antoon, die zijn benen heeft verloren en zoveel moed toont, om het leven weer positief op te nemen. Ook Armand komt aan de beurt,  Die het geluk heeft gevonden in Frankrijk. Aan Maria, denkt hij ook. Zoals zij, had hij hun weerzien helemaal anders voorgesteld, maar de plotse onverwachte omstandigheden hebben zijn gedrag de verkeerde kant laten opgaan. Zijn brutaliteit, heeft te wijten aan een felle, opkomende jaloersheid. Hij beseft zijn onverschilligheid tegenover zijn zoontje. In de concentratiekampen, had hij zich zo vaak het kind ingebeeld. Hij hoopte, dat het een jongen was, maar een meisje was natuurlijk welkom. Hij had zich afgevraagd, welke naam Maria had gekozen. Ineens, spijt het hem, het kind te hebben doen wachten, om eerst zijn vader te bezoeken, die hem zelfs niet heeft herkend. 

Albert staat op en besluit het goed te maken. “Goede morgen”, zegt hij, als hij de keuken binnenkomt. Hij treft er de twee vrouwen en het kind aan de ontbijttafel.   Angele antwoordt zijn groet, maar Maria negeert hem. Peter speelt met een autootje, die hij doet rijden tussen de borden. Albert hurkt voor de kleuter en vraagt: “Ben jij Peter?” Het jongentje kijkt hem met grote verwonderde ogen aan en loopt naar Angele toe. “Dat is je papa. Hij is terug van de oorlog. Zeg eens goede dag.” Het kind schudt negatief met zijn hoofdje en verborgt zich tegen  de weelderige boezen van de vrouw.  “Hij moet nog wennen”, zegt zij tegen Albert. Maria moedigt Peter niet aan en zegt alleen, dat hij zijn boterham moet opeten. Peter weigert en speelt voort. Albert kijkt zwijgend naar het tafereel en wat hij ziet, laat hem denken, hoe zwak die vrouwen zijn tegenover het kind. Maria zet voor hem een bord en een kop, die zij vult met koffie. De sfeer is te snijden. Als het tijd is, om Peter naar school te brengen, loopt Albert mee. Iemand vraagt aan Peter:” Je bent zeker blij, dat je papa terug is?” Het kind antwoordt niet, kijkt nieuwsgierig naar die magere man, die helemaal niet op zijn vader lijkt. Die vader van de foto, met zijn dik bos krolhaar en zijn lieve glimlach. Op de terugweg, neemt Albert de arm van Maria. “Het spijt me voor gisteren. Ik weet niet wat mijn bezielde.” Zij kijkt hem verdrietig aan en kan geen woord naar boven krijgen. Albert blijft op de stoep staan, voor de ingang van het café. “Ik ga eens rondkijken, of ik geen werk kan vinden.” Zij kijkt hem achterna naar de overkant lopen, met een droevig gevoel. 
Met leed, ziet hij hoezeer de oorlog Antwerpen heeft verwoest. Op sommige plaatsen, zijn werkmannen bezig de puin op te rapen. In een straat, staat een menigte voor een groot portaal. Albert vraagt wat er gaande is. “Hier kun je je laten inschrijven voor werk”, antwoordt een man. Hij neemt plaats achteraan de rij. Alle mannen rondom hem zien er even ellendig en mager uit zoals hijzelf. Allen hebben zij, met veel geluk, de oorlog overleefd. De ene heeft een arm kwijt, een andere loopt mank, nog een andere is vermink in zijn aangezicht. In hun ogen is de vrees nog te lezen. Zoals Albert, hebben de meeste het moeilijk, om terug in het gewone leven te stappen? Zoals hij, hebben zij geliefden verloren en moeten hun verdriet nog verwerken of hebben zij het niet gemakkelijk, om de draad terug op te nemen met het gezinsleven. Maar niemand spreekt erover. Als het zijn beurt is, moet hij enkele vragen beantwoorden en een formulier invullen. “Je kan alle dagen komen kijken op het bord, daar aan de ingang, of er iets voor je bij is”, zegt de ambtenaar, die naar een groot, zwart bord wijst. Albert wandelt verder in de richting van de Schelde en blijftf een lange tijd op een bank zitten aan het Steen. Hij staart naar de rivier. Zijn vrijheid maakt hem nog niet gelukkig. Hij had er zo naar verlangd. Hij had het ingebeeld, als een verlossing van de ellende, een vreugde van iedereen terug te zien,  Maria, zijn ouders, zijn broers en zelfs het kind. Het lijkt alsof hij van de ene rampspoed in de andere stapt. Als de klokken van de kathedraal, twaalf uur slaan, zit hij steeds naar het water te kijken. Hij wordt verrast, door het late uur.   
“Is er iets?” Vraagt Angele. Zij had de hele morgen opgemerkt, dat Maria er niet gelukkig bij loopt. “Och,  ik heb er nooit bij stilgestaan, dat de oorlog hem zo kon veranderen”, antwoordt zij, terwijl zij de soep inschenk. Angele zucht. “ Wees blij, dat hij nog terug is gekomen en ongedeerd.” Maria antwoordt niet, berispt Peter, die niet onmiddellijk aan tafel komt. “Waar is die man?” Vraagt het jongentje. “Die man is wel je vader, Peter!” “Hij is niet mijn vader en ik lust geen soep met stukken in!” “Eet en zwijgt!” Roept zij hem zenuwachtig toe. Peter trekt een lip en wendt een treurige blik naar Angele.  “Ik zal ze even doordoen”, zegt de vrouw, die aanstalten doet om op te staan. “Nee Angele, hij moet eten wat er op tafel komt!” Roept Maria boos. Angele kijkt haar verbaasd aan. Nooit heeft Maria zo gereageerd. “Ik vind het niet lekker”, mijmert het kind.  Maria draait zich ineens naar hem toe, trekt aan zijn arm en roept: “Als je geen soep eet, dan krijg je de rest ook niet en zeker geen dessert!” Peter krijst het uit. “Is het zo erg, dat je je niet meer kunt beheersen en je woede of frustratie, noem het zoals je wilt, op de kleine moet verwerken?” Maria legt haar gezicht in haar handen en barst in tranen. 

Albert knielt voor het graf van zijn moeder. Uit gazettenpapier, haalt hij een boeketje roze anjers, die hij op de arduinen grafsteen legt.  “Moeder ik mis je zo. Die verdomde jaren concentratiekampen waren minder erg, dan jou te moeten afgeven. Dikke tranen lopen op zijn magere wangen. Hij voelt zijn maag knagen, maar zijn verdriet is te groot, om aan eten te denken. Vanuit het kerkhof, stapt hij naar het ziekenhuis. Hij treft er zijn vader, zoals de vorige dag. “Kan ik nu de dokter spreken, die mijn vader verzorgt?” Vraagt hij aan een verpleger. “Uw vader heeft zijn geheugen verloren, door de grote schok, die hij heeft doorstaan. Wij kunnen daar weinig aan doen. Alleen jullie, zijn familie, zijn de enigen op wie, wij de hoop leggen, om zijn geheugen terug op te frissen. Uw broer, schoonzuster, uw vrouw hebben allerlei zaken meegebracht en hem getoond, maar tot nu toe is er niets positief gebeurd. Zij lichamelijke conditie is tamelijk goed”, legt de dokter uit. “Wat bedoelt u met tamelijk?” “Zijn bloeddruk is wat te hoog, daarvoor krijgt hij een medicijn, maar zijn hart en andere organen functioneren normaal.” Albert blijft ongeveer een uur bij zijn vader zitten, vertelt hem steeds over het verleden, haalt anekdotes voor over zijn kinderjaren en over hun werk, in de hoop iets te doen bewegen in dat strakke gezicht. Teleurgesteld, verlaat hij het ziekenhuis en wandelt terug naar Berchem. Aan de hoek van de Uitbreidingstraat en de Statiestraat aarzelt hij, om de Statiestraat in te gaan en besluit de richting te nemen, die hem naar de Velodromstraat leidt. Antoon en Nicole zijn blij hem te zien. Hij spreekt hen over zijn bezoek aan het aanwervingslokaal, het kerkof en het ziekenhuis. “Ik kan niet geloven, dat hij mij niet herkent, dat hij alles heeft vergeten, een heel leven, die hij met moeder heeft opgebouwd. Dat kan niet, dat hij daar niets meer van weet”, zegt hij zijn ontgoocheling doorslikkend. “Heb je als iets gegeten?” Vraagt Nicole. Hij schudt het hoofd. “Ik krijg niets door.” Zijn schoonzus verwarmt een rest van hun middagmaal en zet het voor zijn neus. “Je mag je niet laten gaan. Denk aan Maria en kleine Peter. Zij hebben je nodig!” 

In de Driekoningstraat, treft hij zijn zoontje spelend op straat met andere kinderen. Hij loopt met een houten vliegtuigje, die hij in de lucht zwiert en maakt geluiden van een motor. Als hij zijn vader ziet, blijft Peter staan. Hij kijkt met een onzekere blik in de ogen, naar die vreemde man, die beweert zijn vader te zijn. “Dag Peter, mag ik je vliegtuig eens zien?” Vraagt Albert. Het kind verstopt het achter zijn rug en loopt weg. Albert zucht en stapt het huis binnen. In de keuken treft hij niemand. Op het moment, dat hij de plaats wilt verlaten, komt Maria binnen. “Albert!” Zegt zij verwonderd. Hij wrijft over zijn hoofd: “Ik heb de tijd niet zien voorbijgaan.” “Ik zal het eten verwarmen”, zegt Maria  “Dat hoeft niet, ik heb al gegeten. Ik ben even langs geweest bij Antoon.” Maria staat met haar rug naar hem toe. Zij legt haar handen op de gootsteen en ademt diep in en uit, draait zich om: “Dan ga ik terug werken.” Hij strekt zijn hand uit naar haar arm, maar zij trekt hem weg en loopt naar de deur. “Verdomme!” Roept Albert uit  en neemt de andere deur. Terug op straat, blijft hij staan, steekt een sigaret aan en schopt tegen een bal, die tegen zijn voeten rolt. Kleine Peter staat tussen andere kinderen. “Kijk je vader”, zegt een meisje. “Dat is mijn vader niet”, antwoordt Peter.  “Dat is hem wel.” “Dat is hij niet!” Roept Peter boos en schopt tegen de benen van het meisje. Maria komt ineens te voorschijn: “Peter, het is tijd!”  Zij neemt een glip op van haar man, maar wil hem niet aankijken. Hij legt zijn hand op haar schouder. Zij voelt de warmte van zijn vingers door de fijne stof. Het is een heerlijk gevoel. Haar keel snoert dicht en zij houdt met moeite haar tranen in. Zij gaan samen de keuken binnen.Terwijl Maria hun zoon klaarmaakt voor de nacht, zit Albert naar hen te kijken. Het kind is een en al energie. “Blijf stil, dat ik je knoppen kan dicht doen!” zegt zijn moeder. Als hij klaar is, loopt hij naar het café. Maria merkt de frons op Alberts voorhoofd. “Hij gaat goede nacht wensen aan Angele ;” Peter komt terug binnen met een stuk chocolat in de hand. “Dat is voor morgen bij de boterham”, zegt Maria die het wil afnemen, maar Peter is niet akkoord, loopt door de keuken en wordt verrast , door de greep van Albert, die hem optilt. Het jongentje begint afkeurend te roepen. Angele steekt haar hoofd naar binnen; “Wat is dat allemaal?” Albert zet de jongen terug neer. Die loopt in de armen van Angele, zijn beschermelinge. Zij neemt de reep chocolat en breekt er een stuk af. “Hier, schat en ga nu maar mooi naar bed. Zij geeft hem een dikke zoen en met een boze blik, kijkt zij in de richting van Albert. 

Voor dat Maria terug het werk hervat, omhelst Albert haar. “Het spijt mij echt, dat ik mijn gevoelens zo moeilijk kan uiten. Ik weet zelfs niet waarom”, biecht hij op. Zij kijken elkaar diep in de ogen. Hun lippen vinden elkaar terug. “Heb je geen tijd om er even uit te muizen?” “Binnen en uurtje ga ik kijken of Peter goed slaapt.” Albert neemt de krant uit zijn binnenzak en gaat terug aan de keukentafel zitten. Hij probeert niet te luisteren naar de geluiden aan de andere kant van de muur. “Ik moet zo vlug mogelijk werk vinden, dan kunnen we hier weg en hoef zij niet meer te gaan werken”, denkt hij met nadruk.
Hij volgt Maria de trappen op, naar hun kamer. Zoals gewoonlijk, vinden zij Peter in een diepe slaap met zijn beer naast hem. Albert kust Maria in de nek, streelt over haar borsten. “Ik moet terug gaan werken”, zegt zij met spijt. “Een vluggertje, om het weer goed te maken.” Dit keer voelt zij het niet als een verkrachting. Het is liefde, echte liefde. Zo kent Maria haar man weer. Als zij wil opstaan, houdt Albert haar tegen. “Schat, ik moet echt terug aan het werk.” Zijn hand zit stevig rond haar pols. “Zo gauw ik werk heb, zal je niet meer hoeven te werken in dat café en de meid spelen voor die Angele.” Zij stem klinkt hard en nijdig. “Angele is goed geweest voor mij en Peter. Zonder haar, hadden we de oorlog misschien niet overleefd.” “Dat kan wel zijn, maar nu is de oorlog voorbij en je hoeft hier niet langer te werken, Verstaan?” Hij laat haar los en gaat op het bed zitten, terwijl hij een sigaret aansteekt . Maria kleedt zich snel aan en verlaat de kamer. “Waarom moest hij dat kwartiertje liefde, ineens kapot maken?” Vraagt zij zich af, terwijl zij de trappen afloopt. 

Werk vinden is niet zo gemakkelijk. Elke dag, gaat Albert in de rij staan, aan de deur van de arbeidersbond. Soms krijgt hij werk voor enkele uren en mag hij het zeer op prijsstellen, als er werk is voor enkele dagen. 
Antoon heeft een bod gekregen, om de grond van hun ouderlijk huis te verkopen. “Ik heb nog geen toezegging gedaan. Tenslotte, jij en Armand moeten ook akkoord zijn.” Hij neemt een slok wijn en vervolgt: “Als jij wil kan jij ons uitkopen en er een nieuwe zaak beginnen.” Albert kijkt hem verwonderd aan. “Een nieuwe schrijnwerkerij. Ik alleen en met welk geld, zal ik jullie uitkopen?” “Met de verdienste. Iedereen herbouwt. Je zal reuze zaken maken. Ik kan je helpen met de boekhouding.” Albert nipt aan zijn glas wijn, wrijft door zijn haar. “Denk er over na.” Het idee, om de draad terug te nemen, speelt positief in Alberts gedachten. “De schrijnwerkerij is niet helemaal beschadigd. Met een kleine lening, kunnen we een nieuw huis laten bouwen en zoals Antoon zegt, er wordt overal herbouwd”, legt hij enthousiast uit. Maria vindt het een schitterend idee, tot hij spreekt over zijn vader. “Hij zou bij ons kunnen intrekken, aangezien jij niet meer zal werken, zal je goed voor hem kunnen zorgen.” “Je vader heeft psychiatrische zorgen nodig en….” Albert slaagt met zijn vuist op de tafel:”Hoe kun je nu zo zelfzuchtig zijn. Heb je vergeten, dat mijn ouders ons hebben geholpen in het begin van ons huwelijk!” Roept hij haar toe. Maria verschiet. Zij voelt ineens een koude rilling  door haar hele lichaam lopen. “Jij wil hier gewoon niet weg. Jij houdt van dat werk. Dat geeft je zeker een kick, al die mannen met hun losse handen en hun opmerkingen?” Maria heeft geen tijd om te antwoorden. Hij verdwijnt door de gang. “Hoe kan hij nu zo lief zijn en twee minuten later, voor het minste uit zijn vel springen?” Denkt zij verdrietig. Alberts beslissing is genomen. Als hij het aan zijn broer meldt, bijt die op zijn lip en haalt een brief van Armand te voorschijn. “Hij heeft dringend geld nodig en vraag of wij de grond zo vlug mogelijk willen verkopen.” Armand zit al een hele tijd in geldgebrek. Met het weinig, dat hij verdient, met karweitjes doen, is niet genoeg om een gezin te onderhouden. De vrouw, met wie hij leeft is zwanger en heeft haar baan kwijt. Zij kunnen amper de huur betalen van hun kamer, hebben schulden bij de bakker en de kruidenier. Op het moment, dat Albert zijn droom ziet wegebben, worden Armand en zijn vriendin op straat gezet door hun boze huurbaas. Haar broer en schoonzus nemen hen binnen, tot zij een ander onderkomen vinden. Alleen het verkopen van de grond in de Diksmuidelaan, kan Armand uit de nood halen. 

 Het spijt me Albert. Ik zal hem wat geld opsturen voor zijn schulden te betalen, in afwachting dat de grond verkocht is.”

 Albert klautert van de ene job naar de andere, zonder enige zekerheid. Door dat feit, zijn Maria en hem verplicht, om steeds onder het dak van Angele te blijven wonen. Zijn tegenzin  is groot, alsook zijn jaloersheid. Tegenover zijn zoon, lijkt zijn gezag altijd misprijst. Het kind is rot verwent. Op een avond weigert hij zijn boterham op te eten. Maria en Angele hebben al meerdere malen aangedrongen, maar tevergeefs. Peter staat van tafel op en gaat gewoon met zijn autootjes spelen. Albert, die het bloed door zijn aders voelt koken, staat ook op, neemt het kind met een ruk van de grond en zet het terug op zijn stoel. “Nu ga je die boterham helemaal opeten, tot de laatste kruimel en durf niet tegenspreken of te wenen!” Roept hij de jongen toe. Zijn stem klinkt hard door de keuken en laat ineens een zware stilte na. Peter zoekt vluchtig, met een sippe blik, hulp bij zijn moeder en bij Angele. De twee vrouwen zijn even geschrokt als hijzelf. “Waar wacht je op? Neem die boterham in je hand en eet hem op.” Albert roept niet meer, maar zijn toon is ongeduldig. Angele kan zich niet meer inhouden. Zij zegt ineens: “ Moet je nu zo hard zijn tegen dat ventje?”  “Alstublieft Angele, moeit er u niet mee”, is Alberts antwoord. Dat was voor haar de druppel te veel. Met een boze blik draait zij zich naar hem toe en kijkt hem vlak in de ogen. “Niemand zal mij zeggen wat ik mag of niet mag in mijn eigen huis. Zolang, dat jij onder mijn dak woont, eis ik respect. Knoop dat goed in je oren. Wie denk je wel dat je bent?” Haar driedubbele kin trilt van woede. Zij staat van tafel op, geeft Peter een kus en verlaat de keuken. “Ik ben die situatie echt beu” Roept Albert uit, smijt zijn servet op de tafel en loopt de andere deur uit. Maria hoort de voordeur toeslaan. Met een diepe zucht, laat zij haar hoofd in haar handen vallen. Peter wacht even, om er zeker van te zijn, dat zijn vader wel het huis uit is, legt zijn boterham terug op zijn bord en muist er stilletjes vandoor, naar de hoek waar zijn speelgoed staat. Maria kijkt hem door haar vingers aan, met een gloed van liefde. Doch, kan zij Albert geen ongelijk geven. Zij en Angele hebben de jongen veel te veel verwent. Een harde hand is soms noodzakelijk. Zij begint af te ruimen en laat water lopen voor de vaat. Angele staat in het café, als zij de deur van haar privé hoort toeslaan. Door het raam, ziet zij Albert de straat oplopen. Haar woede bonst nog in haar keel. Zij kan niet begrijpen, dat Maria haar man zo laat begaan zonder tegen te spreken. “En dat allemaal voor een boterham”, denkt zij. 

Eindelijk vindt Albert vast werk bij een metaalbewerker. Het is een kleine firma, waar allerlei machines worden vervaardigd voor de industrie. De bazen zijn twee ingenieurs, vader en zoon, die de hoofde bij elkaar hebben gezet en nagedacht aan de mogelijkheden van die markt. “De kennis, die krijg je van ons. Wat wij van je verwachten is stiptheid en arbeid,” hebben zij hem laten weten. Er wordt een contract getekend en het loon die Albert zal verdienen is genoeg, om een huur te betalen en voor zijn gezin te zorgen. Maria is ook blij. Zij verlangt ook naar een eigen woonst. Zij vinden een appartement met twee kamers in de Bouwhandelstraat, een zijstraat van de Gidschotellei, steeds in de buurt van Antoon en Nicole. 

Angele heeft moeite Maria en kleine Peter te zien vertrekken. Na al die jaren samen te hebben gedeeld, hebben zij een nauwe band geweven. Het jongentje is voor haar als een kleinkind geworden. “Hé, we gaan niet naar het einde van de wereld. Op twee minuten ben ik hier”, zegt Maria die haar goede vriendin omhelst. 

Het appartementje lijkt een juweeltje, naast de kamer en de keuken die zij vier jaar heeft gedeeld met Angele. Peter krijgt eindelijk zijn eigen kamer en in de woonkamer staat een kleine kolenkachel, die het hele appartementje lekker verwarmt. Albert heeft zijn deel van de verkoop van de grond, op een spaarboek gezet. Hij haalt er een som af voor huisraad en meubels te kopen. “Het is de eerste keer in mijn leven, dat ik zelf meubels koopt, in de plaats van ze te maken en leveren”, denkt hij, als zij een meubelwinkel binnentreden. Het is ook de eerste keer, sinds hun huwelijk, dat zij eindelijk hun eigen stekje hebben. Zij stappen in een nieuw leven. Maria is gelukkig. Zij kan zich nu helemaal inzetten voor haar gezin. Kleine Peter heeft het moeilijk met die verandering in zijn leven. Hij mist zijn vroegere omgeving, maar het meeste, mist hij Angele. Hij geeft zijn vader de schuld van zijn verdriet. In zijn aanwezigheid, is Peter lastig en ongehoorzaam, dan breekt de hel uit. Voor Maria is het moeilijk, om tussen beide te komen. Zij probeert Albert te overtuigen, dat hij het anders moet aanpakken. “Als je voor alles en nog wat, op hem staat te brullen en straffen, zal het nooit goed komen tussen jullie. In tegendeel, dat maakt het nog erger.” “Jij en die Angele hebben hem veel te veel toegelaten. Het is tijd om in te grijpen en dat kereltje discipline te leren!” “Niet op jouw manier. Zo gaat hij je altijd aanzien, als een indringer.” 

Enkele dagen, na deze discussie, komt Albert thuis met een pakje onder de arm. Het is bestemd voor Peter. Een beetje onhandig, geeft hij het aan het kind. Her jongentje kijkt zijn vader twijfelend aan. “Doe het maar open”, zegt Maria met een zachte blik in haar ogen. Peter scheurt het bruin inpakpapier. “Het is een auto. Kijk mama! Roept hij opgewonden. Eigenlijk, was het een kleine vrachtwagen, geel van kleur  met een groene kipbak. “Wat zeg je tegen papa?” Peter kijkt Albert weer aan en mompelt: “Dank u.” “Krijg hij geen kus voor zo’n mooi cadeau? Voegt zijn moeder er aan toe. Aarzelend, doet hij de enkele passen, die hem van zijn vader scheiden. Albert buigt naar hem toe.  De zoen wordt heel vlug gegeven. Het is maar een kleine aanraking, maar het ijs is een beetje gebroken. “Dit is al een goed begin”, denkt Maria tevreden. 

Na de bevrijding, wordt het café van Maria’s ouders onder handen genomen door de mensen van het verzet. Haar vader wordt als verrader gevangen genomen. Magda en Lisa worden in publiek kaalgeschoren, zoals elke vrouw, die bevriend was met de vijand. Het is een groot schandaal voor de hele familie. Haar grootvader houdt er een beroerte van over. 

Maria had haar ouders nooit meer bezocht, sedert zij met ruzie er vandoor ging. Per briefwisseling, had zijn contact gehouden met haar moeder. De haat van Maria voor haar vader is toegenomen, als zij verneemt wat er met haar moeder en zuster aan de hand is. Lisa en Magda waren uit Geel gevlucht en ingetrokken bij een nicht in Turnhout. Aangezien zij meer tijd heeft, besluit Maria hen een bezoek te brengen. Op een donderdag namiddag, als Peter een halve dag school heeft, nemen moeder en zoon samen de tram naar Turnhout. Het is een koude, maar zonnige winterdag. Voor Peter is het zijn eerste lange reis. Hij zit op Maria’ s schoot en kijkt met bewondering naar het landschap, die in stukken voor zijn ogen flitsten. Lisa en Magda staan hen op te wachten aan de tramhalte. Maria schrikt, als zij de twee ziet. Haar moeder lijkt ineens erg verouderd. Zij heeft grote wallen onder haar ogen. Haar jukbeenderen steken naar voor. Zij draagt een sjaaltje op haar hoofd. In contrast met haar moeder, loopt haar zusje met een ronde buik, volle borsten en bolle wangen. Zij toont geen enkele schaamte voor haar zwangerschap. Peter wordt geknuffeld. “Je bent zo’n grote jongen geworden. Ik heb je zo gemist!” Zegt Lisa met tranen van geluk. “Waar is mijn grootvader?” Lisa kijkt naar Maria. “Ik heb je toch gezegd, dat je grootvader op reis is”, komt Maria tussen beide. “Ja, dat weet ik, maar waar is hij naartoe?” “Naar Amerika, waar de indianen wonen”, Antwoordt Magda en neemt hem bij de hand. Maria en Lisa volgen de straat op naar het huis van hun nicht. “Is het van een Duitser? Vraagt Maria, teken doen met haar kin, in de richting van haar zus. Haar moeder knikt positief en laat een zucht horen. “Ik had jullie verwittigd, dat het ging gebeuren.” Lisa veegt een traan weg. “Je vader heeft ons wat aangedaan en zeggen, dat ik er ook in ben getrapt”, zegt zij met een rillende stem. Maria steekt haar arm in die van haar moeder. “Zelf had je het hem verboden, had hij zijn zin toch gedreven.” “Maar, wat gaat er nu met haar gebeuren?” Jammert Lisa. Nicht Irene staat hen op te wachten, met verse koffie en een zelfgebakken appeltaart. Zij is een nicht van John en de enige, die haar hand uitstak naar de twee slachtoffers. Ook Maria vraagt haar moeder en Irene op bezoek. Zij komen op een zondag namiddag. Magda is thuis gebleven.Zij zit in haar achtste maand en kan die lange reis niet meer aan.Tegenover Albert, kan Lisa haar schaamte en weemoed niet verbergen. “Wat moet je nu van ons denken, jij die zoveel hebt meegemaakt?” “Wat ik denk, lieve schoonmoeder, is dat je man een smeerlap is en ik wil hem niet meer onder ogen zien!” Lisa bijt op haar lippen. Zij had haar man onmiddellijk vergeven sedert het moment, dat de witte brigade hem kwam ophalen en schande riepen waar bijna de hele bevolking van Geel bij stond. “Het zijn de Duitsers, die ons café hebben gekozen. Wij konden ze toch niet buiten gooien. Zij hadden de macht” Probeert zij haar John te verdedigen. Albert legt een hand op haar tengere schouder: “We hoeven er niet meer over te spreken, dat maakt u teveel van streek”, zegt hij vriendelijk. Maria bringt koffie en taart en Peter doet de pakjes open, die hij heeft gekregen van de twee oude dames. Als zij die avond alleen zitten in de woonkamer, zegt Albert ineens: “Zelfs als je vader ooit berouw heeft, zal hij zijn stommiteit nooit kunnen vergeten.” Maria laat een frons op haar voorhoofd verschijnen. “Wat bedoel je?” “Je zuster heeft er wel voor gezorgd, dat hij de bezetting nooit hoeft te vergeten.” “Ja, dat is nog de grootste stommiteit!” Twee maanden later, zet Magda een dochtertje op de wereld. Maria wordt verrast en eigenlijk verwondert, als Magda haar vraagt, om meter te worden. “Ik dacht, dat je niets met haar wilt te maken hebben”, reageert Albert.” “Mijn vader is schuldig op de hele lijn. Hij heeft haar in de armen van die soldaten geduwd. Magda was nog een kind, een puber.”  Albert staat recht en doet een stap naar haar toe, neemt haar gezicht in zijn handen en kust haar lippen. “Ik ben blij en bewonder je, dat je sterk genoeg was voor hem te trotseren”, zegt hij oprecht. 

“Vind je het niet erg, dat ik ja heb gezegd?” Albert kijkt haar teder aan: “Het kind heeft al geen vader, dus moet het zeker een goede meter hebben.” 

Maria hoopt op een tweede kind. Zij vindt het zo zielig, dat Peter geen broertje of zusje heeft. Tevergeefs, wordt zij niet meer zwanger. Ontgoocheld, legt zij er zich bij neer. Peter wordt zes en doet de grote stap naar het eerste studiejaar. Hij is een pienter jongentje, heel leergierig. Zijn ouders zijn trots op hem. De vete tussen vader en zoon is al jaren vergeten. Peter aanvaardt met minder tegenzin de strengheid van zijn vader en kijkt naar hem op. Albert is terug de held van de oude foto geworden. Zij vormen een gelukkig gezin, zonder enige donkere wolk boven hun hoofd.

Ondanks, de nog verse achtergelaten sporen van de oorlog, lijkt iedereen zijn plaats te hebben teruggevonden in de vernieuwde maatschappij. 

Een jaar later, komt John vrij. Maria weet niet, hoe zij zich tegenover hem moet gedragen. Zij respecteert volledig de mening van Albert, die hem uit zijn leven heeft verbannen, maar zijzelf, zit in de knoop met haar gevoelens. In haar gedachten, is er een liefdevolle vader, van voor de oorlog en die van tijdens de oorlog. Haar moeder en nicht Irene zijn hem gaan afhalen aan de ingang van de gevangenis. “Ik keur helemaal niet goed, wat je hebt gedaan en die gevangenisstraf heb je verdient, maar je bent welkom in mijn huis”, zegt Irene. John bedankt haar voor de opvang van Lisa en Magda. Vraagt vergiffenis aan zijn vrouw en jongste dochter, voor de schaamte, die zij hebben doorstaan na zijn arrestatie. Hij aanvaart zijn kleindochter, zonder enkel kritiek te uiten. “Je vindt ooit wel een lieve man, die je kleintje zal helpen opgroeien”, verzekert hij Magda met een kus op haar voorhoofd. 
John en Lisa openenn een nieuw café in Turnhout. Magda leert er een zekere Jan Beaten kennen, met wie zij enkele maanden later trouwt. Jan geeft ook zijn naam aan de kleine Marijs. Twee andere kinderen vergroten later hun gezin, zodat Magda’s leven een hele wending maakt. Zij wordt een uitstekende moeder en huisvrouw. 

Ook Antoon heeft zijn leven weer goed in handen. Hij is gelukkig met zijn voorzitterschap van de oorlogsinvaliden vereniging, die leden heeft in heel België. Hij reist van de ene hoek van het land, naar de andere. In enkele jaren tijd, heeft Antoon, stap voor stap de afwezigheid van zijn benen leren aanvaarden en zijn leven daar naar gericht. Naarmate, hij zich moreel met zijn handicap verzoent, voelt hij zich meer bekwaam om zijn lichaam te versterken. 

De geboorte van zijn zoontje Victor, maakt hem gelukkig.
Maria, die al twee jaar lang alleen voor haar gezin zorgt, begint zich te vervelen. Zeker in de namiddag. Het klein appartement is in een ommedraai opgeruimd en gepoetst. Een keer per week, wast en strijkt zij. Voor de rest heeft zij weinig om handen. Een bezoek brengen aan Nicole en Antoon, doet zij samen met Albert. Met Angele is het contact verzwakt, sedert zij van Mariette heeft gehoord, hoeveel kwaad haar vroegere bazin over haar vertelt. 
Mettertijd, staat Albert toe, dat Maria een handje gaat helpen bij Mariette, die een kapsalon heeft geopend. Maria voelt zich weer nuttig en geniet van dat sociaal leven. Daarbij, wordt haar verdiende geld in een zwarte kous gestopt, voor een extraatje. Al die nieuwe gebeurtenissen verzachten een beetje de pijnlijke herinneringen van de oorlog. 
Zij gaan regelmatig Peter Driessen bezoeken, ondanks zijn morele afwezigheid. Het graf van Leona wordt ieder eerste november met bloemen versierd. Van Armand krijgen zij onregelmatig nieuws. Hij is vader geworden van een tweeling, een meisje en een jongen. Een koningswens in één klap. Hij is van plan met zijn vriendin in het huwelijk te stappen. Hij stuurt foto’s op van zijn ineens groot gezin. Zij wonenn in Douais, in de Picardie, waar hij eindelijk een vaste baan heeft. Hij heeft de kinderen genoemd naar zijn ouders, maar in het Frans; Léontinne en Pierre.   

.

Marcel, de ploegbaas komt de ijzeren trap af, die naar het kantoor van meneer Edgard leidt. Hij loopt naar Albert toe. Hij klopt op zijn rug en roept in zijn oor: “ Van Horen wil je spreken!” Albert veegt de smeer van zijn handen, aan een lap bevlekte vod en volgt zijn chef door het lawaaierig atelier. In het katoor, zit de grote baas achter zijn metalen bureau. Met zijn negentig kilo’s, leunt hij in zijn leren zetel. Op zijn papperig gezicht, pronkt een brede glimlach. De man heeft zojuist een mooi contract binnengehaald en zijn dag kan niet meer stuk. Albert en zijn ploegbaas nemen plaats tegenover hem. “Albert Driessen, jij en ik gaan naar de Kongo!” Meldt hij met zijn grijze ogen gericht op zijn werknemer. Albert kijkt hem fronsend aan. “Ik heb hier een fantastisch contract voor een grote som geld. We gaan een hele houtzagerij  bevoorraden. Alle zagen moeten vervangen worden.” “Een zagerij in de Kongo?” Vraagt Albert. “Ja, ergens in het oerwoud.” Hij trekt enkele keren aan zijn Havana sigaar en blaast lichtblauwe cirkeltjes naar het plafond. “Wij tweeën gaan die plaatsen.” Albert blijft verwonderd naar zijn baas kijken. Edgard Van Horen moet om die uitdrukking lachen. “Wij zullen daar prima werk leveren en wie weet, krijgen we daar een plaats op de markt.” “Wanner moeten wij daar naartoe en hoelang zullen we er blijven?” Vraagt Albert. Van Horen puft weer op zijn sigaar en legt ze neer in de kristallen asbak. “Het maken van de zagen, zal zeker drie maanden in beslag nemen. Zij worden een maand voor ons vertrek, verscheept. Dus vertrekken we binnen vijf maanden en ik veronderstel, dat we daar drie weken nodig hebben om ze te plaatsen.” Voor zijn baas, lijkt het een hele gewonen zaak te zijn, voor Albert, een hele avontuur. 

“Naar de Kongo!” En waarom moet jij meegaan?” “Hij vindt, dat ik daarvoor geschikt ben. Marcel zegt, dat het ook is, omdat ik een mondje Frans spreek.” Zij zitten hun avondmaal te benutten. “Kongo, daar is Kuifje ook geweest”, bericht Peter. Maria kijkt ineens van haar bord op, met haar vork halfweg. “En dan nog in het oerwoud. Ik ben daar toch niet gerust in”, zegt zij met gefronste wenkbrauwen. “Er zal mij niets gebeuren. Kuifje is toch ook terug gekomen. Hé jongen!,” antwoordt Albert en wrijft over zijn zoons hoofd. Peter is vol bewondering voor zijn vader, die de zwarten in het oerwoud gaat trotseren en jagen op wilde dieren.  “Als het maar goed afloopt”, zegt Maria met een diepe zucht, terwijl zij begint af te ruimen. Toch, is zij ook blij voor haar man. “Dat bewijst, dat zijn baas hem waardeert”, zegt zij tegen Mariette. “Mevrouw Mertens zuster woont in de Kongo. Zij is hier geweest, toen zij eens in verlof was, zo’n grote blonde.” “Ja, nu weet ik wie je bedoelt.” “Weet je niet meer, dat zij vertelde, dat daar een kapster in een mum van tijd, een rijke madame wordt.” “Waar wacht je op?” Vraagt Maria lachend. 

Vijf maanden later is het zo ver. De machines zijn opgestuurd en het is tijd voor Albert en zijn baas om te vertrekken. Daarvoor, hadden zij de nodige inentingen gekregen, tegen de
pokken en  gele koorts. Het is winter en zij dragen elk een dikke jas, hoed en sjaal, maar in hun koffers zitten zomerkledij. Robert, de zoon van Edgard Van Horen, brengt de twee mannen naar de vlieghaven. Vroeg in de morgend, wordt Albert opgehaald. Hij neemt vlug afscheid van Maria. “Ik laat je onmiddellijk iets weten, als ik aangekomen ben”, belooft hij haar. Zij staat in haar kamerjas, door het raam te kijken. Zij ziet hoe Albert plaats neemt, achterin de zwarte Mercedes. Haar ogen vullen zich met tranen. Het is de eerste keer, sedert hij terug is uit Duitsland, dat Albert , voor meer dan een dag, weggaat. “Ineens voor drie weken”, denkt zij treurig. Albert zakt gezellig in de zachte beige leren zit van de auto. Vooraan, zijn vader en zoon, de taken van Robert aan het bespreken. Hij gaat zijn vader vervangen, tijdens zijn afwezigheid. Hijzelf is degene, die de potentiële klanten aanspreekt en zijn vader in contact heeft gebracht met Eli Klein. De Jood die in Kongo de zagerij heeft.

Terwijl Albert met de twee koffers loopt en Robert in de rij staat aan de bali, neemt  Edgard Van Horen, plaats aan een tafeltje. Hij steekt een sigaar op en begint te dagdromen. Tot nu toe heeft hij al hele goede zaken gedaan, maar het contract met die Jood is de top. Wat Elie Klein hem in de schoot legt, heeft hij nooit meegemaakt. Niet alleen de aankoop van de machines en het plaatsen ervan, wordt dik betaald, maar ook de reis en hun verblijf, tot de inentingen toe. Met een blije glimlach, ziet hij in gedachte, een groot som geld zijn bankrekening vergroten. Een voorschot zit al opgeborgen in zijn kluis. 
Een DC3 staat op hen te wachten. Zij nemen afscheid van Robert en lopen naar het toestel. Voor de gelegenheid, neemt Robert een foto. De zoon benijdt zijn vader, maar tegelijk gunt hij hem die reis. Eerst hadden zij overlegd, om samen die machines te plaatsen . “Een van ons moet hier de zaak blijven runnen”, had zijn vader gezegd. Het is begrijpelijk, dat hij die ene is. De laatste reiziger stapt in. De zware deur wordt dichtgeschroefd en de trap weggerold. Het vliegtuig rijdt langzaam naar de startbaan. Bij het opstijgen voelt Albert kriebels in zijn buik. Een hostess biedt kauwgom aan. “Voor het evenwicht” zegt zij vriendelijk. Een andere deelt nationale kranten uit. Edgard neemt er één aan en begin te lezen, om zijn angst te onderdrukken. Albert kijkt door het raampje naar Brussel in miniatuur. De huizen, de straten, de lanen en het plantsoen. Het lijkt een grote blokkendoos. Een hostess legt uit, hoe de reizigers een reddingsvest en zuurstofmasker moeten gebruiken in geval van nood. Albert denkt aan de woorden van Maria. “Als er maar niets met dat vliegtuig gebeurt”, had zij gezegd, met een ongeruste blik. Hun eerste landing is Athene. Edgard Van Horen spoedt zich naar de uitgang. Hij heeft nood aan frisse lucht en aan ruimte. Het weer is er zachter dan in België. Met hun warme jassen op de arm, stappen de reizigers naar het transit gedeelte, waar zij een middagmaal krijgen op een achtergrond van Griekse muziek . Tegen de avond, doen zij hun tweede landing in Libië. Op de vlieghaven van Tripoli, valt hen  de warmte aan vanaf het moment, dat zij hun hoofd door de deur van het vliegtuig steken. Een kleine bries, uit de richting van de Middellandse Zee doet het pulverachtige rode zand dwarrelen. Het blijft kleven aan de kleren van de reizigers, die inmiddels naar de tent lopen, die als kantinne dient. Daar, wordt hen muntthee geserveerd, door mannen in een wit  lang kleed en een doek op het hoofd. Het zweet breekt bij de westerlingen uit, die zij voorddurend afvegden. Na een uur, stijgt het vliegtuig terug op. Zoals alle reizigers, die voor de eerste keer de evenaar doorkruisen, krijgen Albert en Edgard een glas champagne. Zij maken nog twee tussen landingen, voor zij eindelijk op de luchthaven in Leopoldstad landen. Bezweet in hun te warme kleren en vermoeid, stappen de reizigers uit. Sommigen zien bleek door ongesteldheid. Loom begeven zij zich naar het gebouw van de vlieghaven. Kennissen en familieleden wuiven naar hun bekenden. Een kind loopt naar zijn vader toe. In het klein gebouw, vinden zij wat kilte, die werd weergegeven door grote ventilatoren tegen het plafond. Na het wachten op hun koffers, staan Albert en Edgard terug buiten. Aan de kant is een parking, waar een zwarte chauffeur tegen een zwarte wagen leunt, in een blauwe tenue en een zwarte pet op. Als hij de twee ziet staan rondkijken, stapt hij naar hen toe. “Meneer Van Horen? “ Vraagt hij. “Ja, ik ben meneer Van Horen”, antwoordt Edgard in gebroken Frans. De Chauffeur laat een brede glimlach zien, die loopt van zijn ene oor naar de andere, waardoor hij zijn parelwit gebit blootstelt en een enorm contrast maakt tegen zijn donkere huid. “Ik ben Jean, de chauffeur van Klein en Co.” Hij neemt de koffers op en doet teken hem te volgen naar de wagen. Het is een Citroën met voorwielaandrijving. Zoals het hoort houdt de chauffeur de portieren open, voor elk van zijn gasten, die plaats nemen achteraan. “Ik moet jullie eerst naar het hotel rijden. Om twee uur zal ik jullie komen ophalen, om naar het kantoor te brengen”, legt de zwarte man uit in zijn neger Frans. Hij draait de radio aan, waaruit een wanklank uitkomt in een taal, die onverstaanbaar is voor de twee blanken. De afstand tussen de vlieghaven en  het centrum van Leopoldstad, is ongeveer tien kilometers rijden op een kronkelige betonnen baan. Edgard draait het raam open, om even te genieten van een beetje koelte. De buitenlucht is zo heet, dat het weinig voldoening brengt. De twee mannen, vegen het zweet van hun voorhoofden. Hun kleren plakken ongezellig tegen hun lichamen. Hun haren worden vettig. Het enige wat zij op dat moment het meeste naar uitkijken, is zich te kunnen wassen en een frisse pint bier drinken. De chauffeur parkeert voor de ingang van het hotel Astoria. Aan de bali staat een gezette man te praten met één van zijn gasten. Hij herkent Jean, die de koffers neerzet in de hall. De eigenaar van het hotel neemt afscheid van zijn gast en stapt naar zijn nieuwe klanten toe. “Jullie zijn zeker de twee uitgenodigden van meneer Klein?” Vraagt de man joviaal en stelt zich voor als Surbeck, de uitbater van het hotel en een goede vriend van Eli Klein. Zijn vrouw komt de keuken uit, waar zij het middagmaal heeft besproken met de kok. Zij reikt Albert en Edgard de hand, neemt een sleutel van een houten paneel en leidt hen langs de trap naar hun kamer. Een zwarte bediende draagt hun koffers. Mevrouw Surbeck gaat hun voor in de grote kamer met het dubbel bed, doet een zijdeur open. “Hier is de badkamer met koud en warm water.” Voor zij de kamer uitging, meldt zij nog : “ Het diner is vanaf twaal uur tot half twee.” Edgard staat verbaasd rond te kijken. Het feit, dat hij een kamer moet delen met zijn werknemer, maakt hem niet gelukkig, maar samen in een bed slapen, wordt hem teveel. “Dat moet een vergissing zijn. Hij neemt de horen van de telefoon, die op een van nachtkastjes staat en draait het nummer van de receptie. Meneer Surbeck kan hem moeilijk verstaan en stuurt zijn vrouw naar boven. Zij is vol begrip voor hun probleem, maar heeft spijtig geen kamers met twee aparte bedden. “Ik heb wel nog een single vrij. Die moet u dan wel zelf bekostigen. “Edgard Van Horen doet een geste met zijn hand, alsof hij een vlieg wil wegjagen. “Och, zo erg is het ook weer niet. We blijven niet lang”, Antwoordt hij. Als de vrouw de kamer uit is, mompelt hij: “Gierige jood!” Albert laat hem de eer, om eerst de badkamer te gebruiken. Hij trekt zijn bovenhemd uit, die onder de armen, een grote natte vlek toont. Ook zijn schoenen en gedrenkte sokken doet hij uit. De koude vloer geeft hem onmiddellijk een frisser gevoel. Edgard, die zijn propere kleren nog niet heeft uitgehaald, komt de badkamer buiten, in zijn bloot bovenlijf en een badhanddoek rond zijn lende gewikkelt. “Jouw beurt!” Het is kwart voor twaalf, toen zij, helemaal opgefrist de trap aflopen. Enkele gasten zitten te genieten van een aperitief, in de lommer van  grote mangobomen. De vrouwen zijn elegant, naar de laatste mode gekleed . Zij hebben de onfraaie koloniale helm, vervangen door een hoed, meestal met grote slappe randen, die een deel van hun gezicht verbergt. Zoals hun mannen, drinken zij alcohol. De meeste roken sigaretten in een fijne koker. “Maria zal me niet geloven, als ik haar dat zal vertellen”, zegt Albert, zelf verwonderd door wat hij ziet. “Mijn Lucienne ook niet. De eetzaal is een ronde ruimte. Mevrouw Surbeck wijst hen een tafel voor twee aan één van de grote ramen, die op het terras en de Charles De Gaule laan uitkijkt. Op dit uur van de dag, is er weinig beweging op straat. De middagzon brengt de hele stad in een loomte. De hitte drukt zich tegen haar aan. Mens en dier zoeken de koelte op. In het restaurant, draaien drie grote plafondventilatoren, zodat het er aangenaam zitten is. Mevrouw Surbeck houdt, met een bezorgd oog, toezicht over de goede bediening van de maaltijd. “Gaat alles naar wens?” Vraagt zij aan Albert en Edgard, die genieten van een malse chateaubriand, kleine aardappelen en een gemengde sla, die zij doorspoelen met een aromatische rode bordeaux wijn. “Het is perfect”, antwoordt Edgard. Er volgt een nagerecht en een pousse café.  Het duurt nog drie kwartier voor de chauffeur hen zal ophalen. Zij besluiten in hun kamer te wachten. De trappen opgaan, is voor Edgard Van Horen een groot lijden. Hij puft en gromt. Zijn gelaat ziet rood en zweetdruppels parelen op zijn voorhoofd. Zijn zomervest is hem nog te warm. Hij doet het uit en trekt zijn blauwe das losser. Onder zijn armen, beginnen  zweetkringen te verschijnen. In de kamer, worden das en overhemd op een stoel gegooid. Edgard loopt de badkamer binnen, om zich nogmaals te verfrissen. 
De zwarte citroën stopt voor het hotel. De chauffeur tikt op zijn pet, met een militaire groet, als hij Albert en Edgard in de wagen laat stappen. Weer klinkt dat wankel geluid uit de autoradio. De buitenwereld is terug in gang geschoten? Het verkeer van zwarte voetgangers, fietsers, autobusbestuurders, het geblaf van een hond, schudt de stad weer wakker na haar middagdutje. Het kantoor van Klein en Co bevindt zich buiten het centrum, op dezelfde baan, die naar de vlieghaven leidt. Het is een klein laag, wit gebouw, met een kleine parking ervoor, bestrooit met grove kiezel. Bij het uitstappen, doen Edgard en Albert hun vesten weer aan en trekken hun dassen toe. Vanaf de deur, worden zij verrast door een aangename koelte. Zij merkten geen ventilators op. Later, wordt hen uitgelegd, dat  het gebouw voorzien is van airco. De inkomhall is niet ruim. Er staan een rond laag tafeltje en twee rotan zetels. Op de tafel, liggen enkele financiële tijdschriften. De muren zijn wit geverfd. Rechts bij het binnenkomen, is een kantoortje, waarvan de deur open staat. Een jonge blanke vrouw staat op van achter haar werktafel en komt de twee mannen tegemoet. Zij lijkt nog piepjong, met een slank figuur. Haar bruin lang haar draagt zij in een paardenstaart, die tot het midden haar rug slingert. Twee lichtbruine ogen, een kleine wipneus en een mooi getekende mond, sieren haar rechthoekig gezicht. Zij draagt een witte smalle rok, verheven door een helderblauwe hemdsblouse. Haar huid is mooi bruin getint.

“Meneer Van Horen, meneer Driessen, ik ben de secretaresse van meneer Klein”, meldt zij met een uitgereikte hand.  “Meneer Klein is onderweg. Neemt u even plaats”, nodigt zij uit met een gebaar naar de twee zetels. “Mag ik u iets aanbieden; koffie, thee of een frisdrank, coca cola, bier, spuitwater?” “Graag een bier”, antwoordt Edgard en neemt plaats. Hij zet zijn leren tas, met zijn documenten, naast hem en zijn splinternieuwe, tropische helm op zijn schoot. “Voor mij ook een glas bier”, zegt Albert in zijn beste Frans en glimlacht terug naar de jonge vrouw. Zij verlaat de inkomhal en enkele minuten later, brengt een zwarte man de gevraagde dranken. De secretaresse zit terug achter haar bureau. Waar zij in een hoog tempo op een schrijfmachine typt. 

De voordeur gaat open. Twee mannen stappen binnen. Edgard herkent meteen Eli Klein, die hij in Antwerpen heeft ontmoet. Hij staat uit de rotan zetel, gevolgd door Albert. “Hebben jullie een goede reis gehad?” Informeert Elie Klein en stelt zijn vennoot voor: “ Bernard Van Mol. Ik moet enkele telefoongespreken maken. Gaan jullie maar even mee met Bernard”, zegt Elie Klein, die naar zijn kantoor loopt, gevolg door zijn charmante secretaresse. 

De heer Van Mol leidt hen zijn eigen kantoor binnen. “Kan ik u iets aanbieden. Koffie, iets fris of iets sterk? “Het lijkt hier meer een café, dan een zaak”, denkt Albert, maar slaagt het aanbod niet af. Bernard roept de naam “André” en dezelfde zwarte man, die hen had bediend, komt de bestelling opnemen. “We zitten met een klein probleem”, begint Bernard. Edgard maakt een pruilmond en er komt een frons op zijn voorhoofd. Hij houdt niet van problemen en zeker niet als hij zover van huis is. “Het zit namelijk zo. Onze boot, die uit Kutu naar hier vaart, met een volle lading planken, zit vast op een zandbank. Met veel geluk, zal hij deze avond aankomen en pas morgen worden uitgeladen.” Hij drinkt even van zijn whisky en vervolgt. “Jullie zullen pas overmorgen kunnen vertrekken.” “Hoe lang duurt zo’n bootreis?” Vraagt Edgard.  “Als alles goed gaat, moet je rekenen op twee dagen.”  “Eli is klaar”, zegt ineens de secretaresse, met haar hoofd in de deuropening. 
Eli Klein zit achter zijn half ronde bureau. Hij legt een hand op de horen van de telefoon, die hij zojuist opnam “Mijn dochter”, fluistert hij met een glimlacht naar de bezoeker. “Ja, lieverd?” Aan de andere kant van de lijn, wordt er een hele uitleg gevoerd. “Ik beloof met haar te spreken deze avond. Ik moet nu….” Hij lijkt geen speld tussen te krijgen. “Esther! Ik regel dat wel met je moeder. Nu moet ik opleggen. Dag lieverd.” Hij legt met een zucht de horen terug neer en draait zich om naar zijn gasten. “Ik ben blij, dat jullie er zijn en dat wij weldra aan de werken zullen beginnen. Er wordt eerst weer drinken aangeboden. Dit keer, neemt Bernard het uit de kleine ijskast, die in het kantoor staat.  “Zo heren, ik heb hier een plattegrond van de zagerij”, zegt Elie Klein en ontrolt het plan op zijn bureau.  De vier mannen overleggen hoe alles te werk moet gaan met de plaatsing van de nieuwe zagen. “Wij verliezen wel vier dagen of meer, als uw boot weer op een zandbank terecht komt”, meldt een ontevreden Edgard. Klein en Van Mol gooien elkaar een zijdelingse blik. “Die bootreis is echt de moeite waard. Het oerwoud is een paradijs”, laat Klein horen. Daar is Edgard Van Horen niet mee gesust, maar Albert kijkt er al naar uit.
 De chauffeur heeft zijn middagdutje hervat  en ligt helemaal achterover geleund, met zijn pet over zijn gezicht. Als Bernard op de ruit tikt, springt de man recht, zoals een clown uit een doosje. Zijn kepie valt op zijn schoot, die hij prompt, terug op zijn hoofd zet en gaat in houding staan. “Jean breng de heren terug naar het hotel,” beveelt Bernard. “Wat is me dat voor een organisatie!”  Roept Edgard Van Horen uit, als zij richting stad rijden. Hij haalt uit de binnenzak van zijn vest één van zijn Havana’s uit, die hij zorgvuldig aansteekt. “Wij zullen nooit binnen de drie weken thuis zijn. Die jood denkt zeker, dat ik hier op verlof ben!” Uit de radio klinkt het geprezen muziek van de chauffeur. Albert begint het gewoon te worden. Het heeft wel ritme, maar het lijkt of ze met een heel orkest op blikken dozen aan het trommelen zijn. Edgard stelt vast, dat zij nog drie uren tijd hebben voor het avondmaal. “We kunnen misschien de stad herkennen?” stelt Albert voor. Zijn baas heeft er niet veel zin in. Zijn humeur is somber. De hindernissen en de laksheid, die Elie Klein en zijn vennoot hebben laten merken,  hebben zijn gemoed doen zakken. Albert vindt het niet erg, om wat langer in de hoofdstad te verblijven.  Met een ontgoochel gebaar, antwoordt Edgardj: “Ik heb teveel aan mijn hoofd, ga jij maar gerust.” Als Albert de deur uit is, zet hij zich aan de ronde tafel, neemt uit zijn tas enkele papieren en met een diepe zucht, begint hij rekensommen te maken. Vanuit de zijstraat, die een hoek maakt met het hotel, komen scheldwoorden naar boven. Edgard kan ze niet verstaan, aangezien zij in het Ligala, de inheemse taal, zijn uitgesproken. Hij kijkt door het raam en ziet in het midden van de zandweg een vrouw en een man enkele meters van elkaar staan. De vrouw, goed in het vel, maakt een vuist in de richting van de man. Op haar hoofd, draagt zij een grote, witte, ronde, ijzeren kom, vol met allerlei fruit en groenten. Op haar rug is een klein kind gebonden, met een stevige doek rond haar lende. Het blijft rustig slapen, door het wiegen van het weg en weer stappen van zijn moeder. Op de overkant, staat een magere, gele  hond te blaffen. Edgard probeert zicht te concentreren op zijn cijfers. 

Meneer Surbeck heeft Albert de weg gewezen naar het centrum. De stad bruist van leven. Het is half vijf, de tijd dat de krachten van de zon verslappen. Zwarte chauffeurs rijden blanke dames naar de winkels of gelagzalen waar zij hebben afgesproken met andere dames. Niet alle vrouwen hebben een chauffeur. De meeste rijden zelf. Uit een blauwe schoolbus, stappen luidruchtige kinderen. Het geluid van een helikopter, doet Albert naar de hemel staren. Het toestel vliegt laag en laat een witte stof vallen over de stad. Een zwarte man, die tegen een gevel leunt, merkt de verwonderde uitdrukking van Albert op. “DDT”, legt hij uit, met zijn wijsvinger naar de witte wolk. “Waarom?” Vraagt Albert. “ Tegen de muggen. Muggen zijn heel gevaarlijke insecten. Je krijgt er malaria van. Veel mensen sterven van Malaria”, legt de zwarte in het Frans uit. “Hebt u een sigaret?” Albert geeft de rest van zijn pakje af. Hij komt terecht op een brede laan, die de ene kant van de stad, deelt met de andere. De ‘Boulevard Albert’. Het gaat van het station, waar het standbeeld van Koning Albert I staat te pronken tot kilometers ver buiten het centrum. Naarmate hij die boulevard oploopt, krijgt hij de indruk minder zwarte voetgangers tegen te komen. In die chiquere buurt, wandelt Albert langs gebouwen met kantoren,  mooie boetieks en tavernen met fraaie terrassen, waar alleen zwarte venters doorlopen, maar er niet mogen zitten. Hij komt terecht op een vijfhoek. Op één ervan staat een groot café genaamd ‘Le coq hardi’. 
Het merkwaardige aan dit café is, dat het geen vensters heeft, alleen grote opening. 
’s Nachts wordt de zaak bewaakt door een zwarte ‘sentinelle ‘. Albert stapt het café binnen. Zijn wandeling heeft hem dorst gegeven. Hij moet eerst even wennen aan het verschil van lichtheid. Alles lijkt ineens heel donker. Aan de toog, hangen enkele mannen. Hij bestelt een pint Polarbier aan de Waalse uitbater. Veel later, verneemt hij dat de Coq Hardi één van de eerste café’s is die zich in Leopoldstad heeft gevestigd. Albert hoort ineens een toonval, die hem niet onbekend is, een dialect uit het Antwerpse. Hij draait zich naar die stemmen. De twee mannen staan naast hem. Zij voelen de blik van Albert in hun ruggen en kijken zijn kant op. Albert knikt een groet en vraagt. “Kan ik jullie iets aanbieden?”Jos is afkomstig uit Malle, Cyril uit Lier. Albert vertelt de twee, waarom hij zo ver van huis is. “Mijn baas is echt ontgoocheld door die vertraging, daarom is hij in het hotel gebleven.” “Hier zit de stroom vol met zandbanken,” bevestigt Jos. “Je moet, verdomme een goed stuurman zijn, om ze te kunnen vermijden. Ik heb een vriend die kapitein is op een koerierboot. Die weet wat een ellende het is, als je boot vastzit!” Legt Cyril uit.. “Zoals die Klein je hebt gezegd, Kongo is een paradijs. Ik wil het zeker niet meer ruilen voor België. Zelfs met die luie negers”, verklaart Jos en zij drinken er nog een. Albert kijkt op zijn polshorloge. “Ik zal nu maar opstappen. Het eten wordt om zeven uur geserveerd.” “Ik moet toch die kant uit. Ik zal je afzetten”, nodigt Cyril hem uit. Ik woon op de Charles De Gaule.

 Albert vindt zijn baas steeds in de kamer. Hij vertelt hem zijn ontmoeting met de twee Vlamingen, maar zwijgt over de ellende van het varen op de Kongo stroom en haar zijrivieren. Na het avondmaal, nemen de twee plaats op het terras, die ook door niet hotelgasten bezocht wordt. Meneer Surbeck, lijkt iedereen goed te kennen, doet een babbel aan elke tafel en vraagt of hij even plaats mag nemen aan de tafel van Albert en Edgard. “Hoe was jullie eerste dag in de tropen?” Vraagt hij joviaal. Edgard kan met moeite zijn ergernis, die op zijn gezicht te lezen staat, wegmoffelen. “Zijn er problemen. Toch niet met jullie verblijf in mijn hotel?” Vraagt de uitbater. Als de twee logees hem hebben uitgelegd wat er mis loopt, roept hij een ober en bestelt voor zijn gasten een tournee. “ Voor Elie Klein, is die vertraging met zijn lading ook een groot tijdverlies.  Zijn klanten worden ontevreden. Zij moeten een halve dag wachten, tot alles wordt uitgeladen, op hun vrachtwagen geplaatst enzovoort. Maar wat kan hij eraan doen? Het heeft geen zin, om zich daar druk over te maken. Daarom, lijkt hij voor u nonchalant.”  “Ik ken Elie Klein al lange jaren. Wij zijn hier ongeveer op het zelfde moment aangekomen. Ik bleef in de hoofdstad hangen. Hij verkoos het regenwoud en beide zijn tevreden met onze keuze,” legt hij uit. Venters komen langs met allerlei kunstwerkjes in ivoor en ebbenhout, ook slangen en krokodillen lederen handtassen, portefeuilles en kleine juweeltjes. Zij gaan van tafel naar tafel. Afbieden is de gewoonte en gebeurt op een pientere manier. De verkoper zegt een prijs, die veel hoger ligt, dan wat hij ervoor moet hebben. De geïnteresseerde zegt dat het veel te duur is. De verkoper verminderde een beetje die prijs. “Nee, dat geef ik er niet aan”, antwoordt de potentiële koper, draait zijn rug naar de man toe, alsof hij er geen interesse meer in heeft. “Wat  wil u er voor geven?” Vraagt de venter. De blanke kijkt naar het waar, neemt het vast en meldt een prijs, die ongeveer klopt met het getal, dat de zwarte er moet voor hebben. Hij schudt negatief het hoofd, vermindert nog een klein beetje zijn eerste prijs. De blanke doet een geste met de hand, dat hij er niet mee akkoord is en dit keer, draait zich terug naar zijn gezelschap. “Wat is je laatste bod?” Vraagt de venter. “Ik blijf bij mijn eerste bod en geen cent meer!” Antwoordt de blanke man. De andere lijkt te aarzelen, met op zijn zwart gezicht een pruilende mond. “Het is goed.” De twee hebben een goede zaak gedaan.  

Het terras is niet alleen bezocht door verbruikers en venters, ook door talrijke vliegende insecten, waarbij de muggen, hun aanwezigheid benadrukken met pijnlijke steken. Eerst zoemen zij rond de oren, tot zij het nodige plekje op de huid hebben gevonden, waar zij in een ader boren en het bloed uitzuigen. Dit alles gebeurde zo snel, zodat het slachtoffer, meestal te laat is, om het beest die kans te ontdoen. Na de pijnlijke prik, komt de hevige jeuk. Albert klopt er één dood op zijn arm. Het bloed spat uiteen. ‘Het is echt onverdraaglijk!” Roept Edgard uit, die zich openkrabt. Zij besluiten de rest van de avond in hun kamer te blijven. Albert zet zich aan de ronde tafel met de bedoeling, een brief naar huis te schrijven, terwijl Edgard zich weer verdiept in zijn rekencijfers.
Martine parkeert haar beige sportwagentje voor de ingang van het hotel Astoria. Zij stapt uit en met een zwier, slaagt zij het portier toe. Zij draagt een grote zonnebril, die bijna haar hele gezicht wegstopt. Haar groene jurk is uitgesneden, zowel aan de voorkant, als aan de achterkant in een V hals. Het lijfstuk past strak aan. Een brede, witte, lederen riem houdt de smalle rok en het bovenstuk uiteen. Zij loopt op witte schoenen met hoge hakken, die bij elke pas, haar heupen mooi doen wiegen. De lange paardenstaart, krult tussen haar schouderbladen. “Hallo mijn kleine Martine!” Roept Surbeck, als hij haar ziet binnenkomen. Zij kussen elkaar drie maal op de wangen. “Je ziet er weer zo fantastisch uit. Kom je voor mij?” Vraagt hij spottend. “Waarom zou zo’n schoonheid voor jou komen? Hij denkt, dat hij nog elke vrouw kan versieren, op zijn leeftijd!” Zegt mevrouw Surbeck met een lach en een knipoog naar het jong meisje. “Ik kom eigenlijk voor die twee Vlamingen uit Antwerpen, Van Horen en Driessen.”. Mevrouw Surbeck leidt haar naar de eetzaal en wijst haar de tafel, waar  de twee mannen hun ontbijt benutten. Het meisje stapt naar hen toe. “Goede morgen heren”, zegt zij met een glimlach. Albert en Edgard staan tegelijk op, om haar te groeten. “Blijft u maar zitten.” Zij doet hetzelfde. “De chauffeur kreeg een andere opdracht. Ik kom jullie dus halen. Eet maar rustig voort. We hebben nog tijd.” Zij doet teken naar een ober en bestelt een koffie. “Mevrouw Klein heeft panne met haar wagen en heeft onze chauffeur, voor de hele dag opgeëist. De arme sakker”, zegt zij met een bittere trek rond haar mond. Voor de twee mannen, is het duidelijk, dat mevrouw Klein niet erg geliefd is door de mooie Martine. Albert neemt plaats achterin de sportwagen, waar hij zich heel klein moet maken.  “Ik breng jullie even naar de kade”, meldt het meisje. “ Edgard houdt zich krampachtig vast aan de hengel boven het portier, door het wilde rijgedrag van de secretaresse. “Zij zijn waarschijnlijk al aan het uitladen.” De boot ligt aangemeerd aan het uiterste einde van de haven, waar er geen kade meer is aangelegd. Zij rijden langs een zandweg, die een stuk braakgrond doorkruist en een spoorweg doorloopt. Aan het einde van die weg, ligt de  Kongostroom, donkerbruin, naar het zwart toe en met een oneindige breedte. Die hier en daar, met kleine, groene eilandjes is versierd door grote gele zandbanken, waarop de blanken met hun motorboten naartoe varen, om er in hun vrije tijd, te vissen of pick nicken met de ganse familie. Erin zwemmen is niet aan te raden. Onder dat aantrekkelijke, koele water heerst er een hele gevaarlijke fauna. Een hap van een krokodil en een beet van een waterslang zijn fataal. Vele mensen hebben er hun leven in verloren. Op de kleine vrachtboot, zijn mannen bezig de lading planken, één voor één aan wal te dragen, onder de leiding van een zwarte man. Het  dragen van zijn witte pet, wordt de nieuwkomers duidelijk, dat hij de kapitein is. Met veel geste en geroep, neemt hij ernstig zijn werk als ploegbaas op. De planken worden terug ingeladen in twee vrachtwagen. Bernard Van Mol staat te praten met een jonge, bruine man in korte broek en open overhemd. Hij leunt tegen één van die vrachtwagen. Martine parkeert zich enkele meters vandaan. Edgard wringt zich met veel moeite uit de kleine sportwagen, gevolgd door Albert, die blij is zijn benen te kunnen strekken. Bernard Van Mol reikt de nieuwkomers de hand en stelt hen voor aan de jonge man:” Dit zijn de twee heren, die nieuwe machines komen plaatsen in de zagerij. Meneer Van Horen is een echte specialist.” Die lofwoorden, doen Edgard de nek rekken. “Antonio is verantwoordelijk voor de loods, waar de planken worden gestapeld en de leveringen naar de klanten toe”, legt Van Mol uit. Enkele minuten later, stopt en groene Mercedes bijna op hun voeten. Eli Klein stapt uit. Hij groet iedereen en vraagt of het werk vlot. “Er is al een lading weg en deze is bijna klaar”, meldt Bernard. Hoewel er een kleine bries, vanuit de waterkant over de oever blaast, zitten zweetdruppels op het voorhoofd en de bovenste lip van Edgard. Tevergeefs, veegt hij ze af met zijn zakdoek. De natte kringen in zijn oksels, geven hem een kleverig, vies gevoel. Hij wilt zo vlug mogelijk terug naar het hotel, om zich te verfrissen. “Wat komen wij hier in feite doen. Zien hoe ze planken uit een boot laden?” Denkt hij geërgerd. Zijn humeur wordt weer somber en zijn keel droog. “Zijn jullie al op de boot geweest?” Vraagt Eli Klein. “Martine, geeft die mensen eens een rondleiding, zo kunnen ze ook kennis maken met Balthazar.” Het meisje doet teken om haar te volgen.  Op de voorzijde van de boot, staat een naam geschreven in witte verf: “Judith “ leest Albert luidop. “Dit is de naam van zijn vrouw”, zegt Martine met een bittere toon in haar stem.  Zij lopen de smalle loopplank op, tussen de arbeiders door. Het zweet rolt van hun gezicht op hun blootgesteld bovenlijf, die hun ebben kleurige huid doet blinken. Een ranse zweetgeur komt Albert en Edgard tegemoet, waardoor zij hun neus optrekken. Martine wuift naar de kapitein, die hen tegemoet komt. Hij doet een kleine buiging en lacht met volle mond naar de secretaresse van zijn baas. “Madame Martine, wat ben ik blij u weer te zien.” “Hoe gaat het ermee Balthazaar en met je vrouw en kinderen?” De zwarte begint een hele uitleg in het lingala. Zijn handen spreken mee. “Dit zijn de twee heren, die mee reizen naar Kutu”, stelt zij de twee blanken voor. Weer buigt de zwarte zich en lacht. Zijn wit fors gebit schittert in het zonlicht. “Ik ben kapitein Balthazar, voor u te dienen”, zegt hij plechtig. “Ik zal ze even rondleiden”, vervolgt Martine. Zij klimmen langs een smalle ladder tot op de eerste brug. Weer breekt het zweet bij de twee mannen uit. “Hier is de kajuit”, meldt Martine en opent de deur van een kleine ruimte. “Het is geen luxe, maar geriefelijk.” Links en rechts, staan twee bedden. Boven elk, een houten rekje met een leeslamp en enkele boeken. In de hoeken,zijn twee smalle, ingemaakte kasten. Martine trekt de grote laden open, onder elk bed. “Hier zit het beddengoed.” Achteraan, leidt een deur naar de sanitaire ruimte, die bestaat uit een wastafel en een Engels toilet. Aan de wand hangt een kastje, om toiletspullen in te bergen. Aan weerzijden van de kajuit zijn twee vensters, gegarneerd met blauwe overgordijntjes, zoals de spreien. De drie stappen terug naar buiten. Het felle zonlicht komt op hen neer als een donder. Martine wijst naar de boven brug. “Daar is de stuurkamer. Willen jullie die ook zien?” Albert en Edgard doen teken, dat het niet nodig is. Als zij terug bij de anderen komen, zegt de Portugees:” Juffrouw Martine, u ziet er weer zo aantrekkelijk uit”. Hij rolt zij rs nadrukkelijk boven de andere letters. “Hoe gaat het met uw vrouw en de kleine Annabella?” Vraagt zij, om hem duidelijk te maken, dat zijn overdreven compliment niet van pas is. “Annabella is een echt juweeltje. Zij wordt volgende maand twee jaar”, antwoordt hij fier. “Wat vinden jullie ervan?” Vraagt Klein, met een kingebaar naar de boot wijzen.” “Mooie boot”, antwoordden de mannen tezamen. “Ik heb er zo’n twee. Zij wisselen zich af.” Hij geeft hen nog enkele details over de tonnage en de kracht van de motoren. Martine kijkt op haar polshorloge. “Moeten de heren nog naar het kantoor?” Vraagt zij aan Klein. “Eigenlijk niet. Wij hebben alles geregeld. Ik zal hen wel naar de Astoria brengen. Ik moet namelijk nog in het centrum zijn.” Martine reikt Albert en Edgard de hand. “Als ik jullie niet meer mocht zien, goede reis en een prettig verblijf in Kutu.” In volle vaart verlaat zij het brakend terrein. De Mercedes geeft aan Edgard het comfort van zijn eigen wagen. “Jullie zullen heel vroeg moeten opstaan. Balthazar vertrekt altijd bij zonsopgang.” “Kunnen we niet beter, al op de boot overnachten?” Vraagt Albert. “Dat raad ik u echt af. De arbeiders zullen deze nacht de Belge ingaan en dronken en met veel lawaai aan boord komen.” “Wat is de Belge?” “ Daar wonen de zwarten”. Zij hebben er hun eigen uitgangsleven en kennen geen sluitingsuren, maar mijn mannen weten, dat hun kapitein niet zal wachten.” Eli stopt voor het hotel en stapt mee naar binnen. “Ik zal mevrouw en meneer Surbeck verwittigen, om jullie op tijd te wekken”. Hij schudt de twee de hand. “Ik zie jullie waarschijnlijk binnen een week in Kutu.” Vervolgt hij en loopt meteen naar zijn vriend, die naar hem toekomt. 

Terug in de kamer, ontdoet Edgard zich van zijn das en opent de bovenste knoppen van zijn overhemd. “Ik denk, dat ik nog eens onder de douche ga”, zegt hij en verdwijnt in de badkamer. Albert gaat aan de tafel zitten en kijkt naar buiten. Op de hoek zit een zwarte vrouw op de stoep. Een klein blank meisje speelt naast haar. “Zeker een oppas”, denkt hij.  Verder in de straat, ligt de gele hond te slapen in de zon. Zijn slappe oren hangen in het zand. Albert neemt zijn begonnen brief te voorschijn en schrijft hem verder. Uit de badkamer komt een luide vloek en getrappel. “Gaat het meneer Van Horen!” “Ik heb de zeep laten vallen en krijg die, verdomme niet meer te pakken in al dat nat”, antwoordt zijn baas. 

Tegen de tijd, dat Edgard weer aangekleed is en Albert klaar met zijn schrijven, is het middag. Zoals gewoonlijk, is het eten heerlijk en de wijn van een goed jaar. Eens de grote hitte van de dag verkoelt, besluit Edgard, om iets anders te beleven, dan de beperking van het hotel. “We kunnen misschien een bezoek brengen aan dat café, waar je gisteren die twee Vlamingen hebt ontmoet”, stelt hij voor. Albert steekt zijn brief op zak. “Daartegenover is het postkantoor, als u post hebt.” Edgard heeft niets te versturen. Wat kan hij vertellen, dat zij tijd aan het verliezen zijn en zeker niet op de vermelde datum, terug thuis zullen zijn?”

“Kunt u een taxi bellen. Wij gaan even de stad in?” Vraagt hij aan meneer Surbeck. “

In de taxi, speelt hetzelfde muziek, dan in de wagen van Klein en Co, hetzelfde onwelluidende ritme. De chauffeur zet hen af voor de ‘Coq Hardi’. Het terras loopt vol. “Ik ga even mijn brief posten”, meldt Albert en loopt de straat over, naar het postkantoor. Edgard stapt het café binnen. Ook daar zijn enkele tafels al bezet. Hij neemt plaats aan de lange toog en bestelt een pint bier. De Waalse cafébaas, bedient hem met een vriendelijke glimlach, die zijn lange, rosse snol doet krullen. Hij is altijd tevreden, als nieuwelingen zijn zaak bezoeken. Hij groet Albert, die hij herkent van de vorige dag. “Genieten jullie van jullie verblijf in de hoofdstad?” Vraagt hij met zijn Luiks accent. “Ja zeker, maar wij vertrekken al morgenvroeg”, antwoordt Albert in zijn gebroken Frans en Antwerpse toonval. Een kwartier later, komen Cyril en Jos samen het café binnengestapt. “Mijn baas, Edgard Van Horen”, stelt Albert voor. Het gesprek gaat over het werken met zwarten. “Ze zijn lui en hebben altijd ergens pijn, maar als je een goede bij de hand hebt, dan mag je erop vertrouwen”, beweert Cyril. Jan vertelt grappige anekdotes, die hij heeft meegemaakt. “Alles bij alles, zijn ze niet zo slecht”, zegt Cyril. “Ja, maar laat nooit iets liggen van waarde, want stelen doen zij allemaal”, waarschuwt Jos. Het bier vloeit uit de tapkast en glijdt smakelijk door hun kelen. Edgard vergeet zijn kopzorgen. Hij voelt zich bijna thuis, tussen die twee sympathieke Vlamingen. 

“We kunnen best eens kijken waar die Cyril zijn fietsatelier heeft, dan hier op het terras aangevallen te worden van die smerige muggen”, stelt Edgard voor, als zij gedaan hebben met hun avondmaal. Zij lopen de brede stoep op van de Avenue De Gaule , die niet zo goed verlicht is, als de straten  aan de overkant van de Boulevard Albert. Zij komen zelde een voetganger tegen. Er zijn geen winkels, alleen woningen en firma’s. Op een gevel lezen zij een koperen plaat van een tandarts: “Tapinos” is de naam op het plaatje. “Dat klinkt Italiaans of Grieks”, zegt Edgard. Albert heeft helemaal geen idee, welke andere mensen in Belgisch Kongo wonen, behalve zwarten en Belgen. Zij staan ineens voor een bioscoop.  
“Cinema Palace.” Staat op de gevel geschreven. 

 Aan de deur van het fietsenatelier vinden zij geel deurbel. Edgard klopt enkele malen. Het duurt even voordat Cyril opent. “Kom maar binnen”, nodigt hij zijn bezoekers uit. Het is een smalle, lange ruimte. Fietsen hangen tegen weerskanten van de muren. Helmaal achteraan, is de plaats breder. Er staat een grote tafel, met allerlei materiaal op en een kleine bureau met een rekenmachine. Cyril leidt hen zijn atelier uit naar een binnenkoer, waar een Duitse herdershond staat te blaffen in een groot stalen hok. “Stil Ceasar!” Roept zijn baas. Zij klimmen een ijzeren trap op en stappen meteen een keuken binnen, lopen die uit en komen terecht in een kleine woonkamer. “Helene , dit zijn Edgard en Albert, die ik in de Coq heb tegengekomen.” stelt hij hen voor aan zijn vrouw in het Frans. Helene staat uit haar zetel en reikt de mannen de hand met een glimlach op haar wat papperig, jong gezicht. Zij nemen plaats in de zetels en Helene haalt twee grote flessen bier , die zij in gewone glazen schenkt.  Cyril vertelt over de fietsenwinkel van zijn ouders. “Op mijn veertiende, ben ik thuis gebleven van school en mijn vader geholpen met het herstellen van fietsen. Hij heeft mij er alles over geleerd.” “Hoe ben je hier terecht gekomen?”’ Willen  Albert en Edgard weten. Cyril gaat nog een frisse fles polar halen en schenkt de glazen weer vol. “Tijdens de oorlog, zat ik in een werkkamp in Duitsland en leerde er een man kennen, die ervan droomde naar Afrika te gaan. Hij sprak er heel de tijd over. Had zelf een vriend, die naar Zuid Afrika was vertrokken. Nadien had ik maar een gedachte in mijn hoofd: “De Kongo”. Ik nam dienst op een vrachtboot.  Veel geld had ik niet, juist genoeg om enkele dagen te overleven en werk te vinden. In Matadi ging ik aan de slag in een garage, bij een Portugees.” “Dat is wel iets anders, dan fietsen herstellen”, merkt Albert op. “Ik ken wel iets van auto’s en ik leerde vlug. Maar ik wilde naar de hoofdstad, daarvoor spaarde ik. Twee jaar ben ik in Matadi gebleven. De Portugees had een mooie dochter, dat maakte die twee jaren niet te saai,” zegt hij met een knipoog. In Leopoldstad vond Cyril ook werk in een garage, maar zijn droom , was een eigen zaak op te richten. “Dat is mij dan eindelijk gelukt. Ik heb dit pand eerst gehuurd van mijn toekomstige schoonvader, een Waal, die met zijn vrouw een café uitbaatte niet ver van het station.”  Als zij afscheid nemen, zijn de drie mannen beste vrienden. 
 Albert en Edgard wandelen terug naar het Astoria hotel. Het is stil op dat late uur. Boven hun hoofd, glinsteren duizenden sterren in een inktblauwe hemel. Tussen al dat sterrenlicht, lijkt de halfvolle maan met hen mee te lopen. Op het terras zitten nog enkele mensen te genieten van hun avond. 

Om vier uur, die volgende morgen, wordt er op hun kamerdeur geklopt. De twee mannen schrikken wakker. Albert springt uit het bed en opent de deur op een kier. Mevrouw Surbeck staat er in een lichtblauwe kamerjas. “Het is tijd om op te staan.Ik zal een ontbijt klaar maken”, meldt zij en loopt al naar de trap, op haar blauwe pantoffels. Een half uur later, komt een zwarte man, die zij niet kennen, hun koffer ophalen. “Hij is onze nachtwaker”, verklaart later mevrouw Surbeck. Zij komt uit de keuken met een serveerblad, waarop zij een blits ontbijt heeft staan; voor ieder twee spiegeleieren, brood en koffie.  Het is niet Jean de chauffeur, die in die vroege ochtend, zijn wagen voor het hotel parkeert,.maar Bernard 
Van Mol. “Zij hebben zojuist gedaan met hun ontbijt. Wil jij een kop koffie?” Bernard kijkt op zijn polshorloge. “Nee, we hebben geen tijd. De boot moet om zes uur de kade verlaten”, antwoordt hij met een geeuw achter zijn handpalm. “ Mijne heren, goede reis verder en een goed verblijf in Kutu”, wenst mevrouw Surbeck met een handdruk. “Moeten wij hier niets betalen?” Vraagt Edgard. “Dat wordt allemaal door de firma geregeld”, bevestigt Bernard. 
De binnenstad verkeert nog in haar laatste slaapfase. Buiten de kern, lopen zwarte arbeiders naar hun werk. Vanuit het oosten, komt de dageraad op, uit een sluier van pastel kleuren. “Wanneer denkt u dat we aan het werk kunnen gaan?” Vraagt Edgard. “Meneer Klein zal waarschijnlijk midden volgende week naar Kutu komen”, antwoordt de man. Hij neemt een bocht en moet ineens kort remmen voor een hond, die verblind in de koplampen staat te staren. Hij draait de ruit naar beneden en roept op het dier, om het te verjagen. “Waarschijnlijk is geen concreet antwoord. Ik kan hier niet langer blijven, dan gepland. Ik heb nog een zaak te runnen in België”, reageert Edgard, met gespreide neusvleugels in teken van ergernis. Bernard is opgelucht, als hij het brakend terrein oprijt en zijn taak als chauffeur er opzit. 
Aan boord, wordt de laatste hand gelegd, om te vertrekken. De geuren van diesel en smeer dwalen rond. Zij groeten de kapitein, die er fris als een haantje uitziet. Bernard spreekt even met Balthazar in het Lingala. Uit beleeftijd, leidt hij de twee reizigers naar hun kajuit en wenst hen een goede reis. Albert en Edgard staan tegen de reling te kijken naar de mannen, die de trossen losmaken en lenig terug aan boord springen. De zon heeft de nacht helemaal weggeveegd en spreidt haar licht over de Kongostroom, waarop het dagelijks leven al is begonnen. Prauwen glijden voorbij, met aan boord vissers, die hun netten en fuiken gaan ophalen. In de verte, horen zij de stad wakkerworden. Ergens luidt een kerkentoren. De boot verweidt zich langzaam van de kade. In de stuurcabine, leidt Balthazaar hem zorgvuldig in de goede richting. Hij moet opletten voor de talrijke kleine zandbanken. Om de Stanley Falls en stroomversnellingen te vermeiden, moet de boot een omweg maken, langs een zijtak van de enorme stroom. De rivier kronkelt door een fel beboste regenwoud.  “Dat is de echte Kongo!” Roept Albert spontaan uit. Edgard gromt iets onverstaanbaars. Hij kan het enthousiasme van zijn werknemer niet delen. Een man komt naar boven en vraagt in gebroken Frans, wat zij willen voor hun ontbijt. “ Er zijn eieren, brood, gelei” noemt hij op. “Wij hebben al ons ontbijt genomen in het hotel”, antwoordt Albert. De man glimlacht met een kleine buiging. Hij stapt de kakuijt binnen en haalt een koperen belletje te voorschijn, in de vorm van een vrouwtje met een weide rok. “Als u iets nodig hebt, dan belt u maar”, legt hij uit en verdwijnt langs de smalle trap. Edgard bekijkt de kleine bel, rinkelt er even mee. “ Als hij dat kan horen in al dat lawaai, dan ben ik Napoleon!” Nog geen minuut later, staat de zwarte er weer. “U hebt geroepen meneer?” De twee blanken kijken elkaar verbaasd aan. “Excuseer, het was om te proberen”, antwoordt Albert vervelend. “Dat geef niet. Ik ben er voor u te bedienen”, antwoordt de jongen.  
Naderhand de morgen vordert, wordt het hen te warm om zomaar op het kleine dek te blijven staan. Edgard stapt de kajuit binnen, doet zijn helm af en veegt zijn voorhoofd droog, 
 Hij steekt de kleine ventilator aan en gaat op een bed liggen. Hij is helemaal niet tevreden, over de gang van zaken. Hij denkt aan thuis. Hoewel, hij vertrouwen heeft in de manier van werken van zijn zoon, maakt hij zich zorgen. “Wie weet hoe lang ik hier zal vastzitten?” Vraagt hij zich ongerust af. 
Albert lijkt betoverd naar alles wat hij rondom zich ziet. Op de oevers, liggen kleine vissersdorpen verborgen tussen de plantengroei. De vrouwen doen hun was in het rivierwater en kleine kinderen vermaken zich rondom hun moeders en in het koele, stromend water. Zij wuiven naar de langsvarende boot.  Albert wuift terug. Op plaatsen waar de rivier smaller is, kan hij apen van de enen boom in de andere zien slingeren met behulp van lianen. “U moet dat zien meneer Van Horen. Die apen!” Roept hij naar zijn baas. Hij krijgt geen antwoord en gaat een kijkje nemen in de kajuit. Edgard is ingeslapen. Zijn gesnurk dwarrelt door de kleine ruimte. Tegen het middaguur, stijgen geuren van bereid eten naar hen toe. De kleine zwarte boy, komt hun dek op. Hij draagt een witte schort, besmeurd met vetvlekken en een dienstblad met twee borden op. Zij worden gevuld met een exotisch maal, overgegoten met palmolie. Hij opent het opklaptafeltje, bedekt het met een wit tafellaken en zet het zorgvuldig klaar voor de twee reizigers. Albert en Edgard kijken kieskeurig naar de inhoud in hun borden. “Het kan mij niet schelen wat het is, maar ik heb reuze honger”, zegt Edgard. Hij steekt een flinke hap in zijn mond en wordt ineens vuurrood, begint te hoesten, verslikt zich en grijpt naar het glas water, die hij in een trek uitdrinkt. “Wat is dat?” Roept hij uit. Albert proeft voorzichtig. Het is straf, maar de kip met rijst smaakt lekker. Als de boy de borden komt ophalen, vragen de blanken, wat dat straf spul is. “Pilipili, heel straf maar goed voor de man”, is zijn antwoord. De brandende smaak blijft nog lang tegen hun smaakpapillen hangen. Bij het vallen van de avond, meert de boot aan in het stadje Mushi. Op de kaai staat een blanke man te wachten. Er wordt een loopplank geplaatst. De man komt onmiddellijk aan boord.  Hij draagt een korte broek en een onderlijfje, die een onbepaalde kleur hebben Hij is verwonderd Albert en Edgard op zijn weg naar de stuurhut op het lijf te lopen.  “Roland Le Conte”, stelt hij zich voor en drukt de twee de hand, waarvan de toppen van de vingers en de nagels, zwart zien van de smeer. Op dat moment, komt Balthazar te voorschijn. “Ha Kapitein, heb je alles mee?” Vraagt Le Conte en zij praten voort in het Ligala. Roland Le Conte had aan zijn goede vriend Eli Klein gevraagd om wisselstuken voor hem te kopen en mee te geven op de terugvaart naar Kutu. Aan zijn glimlach te zien, lijkt alles in orde. Eens, zijn bestelling van boord is, groet Le Conte iedereen en verdwijnt zo snel hij gekomen is. “Meneer Le Conte is een hele goede mechanicus,” meldt de kapitein. “Blijven wij hier lang?” Vraagt Edgard. “Wij zullen hier overnachten en morgen bij dageraad, verder varen. Ik wil niet meer verrast worden door een zandbank”, antwoordt Balthazar. Na het avondmaal, besluiten Edgard en Albert de kleine stad te verkennen. De hoofdstraat van Muschi loopt langs het water. Het is een brede zandweg, versierd met grote koloniale huizen en administratieve kantoren. In een zijstraat, ontdekkens zij het werkhuis van Le Conte: “Op wandeling? “ Vraagt hij aan de twee mannen. Ineens, vindt de koloniaal, dat hij die twee mensen moet uitnodigen, in naam van zijn vriend Eli Klein. Edgard en Albert nemen de uitnodiging aan. Wat kunnen zij anders de hele avond doen in die kleine kajuit. Zij rijden het stadje uit, langs een smalle zandweg het oerwoud in. Ineens remt Roland en wijst naar iets op de grond. Een glibberige, dikke slang steekt langzaam de weg over. Het duurt even, voor het zijn vijf meter lang lijf door het zand, naar de overkant kan slepen. “Dit is een boa, een wurgslang”, legt Roland uit . Met verbazing en bewondering staren Edgard en Albert naar het grote reptiel. Roland wacht tot het dier helemaal in de struiken verdwijnt, voor hij de motor terug start.  Zij komen terecht op een open vlakte. In de verte blaften twee honden.  Hij draait de pickup op een zijweg en stopt vlak voor een groot laag huis. Twee honden, zonder specifiek ras, groeten hun baas met grote sprongen tegen zijn lijf en veel gejank. Zij snuffelen aan de benen van de onbekenden. Edgard blijft stokstijf staan. Hij is  bang van grote honden. Albert, in tegendeel, streelt ze zonder enkele vrees. Op het terras vooraan het huis, staat een vrouw met een zuigeling in de arm en twee peuters aan haar zij, een vierde en een vijfde kind rennen de trappen af, naar hun vader toe, die hij één voor één optilt en op de wangen kust. In het maanlicht, merken de bezoekers, dat de kinderen mulatten zijn. Zij lopen samen de vier treden op, “Mijn vrouw ”, stelt Roland voor. Zij is een volslanke jonge, zwarte vrouw met een koperachtige huidskleur. Zij is gekleed in een pagne, een soor lendedoek gemaakt uit een bontgekleurde lap stof. Zij schudt de hand van de twee vreemdelingen en lacht hen toe met schitterende witte tanden. Het huis is een laag, langgevel gebouw, met een strooien dak. De huiskamer is sober gemeubileerd, maar versierd met veel inlandse kunstwerken. Suzanne schenkt de mannen een pint bier in. De tafel staat gedekt. Zij zet twee borden bij. “Wij hebben al gegeten”, meldt Albert. “Dan nemen we samen de aperitief”, zegt Roland, die een fles whisky uit een kast te voorschijn neemt. De kinderen, allemaal jongens, lopen rond. Hun moeder berispt hen in hun moedertaal. “Is dit ook een jongen?” Vraagt Albert. Suzanne  lacht: “Ja, hij kan alleen jongens maken.” “Misschien komt er wel ooit een meisje, maar voor mij hoeft het niet. Zo’n bende jongens, dat is toch fantastisch. Het merkwaardige is, dat hun voornamen het alfabet volgt. De oudste is Antoine, daarna Bruno, Christian, David en het laatste noemt Emile. Als het kleinste begin te wenen, haalt zijn moeder, zonder schaamte, een borst te voorschijn en laat het kind drinken. Edgard trekt zijn wenkbrauwen op. Hij vindt dit ongepast. Albert probeert er niet naar te loeren 
Roland Leconte is een gezellige gastheer en kan vertellen, als de beste. Als de kinderen naar bed zijn, nemen zij plaats op het terras, genietend van een gezellige avond. Het sjirpen van de krekels, maakt een natuurlijk muziek, die soms wordt vergezeld door de grove stem van twee padden, die zich het lof maken. “Jullie kunnen blijven overnachten”, stelt Roland voor. “Dat is heel vriendelijk, maar de boot vertrek bij dageraad. Het is elf uur voorbij, als Roland hen terug naar de kleine haven rijdt. Het stadje rust in pure stilte. De volle maan, is de enige straatverlichting. Roland stopt aan de steiger, waar de boot van Klein en Co aangemeerd is. Zij nemen afscheid en beloven elkaar terug te zien. Aan boord, is er geen ziel te bespeuren. Albert en Edgard klimmen de twee steile ladder naar hun kajuit. Midden in de nacht, schieten zij wakker door het geluid van stemmen. Door het raam, zien zij de kapitein en de bemanning dansend en zingend, de loopplank opgaan. Iemand begint te tikken tegen een fles in het ritme van muziek. Anderen volgen zijn voorbeeld. Het lijkt wel een heel orkest, die de boot opkomt. Balthazaar draagt zijn pet scheef op zijn hoofd. Eén voor één verdwijnen zij in de romp van de boot. Albert en Edgard duiken terug onder hun lakens en muskietennetten. De volgende morgen, kijken zij vreemd naar de mannen, die na hun dronkenschap, zonder enige blijk van ongesteldheid, aan het werk zijn. De boy bringt hun een uitgebreid ontbijt: verse sinaasappelsap, verse koffie, vers brood en spiegeleieren. Hij zet de kleine tafel op het dek, onder een blauwe hemel, maar waar de zon nog niet op krachten is en terwijl de twee mannen aan het eten zijn, maakt hij de bedden op en geeft de kajuit een frisse beurt met water en zeep. 
Het panorama verschilt niet van de dag daarvoor. Ook de taferelen met spelende kinderen aan het water, vrouwen, die de was doen en hier en daar een prauw met vissers en handelaars, die zij voorbij varen, zijn de voornaamste bezienswaardigheden op die lange vaart. 

Zij hebben zopas hun middagmaal op, als de boot ineens stilstaat. “Wat is dat nu?” Vraagt Edgard verontrustend. “Zal ik even gaan kijken?”, stelt Albert voor. Hij ziet de kapitein spoedig uit de stuurruimte komen en de ladder afdalen. “Wat is er aan de hand?” “Ik weet het niet. Eén van de motoren lijkt het niet meer te doen.” Albert volgt hem. Een mechanicus probeert de motor terug in gang te krijgen. Rondom hen staan de andere zwarten te kijken.

Onderuit de kap, komt rook en hete dampen uit. Een vette geur van verhitte diesel grijpt Albert bij de keel. Hij duwt enkele mannen opzij, om zich te verwijderen, happend naar frisse lucht. Edgard, die over de reling leunt, roept naar Albert voor uitleg. “Iets aan een motor. Zij proberen het te herstellen!” Roept Albert terug. Het duurt meer dan een uur, voordat de kapitein besluit, om op één motor te varen. Daardoor lopen zij natuurlijk weer vertraging. 
Als zij eindelijk Kutu naderden, begeeft de zon zich langzaam naar het westen. 
Kutu bevindt zich aan de delta met het Leopold II Meer. Eerst varen zij het stadje voorbij, waar de ambtenaren, in hun grote, mooie koloniale huizen wonen. Albert en Edgard bewonderen de hoge palmbomen, die een laan vormen langs de walkant. Buiten het centrum, komen zij de missie tegen met haar kerkje, als ereteken voor de Christelijke godsdienst. De boot verlaat de kleine stad, vaart langs een grote bocht. Op een strandje in een zeer beboste omgeving, zitten drie krokodillen naar de zonsondergang te kijken. Ineens vliegt een bende krijsende grijze papegaaien boven hun hoofden. Het lijkt alsof zij hen verwelkomen. 

De zagerij van Eli Klein staat aan de rand van de rivier Fimi, zodat het verkeer van de boomstammen, die langs het water worden vervoerd, gemakkelijk te hanteren zijn. 
De gezaagde planken kunnen meteen van de zagerij in de boten worden geladen, zonder dat er een vrachtwagen erbij te pas komt.
 Balthazar meert de boot aan tegen de steiger naast een tweede. In het water, tegen het strand, ligt een groot vlot boomstammen te wachten, om op het droge te worden gebracht. Een blanke man staat aan wal de twee bezoekers op te wachten. Hij draagt een beige korte broek en een stoffen hoedje, waarvan de kleur niet meer te onderscheiden is. Enkele blonde pieken haar steken eronderuit. Serge kan een spottende glimlach niet onderdrukken, als hij Edgard opmerkt.  Die laatste, blijft zich hardnekkig houden aan een zekere standing en is uitgedost in een lange broek, wit overhemd met lange mouwen, stropdas en vest. Albert heeft zijn kleding aangepast aan het tropisch klimaat. Serge gaat hen tegemoet op de loopplank en stelt zich voor. De mannen schudden elkaar de hand. Zij lopen langs het strand, naar de zagerij. Overal staan stapels gezaagde planken, genummerd per klant. Bij het naderen van de zagerij zelf, gaat ineens een sirene. Het is vijf uur. Het helse lawaai van de machines stopt meteen. De arbeiders vegen het zweet van hun gezichten, nemen een stuk zeep uit hun schoofzak en lopen naar de rivier. In een mum van tijd kleden zij zich uit en springen zij het water in. Enkele meters verwijderd van de zagerij, staat een klein houtenhuis. Het is ingedeeld in een woonruimte en een kantoor. Voordat Serge en de twee bezoekers de zagerij verlaten, stelt hij hen voor aan de ploegbaas. “Dat is Dieudonné onze kapita.” De zwarte man is niet meer echt jong. Zijn kroesharen hebben witte en grijze tonen. Met een kleine buiging van het hoofd, groet hij de twee blanken. “Voor mij, is hij de vertrouwdste man, die ik ken”,vervolgt Serge met een schouderklap, om zijn woorden steun te geven. De twee spreken even over het werk, in het Lingala. De geur van het bewerkte hout, de houtwol, brengen nostalgie in het hart van Albert. Het herinnert hem aan zijn thuis; het werkhuis. Het is allemaal al zo ver in het verleden geplaatst. Hij slikt een opkomende krop weg. De kapita doet nog en teken van afscheid en richt zich naar het water toe. Zij stapten de loods uit in de richting van het houten huisje. 

 De linkerzijde is ingericht als kantoor. Het is een kleine ruimte, ingericht met twee tafels en rekken tegen de muur. Aan één van de tafels, staat een zwarte man enkele papieren in een map op te bergen. “Dit is André. Hij houdt zich bezig met de administratieve kant van de zaak”, stelt Serge hem voor. De man is gekleed in een donkerblauw pak, draagt een blauwe das; Zijn zwarte lederen schoenen blinken als twee spiegels. Op zijn neus, draagt hij een bril. Hij groet de twee bezoekers in een keurig Frans. André is fier over zijn kennis van talen. Hij heeft school gelopen op de missie en doet al jaren zelfstudie, om zijn Frans, Engels en Duits bij te schaven. Hij heeft kennis van boekhouding en alle taken, die een goede bureelbediende moet kennen. “Hij is een echte intellectueel, heeft alle boeken geleend van meneer Eli”, legt Serge uit. Edgard en Albert luisteren verwonderd. Zij kunnen zich niet inbeelden, dat een zwarte intelligent kan zijn. Voor hen zijn het allemaal wilden, zonder enkele kennis van een beschaafde wereld.

Serge begeleidt de twee nieuwkomers naar het huis, waar de twee mannen zullen logeren.

De avond is gevallen. De werknemers zijn naar huis. In het oerwoud, rondom hen, komen de nachtdieren tot leven. Krekels en padden beginnen hun serenades. Vleermuizen fladderen rond. Een nachtvogel laat een scherpe kreet horen. Serge licht de weg met zijn zaklamp. Een hond, zonder enige bekend ras, gaat hen voor. Hij heeft de vacht van een Duitse herdershond, een brede kop met hangende horen. Hij luistert naar de naam Sultan.

Het huis, bevindt zich op een helling. Het is gebouwd in steen. Het staat in het midden van een mooie tuin, die grenst met het regenwoud. Zij stappen een drietal trappen op van het terras. Het is een ruime vierkantige plaats, waarvan een gedeelte onder het rietendak schuilt. Er staan een tafel en vier in rotan geweven zetels. Serge opent de deur. Op de salontafel, brandt een petroleumlamp. De twee koffers van de heren, staan tegen een muur. “Ik zie, dat Prosper jullie avondmaal heeft klaargezet”, merkt Serge op, met een teken van zijn hand, naar de eetkamertafel. “ik zal jullie even rondleiden door het huis”, vervolgt hij en doet de deur open van de dichtbijzijnde kamer. De sterke geur van DTT komt hen tegemoet. Er staan twee eenpersoonsbedden. Zij zijn allebei opgemaakt. “Dat was vroeger een kinderkamer. Eerst van meneer Eli zijn kinderen, daarna van een gezin, die het hier maar een jaar hebben volgehouden”, legt hij uit. In de tweede slaapkamer, staat een tweepersoonsbed. Prosper had het ook opgemaakt. De DTT geur hangt er ook. Naast die kamer, bevindt zich de badkamer. “Jullie kunnen een kamer delen of apart slapen.” “En meneer Klein?” Vraagt Edgard. “Die zal in zijn huis verblijven in Lonkessa, een tweetal kilometer van hieraf.” “De keuken is, zoals aan alle huizen, achteraan. Posper is de boy maison, Jean is kok en Mariën is lavadaire,hij zal de was doen, legt Serge nog uit, wenst hen een prettige avond en laat de twee mannen aan hun lot. Samen met Sultant, loopt hij de helling af. Pauline wacht met het avond eten. “Hoe zien die mannen eruit?” “Echte Europese stadsknullen.” Hij zit verveeld met dat bezoek. “Ik weet echt niet, wat ik met die mannen moet aanvangen, tot de komst van meneer Eli.
Serge is in de “Brousse” geboren en getogen. Zijn ouders waren in negentienhonderd twintig, op het zwarte continent aangekomen. Zijn vader runde een bananenplantage op de rand van het Leopold II Meer, ‘ De Lac’ genaamd door alle kolonialen van de streek. Hun eerste kind, ook een jongen, stierf twee jaar later aan malaria. Hij was amper vier jaar oud.

Zijn vader verdrong zijn verdriet in zijn werk, zijn moeder probeerde moedig, hem een tweede zoon te geven. Er kwam eerst een meisje, daarna twee miskramen en eindelijk, de verwachte jongen. Zijn moeder was erg verzwakt, door die zwangerschappen en de moeilijke komst van Serge. Ook het verdriet voor haar eerste kind, kon de komst van de twee andere, niet verzachten. Integendeel van Simon, waren Solange en Serge rumoeriger, maakten veel ruzie, haalden voortdurend kattenkwaad uit. Geen dag ging voorbij, zonder het lopen van haar bittere tranen, voor het teder, lief, gehoorzaam jongetje. Zij stierf, toen Serge tien jaar oud was. Zijn vader hertrouwde niet. Hij werkte hard, om het verblijf van zijn twee kinderen op de kostschool van het Atheneum te kunnen bekostigen. Solange was een goede studente. Na haar middelbare studies, vertrok zij naar België, om er verder te studeren, huwde en werd moeder. Zij kwam niet terug naar Kongo. Serge studeerde niet graag. Hij haatte het internaat, verlangde naar elke vakantie en ging terug naar school, met een gebroken hart. Zijn thuis, zijn brousse waren zijn paradijs. “Wat heeft het voor zin, dat ik daar zit te leren, over de oude Belgen, de diepte van de Maas en Victor Hugo, als ik later op de plantage zal  werken, wat ik nu al kan doen? Vroeg hij aan zijn vader. Op zijn vijftiende, mocht Serge van school af en met zijn vader werken. Een jaar later, liet zijn vader het leven in de diepte van de Lac. Op een zondag, waren Serge en zijn vader uitgenodigd bij de familie Ludec, die ook op de Lac woonden. De vader van Serge was goed bevriend met de man.  Die zondag, kwamen zij per speedboot, rond elf uur aan. De jongste kinderen speelden aan het water, tussen de boomstronken, die een vlot maakten, klaar om vervoer te worden naar de zagerij van Klein. Claude Ludec liep naar de bezoekers toe en groette hen luidruchtig, met schouderklappen. Zij vonden Josée op het terras met haar jongste aan de borst. Serge en zijn vader beleefden, zoals elke keer dat zij er op bezoek waren, een aangename dag. Bij hun vertrek hing er onweer in de lucht. “Met veel geluk geraken wij thuis voordat de sluizen daarboven opengaan”, zei Marcel Dupré. Toen zij halfweg waren, begon het te donderen en de bliksem sloeg toe.  Er kwam een hevige wind op, die het water deed kolken en bakken water vielen uit een stalen gekleurde lucht. Door de dikke, natte gordijn werd het zicht aanzienlijk verstoord. Serge, hield zich stevig vast aan een dikke koord, terwijl zijn vader,die aan het roer zat, de boot in de goede richting probeerde te houden en de talrijke zandbanken vermijden. Op een zeker moment, botste de boot,  tegen één van die zandvlakten,die amper boven het water uitkwam. De boot deed een grote sprong en viel, met een enorme klap, terug op het water. Serge was op de bodem gevallen en had zich verwond aan zijn schouder en zijn hoofd. Toen hij met moeite opstond, was zijn vader niet meer aan boord. Paniek sloeg hem toe. Hij riep naar zijn vader en intussen, probeerde hij de boot in toom te houden, die door de kracht van de motor, hevig ronddraaide. Hij zette de koers terug in de richting van de  zandbank, in de hoop, dat zijn vader erop was gevallen. Hij was niet te bespeuren. Hij zette de motor uit. Hysterisch, riep hij zo hard hij kon, speurde over de zwarte, kolkende oppervlakte van het meer. Twee grote krokodillen, kwamen de zandbank op. Serge staarde met afgunst, naar die griezelige beesten en schreeuwde het uit: “Nee, oh nee, dat kan niet waar zijn!” Tranen vloeiden over zijn wangen en mengden zich met de regendruppels. Hij schreeuwde het uit. Zijn hoofd en schouder deden vreselijk pijn. Hij bleef een hele tijd rond de zandbank varen, met de hoop, zijn vader nog te vinden. De avond viel en de stortregen hield ineens op. Tussen zijn tranen en snikken door vaarde hij verder tot aan het eerste visserdorp, die hij tegenkwam. Bij het horen van het aanmeren, liepen de dorpelingen uit hun hutten en keken verbaasd, naar de jonge blanke. Zich beheersen, vertelde Serge hun het ongeluk. Iedereen had met hem te doen. Hij werd uitgenodigd hun avondmaal te delen,alsook de hut van het dorpshoofd. Die avond luidden ver over de Lac, de tamtams, om het ongeluk en het overleden van een blanke planter, aan te kondigen. 
Serge was te jong, om de bananenplantage te runnen. Eli en Judith Klein bekommerden zich over de jongen. “Je kan beter de hele zaak verkopen en hier, op de zagerij komen werken”, bood Eli hem aan. Het duurde niet lang, voor iemand interesse had, om zich als planter op de Lac te vestigen. De jonge man mocht in het houten huisje wonen, waar hij kon genieten van zijn eigen privacy. Tussen het gezin Klein en Serge, bestond er een nauwe band. Het enige, dat zij niet konden verhelpen, waren de nachtmerries, die het tragisch ongeluk hem bezorgde en zijn groot verdriet, die hij probeerde te verdrinken in het bier, die hij met liters door zijn keel liet lopen. Hij vertoefde elke nacht in de Belge, in de enige officiële kroeg, gehouden door Mama Therese. Andere eenzame blanke mannen kwamen regelmatig haar gezelschap opzoeken en zeker de meisjes, die werden aanbevolen, voor enkele uurtjes plezier, of een hele nacht. Zij was de vertrouweling, het luisterende oor, een troostende schouder.  
Judith Klein maakte zich zorgen over het gedrag van Serge. In het begin, keken ze door de vingers. “ We moeten hem tijd geven.” Later kreeg hij het aan de stok met Eli, opdat hij met een kater op het werk verscheen. “Wat je in je vrije tijd doet, daar kom ik niet in tussen, wel dat ik je drankgedrag betreur, maar op het werk, wil ik je nuchter!” 
Bij Mama Therese, kwam Serge zijn reddende engel tegen. Haar naam was Pauline, piepjong en toch al volwassen. Zoals hij, was zij een wees en haar tante Therese nam haar in huis. Toen Serge haar opmerkte, zat zij in een hoek van het cafeetje. “Is die schoonheid een nieuwe?” Vroeg hij aan Therese. Het was niet haar bedoeling, het meisje voor haar te laten werken, maar een goede bruidegom voor haar te vinden. Toch, ging Serge met het meisje naar huis. Na die nacht zei hij tegen Mama Therese: “Laat haar nooit met een andere meegaan. Ik wil ze elke nacht.” Pauline was niet alleen zijn liefje, maar zij hielp hem van het zuipen af. Voor Eli en Judith was dat een zege. “ Vindt u het erg, als ik een ménagère in huis neem”, vroeg hij aan zijn voogd. “Als zij de reden is, dat je je beter gedraag, dan heb ik er zeker niets op tegen.  

Edgard zet zijn koffer in de kamer met het tweepersoonsbed. Albert wist wat hij moest doen en zette zijn koffer in de kinderkamer. Zij benuten eerst hun avondeten. De koffie is nog heet. Het brood is heel vers, alsook de sla, de tomaten en de hardgekookte eieren. In de ijskast, vinden zij, behalve water, bier en limonade. “Hier zitten we nu, in het midden van het oerwoud”, merkt Edgard ineens op en smeert een boterham. “Als Klein pas eind van de week komt, zullen wij onze duimen kunnen draaien”, vervolgt hij nijdig en bijt in het brood. “Misschien kunnen we de streek wat herkennen,” stelt Albert voor. Edgard trekt zijn neus op. “ Als zij allemaal op die vogelverschrikker lijken, hoeft het voor mij niet. “U bedoelt serge?” Edgard drinkt zijn kop koffie leeg, veegt zijn mond af en antwoordt: “Hij lijkt wel een halve zwarte.” Lang blijven zij niet op. Albert neemt plaats aan het kleine bureau in de kinderkamer en begint een tweede brief te schrijven naar Maria. In alle detail vertelt hij de bootreis en hun aankomst, de ontvangst door Serge. Hij beschrijft de zagerij en het huis waarin zij logeren. “Ik zit te schrijven met behulp van een petroleumlamp. “Het lijkt, alsof ik terug leef in de tijd van mijn grootouders.” 
De volgende morgen, worden de twee, al vroeg gewekt door het krijsen van een paar apen, die zich een goede morgen wensten. De opkomende dag dringt zich in de kamer. Albert stapt uit het bed, loopt naar de venster en schuift de gordijn op zij. Het raam heeft geen ruit. Het is gesloten met vliegengaas. Overal, waar hij kijkt, ziet hij het dikbeboste oerwoud. Hij haalt zijn verrekijker uit zijn koffer en richt het naar de hoge bomen. Enkele aapjes zitten de slaap uit hun ogen te wrijven, te huppelen van tak naar tak. Op een hogere boom, zit een vogel zijn pluimen glad te strijken. Er wordt op de deur geklopt en Edgard steekt zijn hoofd binnen. “Ha, je bent ook al op”, zegt hij. Uit de zitplaats komt een geur van koffie. Prosper groet de logees, met een brede lach. Zegt dat het ontbijt klaar staat en schenkt de koppen vol. Zij maken kennis met de kok en de lavadaire, die naar hun vuile was vraagt. Een kleine loopjongen,sleurt emmers water uit de rivier, waarmee hij twee grote vaten mee vult, die op het dak van de badkamer staan en die van de keuken. “Om vier uur zal het water warm genoeg zijn, om te douchen” legt Prosper uit. 
Als zij beneden aankomen, vinden zij Serge aan de steiger, waar de boot staat en enkele mannen de kisten met de nieuwe machines aan het uitladen zijn. “Eindelijk, zullen we aan het werk kunnen”, zegt Edgard opgelucht, maar Serge moet hem nogmaals ontgoochelen. “Het zal nog enkele dagen duren. Wij moeten eerst de laatste bestellingen voor Leo klaar hebben, zodat de boot kan vertrekken, voor wij de machines stop kunnen zetten.”  
De kleine Pypercub landt rond drie uur. Het hele zwarte dorp, heeft zich verzameld rond de landingspiste; een zandweg op een kleine open vlakte. Vermoeid, door lange uren vliegen, stapt Eli klein uit. Liefst, had hij gezelschap gehad, maar zijn vrouw had afspraken, die zij niet kon afzeggen. Zijn kinderen zijn op school en zijn vennoot kan het kantoor niet verlaten. Met zijn reistas in de hand loopt hij naar de drie mannen, die op hem staan te wachten. Meneer Colin, de districtbeheerder groet hem.”Salut Klein, goede reis gehad? Een whisky zal je doen bekomen!” Zo doende nodigt hij alle aanwezige blanken hem te volgen. Leon Colin is een uitstekende ambtenaar, maar zijn deugd is genieten van dat geel, amber kleurige brouwsel. “Ik, een alcoholieker? Waar halen ze dat vandaan? Vraagt hij verwonderd, als er iemand daarover een opmerking doet. Hij woont in één van de mooie, oude koloniale huizen, met zicht op de rivier. Hij heeft er een modern bar laten instaleren, om nog beter zijn gasten te kunnen ontvangen. Albert merkt een drietal mulatkinderen, die in de tuin spelen. Leon Colin is fier op zijn kinderen. “Kom de mensen even groeten, jullie kennen toch meneer Klein en meneer Serge?” Hij neemt de jongste spruit op de arm, een jongentje van twee jaar oud. “Jonathan, heb je dorst? Hier, drink maar van mijn whisky.” Het knaapje neemt een slok, trekt een vies gezicht, maar drinkt voort. “Niet alles, hé maat!” Roept zijn vader lachend en zet hem terug op de grond. Hun moeder zit op de stoep van de keuken. Zij heeft een gesprek met de kok, die het avondmaal aan het bereiden is. Haar taak is, Colins bed delen en op zijn kinderen passen. In ruil, krijgt zij kost en inwoon, kleding en wat ze nog nodig heeft. Iedereen is op de hoogte, dat hij gehuwd is en een dochter heeft in België en dat zijn vrouw niet naar Kongo wil komen, ook niet in verlof.Voor velen, is dat de reden van zijn alcoholisme. Edgard krijgt het op zijn heupen van al dat zuipen en tijdverlies. 
Als zij eindelijk vertrekken, is de avond gevallen. Eli Klein laat zich eerst inlichten over de gang van zaken op de zagerij. Hij overlegt met Serge in het klein kantoor, terwijl Edgard en Albert staan te wachten. “Nog een dag naar de vaantjes!” Meldt Edgard met een diepe zucht en een droevige blik. “Mensen, ik ga nu naar huis, een douche nemen en deze avond, na het eten, zal ik langs komen om over de werken te praten.” Zegt Klein Hij groet met een zwaaiende hand en loopt naar de pickup, om naar Lonkessa te rijden. 
Eli voelt zich thuis in de brousse. Die grote wildernis geeft hem een kick. Vanaf de eerste dag, dat hij er is aangemeerd, voelt hij er zich goed. “Hier wil ik blijven”, zei hij toen. Na zijn studies, wist hij niet goed wat hij wilde beginnen, met zijn ingenieursdiploma. Het kon veel kanten uit, maar hij wilde eerst stoom afblazen, reizen, de wereld zien. Belgisch Kongo was in trek in de jaren dertig. Het leek en hele expeditie. Na een lange bootreis, vanuit Antwerpen, kwam hij in Matadi aan.Daar nam hij de enige trein, naar Leopoldstad; een reis, die een hele dag duurde. In de hoofdstad bleef hij een week en besloot de Kongostroom af te varen. Met een koerierboot ging hij het oerwoud herkennen, bleef soms een week in één van de districtstadjes, om de volgende reis verder te gaan. Kutu was voor hem het einde. Op die laatste reis, ontmoete hij een zekere Jean Rasquin, een houthakker van de Lac. Hij nodigde Eli uit op zijn landgoed. Zij spraken over zaken doen. Jean Rasquin was zeer tevreden over zijn leven en zijn werk. “Ik lever aan de grootste zagerij in de omtrek. Hout is hier goud waard.” Van het ene kwam het andere. “Een zagerij, hier in het oerwoud van Kongo!” Juichde Eli zich toe. Hij vond de geschikte plaats, besprak een prijs met de plaatselijke ambtenaren en vertrok meteen terug naar huis. “Ik dacht, dat je de wereld wilde zien en je bent alleen in Kongo geweest!” Verwonderde zijn vader zich. Eli legde zijn plan uit. “Het wordt een goudmijn vader. Kongo is momenteel in bloei. Het is een land in opbouw.” Hij moest nog iemand anders overtuigen, Judith. Zij was het meisje, die al jaren, zijn hart had beroofd. Haar ouders waren niet zo opgezet, met de plannen van Eli. Zij konden hun dochter niet inbeelden tussen de wildernis, ver van alles en zeker van thuis. Gelukkig, was het meisje zeer opgetogen met het idee. De liefde speelde natuurlijk een groot part in haar besluit, om er alles voor te doen, dat haar ouders van gedachte zouden veranderen. Tenslotte, zij moest nog een jaar studeren, om haar diploma verpleegkunde te halen. Eli vertrok alleen, met een pak geld in zijn zakken, gekregen van zijn vader. Zijn toekomst lag letterlijk aan zijn voeten. Er was heel veel werk aan de winkel. Loodsen werden geplaatst; machines gekocht en werklui opgeleid en klanten gemaakt.       
Hij had er altijd willen blijven wonen, maar twee zaken hadden in de schaal gewogen, om het besluit te nemen naar de hoofdstad te verhuizen.

De lange afwezigheid van de kinderen, tijdens de schoolperiodes. Judith ging hen vaak bezoeken, maar het bleef een groot gemis. Ooit, bleef zij meer dan een maand in Leopoldstad, toen David in het ziekenhuis lag. De tweede reden was de zaak zelf. Op een zeker moment, was zijn aanwezigheid noodzakelijk in de hoofdstad. Hij moest zaken kunnen regelen met de klanten en potentiële klanten te woord staan. Om fouten te vermijden tijdens het lossen uit de boot, moest iemand aanwezig zijn. Hij kon die verantwoordelijkheid niet alleen aan Balthazar overlaten.
Eli kocht een huis, op de heuvels van Djelo Binza, buiten de stad en liet een oude opslagruimte ombouwen in kantoren. 
Tijdens de grote schoolvakantie, komt het hele gezin naar Lonkessa, waar zij twee maanden  van hun verblijf in de oerwoud kunnen genieten.  Serge is zijn rechter arm geworden op de zagerij en Bernard Van Mol, met wie hij Klein en Co opstartte in Leopoldstad. Martine is niet alleen een uitstekende kracht, ook een uitstekende minnares. Zij was heel jong, amper negentien, als zij in zijn leven trad, mooi en zeer aantrekkelijk. Jongens van haar leeftijd interesseerde haar niet. “Zij denken alleen maar aan een ernstige verhouden, met de trouwring op het einde. Ik wil gewoon genieten, alleen een rijpere man kan mij geven wat ik wens, genot en vrijheid!” Eli ziet haar wanneer het hem past. Het jong meisje gaat naar feestjes met vrienden. Een flirt kan er wel van komen, maar verder is zij er voor haar baas. In het begin, was Matine helemaal niet jaloers op Judith. Zij ontmoette haar sporadisch op kantoor, vond haar oud en lelijk, met die lange neus, eigen aan de joden, dat  zwart, kort geknipte haar. Langzamerhand, werd zij echt verliefd op haar minnaar, eiste meer tijd van hem en dat maakte het hem moeilijk. Niettegenstaande, dat ook hij, met de jaren, van haar is beginen te houden, blijft Judith op de eerste plaats. Nooit, komt het in hem op, zijn vrouw te verlaten. Zij is niet zomaar zijn vrouw. Zij is zijn jeugdvriendin, zijn grote liefde, sedert hun prille jaren, is zij zijn vertrouwelinge. Zij volgde hem in het hart van het Kongolese oerwoud en hielp hem in goede, maar ook moeilijke tijden, gaf hem drie fantastische kinderen. Zij hebben samen, in Leopoldstad, een welstelende vriendenkring opgebouwd, waardoor hij naam heeft gemaakt. 
In Lonkessa, staat hem een lekker maaltijd te wachten. De oude Antoine heeft het eten warm gehouden. Hij en Sylvin staan hem op te wachten. “Dag Patron,” groeten de boy s. De oude Antoine gromt, dat het geen uur is, om thuis te komen, na zo”n lange vluchtreis. “Je bent bij Colin blijven hangen, is het niet?” Eli Klein slaagt de oude kok, vriendelijk op zijn magere schouder. “Ach Antoine, ik heb die man ook soms nodig, versta je?” Zij lopen samen het huis binnen. “Hoe gaat het met je?” Vraagt Eli. “Ik word oud. Mijn benen worden meer en meer moe. De spieren verslappen. Soms voel ik een pijn hier.” Hij wijst naar zijn borst. “En de vrouwen?” “Geen probleem. Die spier doet het steeds goed”, antwoordt hij fier en lacht met zijn tandeloze mond breed open. “Hoe lang kennen wij elkaar al, Tata? Vraagt zijn baas hem, als zij samen een sigaret zitten te roken op de barza, met zicht op het water. “Heel vele manen. Het was voor de komst van mevrouw Judith. Heel vele manen zijn al voorbij”, antwoordt de oude man, die zijn eigen leeftijd niet meer weet.  Eli haalt recente foto’s uit, van zijn vrouw en de kinderen. Tata Antoine bekijkt ze aandachtig. “Esther is al rijp om te trouwen. Zij is helemaal gevormd,” merkt hij op. David is een flinke jongen geworden. Hoeveel manen is hij nu? “Hij is dertien jaar, tel maar uit.” Daarvoor, heeft de oude man geen zin en bekijkt een andere foto. “Is dat kleine Hana? Wat is ze gegroeid!” Roept hij verwonderd uit. Hij geeft de foto’s terug en staat op uit de rieten zetel. “Ik ga naar huis. Wat ga jij doen?” “Ik ga nu douchen en een beetje rusten, nadien rij ik terug naar Kutu. Ik heb twee mensen uit België…” “Ja, zij komen nieuwe machines plaatsen.” Eli spreidt de ogen: “Je weet het al?” “Zeg eens wat ik niet weet. Ik weet meer dan jij.” De zwarte stapt, met moeite, de trappen af. “Ik rij je wel tot het dorp.” “Het gaat wel, ga jij maar douchen.” 
Als goede gastheer, bringt Eli een fles Cognac mee. Hij veronderstelt, dat elke man er kan van genieten. Ook Serge stapt naar het huis op de helling. Edgard zucht van opluchting. Eindelijk komen zij ter zake. Er wordt de hele avond overlegd, waar de nieuwe machines moeten staan. Edgard en Albert leggen uit hoe zij te werk zullen gaan. “Zonder enige hindernis, moeten we binnen de week klaar zijn,” melt Edgard. 
Maar hindernissen dagen wel op. De nieuwe machines passen niet in de kuilen, waarin de oude zijn bevestigd. De tweede dag, is een zondag. Een verloren dag, wegens Edgard. De zaterdag, hebben de twee bezoek gekregen van Pater Antoine, die zich verheugt, twee nieuwe gelovigen te ontmoeten. Hij komt aangereden, op zijn oude, roestige damesfiets. Het rijtuig bezit noch bel, noch licht, noch remmen. De missionaris gebruikt een zaklamp, om de weg te verlichten . Hij besluit zijn bezoek af te leggen, na het avondmaal. Hij is een magere, tengere man, met een lange onverzorgde baard. Zijn wit habijt zit onder het stof, vanwege de zandweg. Albert schenkt de man een glas limonade in, die de arme pater met tegenzin drinkt. “Als hij het leeg glas, nogmaals wilt inschenken, zegt de missionaris: “  Liever een glas bier, zoals jullie.” De pinten gaan met smaak door zijn keel. Bij het afscheid nemen, beloven de twee bezoekers, zijn mis bij te wonen. Met zijn zaklamp in de ene hand en de andere aan het stuur, rijdt de pater de donkere brousse in. 

Voor alle inwoners van Kutu, begint de zondag in de kerk van de kleine missie, aan de rand van het stadje. Aangezien, noch Serge, noch Eli Klein een Christelijke plechtigheid bijwonen, lopen Albert en Edgard de enkele kilometers, door het oerwoud af. Zij blijven op hun hoede voor de gevaren, dat zo’n wandeling kan veroorzaken. Het kleinste geritsel, doet hen schrikken. Op hun weg, komen zij inboorlingen tegen. Het zijn meestal vrouwen  of jonge meisjes, met een grote kom op hun hoofd, die vruchten of maniok gaan plukken. Een oude mama, draagt een grote mand vol hout, op haar kromme rug. Het stappen heeft de twee blanken doen zweten. Zij voelen de plakkerige nattigheid  tussen hun kleren en hun huid. Met hun zakdoeken, wrijven zij de druppels van hun voorhoofden af. Uit de verte, komt het klokgeluid van de kerk. 

 De blanken zitten vooraan. Mooi uitgedost, in hun zondagse kleren. De meeste mannen, dragen een pak met een wit overhemd en een das. Na de viering, verzamelen zij zich voor de kerk, om de districbeheerder te volgen, die hen allen uitnodigt voor de aperitief. “Drink niet teveel!” Hoort Albert, de vrouw van een andere ambtenaar, tegen haar man zeggen. 
De dames nemen plaats op de bank in het salon, terwijl de mannen, rond de bar blijven hangen. Albert en Edgard staan er verloren bij. Iedereen, praat Frans, alhoewel er nog Vlamingen aanwezig zijn. Eli Klein, komt zijn twee gasten redden uit hun verveling, stelt hen aan iedereen voor, heeft lof over hun werk en al gauw, spreekt de commissaris hun aan in het Vlaams, met zijn Gents accent. Het ijs is ineens gebroken. Albert is verwonderd, dat Serge er niet bij is. “Hij houd niet van dergelijke bezoeken. Serge is meer bescheiden”, antwoordt Eli Klein. Er zijn nog blanken, die de aanwezigheid van Kutu’s blanke ambtenaren gemeenschap niet waarderen. Zo iemand, is de ‘Zwitser’. Hij baat een kleine winkel uit, aan de rand van de blanke wijk en de Belge. Hij is de enige blanke man, die zijn ménagère heeft gehuwd. Daardoor, wordt hij bekeken, als een marginale man.

Zijn huis is een grote, langwerpige, lemen hut, die naast zijn winkel is gebouwd. De mensen van de Lac hebben geen bezwaar, om bij hem te kopen. Hij is, met sommige koopwaren goedkoper, dan de Portugees Mendez, die een groter winkel bezit, in de blanke wijk. 
Hij kwam in Kutu verzeild, als Protestantse missionaris, maar werd overdonderd, door het goede werk van de Christelijke missie. Hij probeerde zijn werk te richten naar degene, die het Christelijk geloof terzijde schoven. Zijn inzet kon hen niet bekeren. Op een dag, gaf hij het op. Sprong in het huwelijk met de zwarte moeder van zijn eerste twee kinderen en opende zijn winkel. Toen hij werd uitgenodigd op het jaarlijks nieuwjaarfeest van de toenmalige districtbeheerder, kwam hij te voorschijn met zijn vrouw. Iedereen was geërgerd. Zijn vrouw werd verwezen naar de keuken, bij de boy’ s. Dat nam de Zwitser niet. Hij nam zijn vrouw bij de arm en verliet het hoopje burgers, met hun hoge dunk. Nooit, zette hij nog een voet binnen, waar zijn vrouw en kinderen, niet welkom waren. Serge en Pauline, komen regelmatig een bezoek brengen aan dat leuk gezin. 
Als iedereen, stilaan het huis van Colin verlaat, neemt ook Eli Klein afscheid van zijn vriend. “Als jullie het goed vinden, zet ik jullie af”, stelt hij voor, aan Edgard en Albert. Zij nemen de uitnodiging met veel genoegen aan. 
Voor Albert, is Kutu en zijn omgeving een wonderbare plaats; het aards Paradijs. De plantengroei, met die schitterende kleuren. Elke dag die blauwe lucht en ’s avonds, die miljoenen sterren, die aan het firmament glinsterden. Door het mooie, die hij, zo intens ervaart, zijn voor hem de ongemakken een bijzaak. Hij heeft minder last van muggen dan zijn baas, die vol beten staat. Hij kan ook goed opschieten met Serge. In het beetje Frans, dat hij zich herinnert van zijn schooltijd, kan hij zich laten verstaan. Het gebeurt, dat hij bij Serge gaat buurten, terwijl Edgard zijn dut doet tot twee uur. Hij maakt kennis met Pauline. Zij zit niet in de keuken verschuilt, als er blanken op bezoek komen. Serge beschouwt haar, als zijn vriendin, zijn metgezellin. Hij houdt van haar. Op één van zijn bezoeken, ontmoet Albert Lena. Zij is een vriendin van Pauline. Albert wordt getroffen door de schoonheid van de jonge vrouw. Zij is een prachtig, mooi verschijnsel. Haar huid is koperkleurig en haar trekken zijn fijner uitgelijnd dan die van de doorsnee negroïde vrouwen uit die streek. Zij heeft grote, amandel gevormde ogen, die op dat moment, een droevige blik laat merken. Haar mooi gevormde, sensuele lippen proberen een glimlach te vormen, als Albert haar groet met een handdruk. Onder haar lendedoek, de lap stof, dat zij draagt, kan hij zich duidelijk de vormen van haar lichaam voorstellen. Serge heeft de bewondering in Alberts ogen gezien. “Zij is de mooiste vrouw, die hier rondloop, toch heeft haar man haar verbannen.” Albert kijkt verbaasd. “Haar man heeft haar terug naar huis gestuurd, omdat zij, na een jaar huwelijk, hem geen kind heeft gegeven. Hij voelt zich bedrogen en eist zijn bruidschat terug, legt Serge uit. Albert drinkt een slok van het koele bier. “Kan dat zomaar?” “Hij heeft haar gekocht en is niet tevreden over die aankoop, dus brengt hij haar terug, met alle gevolgen van dien. “De arme Lena is aangezien, als het schandaal van de familie. Zij werdt door haar ouders weggejaagd”. “Zij hebben die man moeten vergoeden, wat een verlies is voor hun.” Albert kan niet geloven, dat in de twintigste eeuw nog zo’n barbaarse handelingen bestaan. Lena is uit haar geboortedorpje naar Kutu gevlucht, waar zij door haar oude grootmoeder werd ontvangen. Zij schaamt zich, door het feit, dat zij geen goede echtgenote kan zijn. Vanaf die eerste ontmoeting, blijft het beeld van Lena in Alberts hoofd hangen. Hij heeft haar niet meer teruggezien voor zijn vertrek uit Kutu.

Eli Klein is zeer tevreden over het werk, dat Edgard en Albert hebben gepresteerd. Samen vliegen zij met de kleine pijpercup terug naar de hoofdstad, waar zij nog enkele dagen in het hotel Astoria verblijven. Edgard jubelt met het bewijs op zak, van de laatste overschrijving op zijn rekening. Hij en Albert bringen die twee laatste avonden door in café ‘Le coq hardi’, met  hun vriend Cyril en zijn twee andere Vlaamse maten. 
Vroeg in de morgen, brengt de chauffeur van Klein en Co hen naar de vlieghaven.

Albert wordt nooit uitgepraat, over zijn reis en verblijf in ‘ de Kongo ‘ Op zijn lippen liggen alleen de mooiste woorden, om dit land te beschrijven. ‘Het is een pracht. Het hele oerwoud is een pracht. Het is een paradijs!” Als iemand een negatieve opmerking durft te maken, over het leven van de blanken, die tussen die wilden leven, is Alberts antwoord altijd, dat die problemen niet bestaan. “Het lijkt, alsof daar nooit iets mis gaat. Dat kan je mij niet wijs maken”, zegt Maria, die het op haar heupen krijgt, van die weelde en dat mooie en al die lieve mensen uit de Kongo. Voor haar man, is de zaak Kongo niet helemaal afgesloten. Het begon al, toen Serge hem liet horen, dat Eli Klein het niet uitsluit, om een tweede man aan te nemen. “Alleen, is het voor mij niet meer te doen. Ik kan niet overal tegelijk zijn. Als het heel druk is, moeten we in ploegen werken, dus dag en nacht doorwerken. Dat is, om gek te worden., een echte heksenketel.” “Jij zou echt de geschikte man zijn. Jij kent alles van hout en je bent niet schuw van het harde werk.” “Och man, het zou natuurlijk prachtig zijn, om hier te mogen leven. Die ruimte, die vrijheid…” Dat gesprek met Serge blijft in zijn gedachten hangen, maar hij durft er met niemand over spreken, zeker niet met Maria. 
Voor Kerst en Nieuwjaar, stuurt hij een kaart naar Serge en Pauline. Hij beschouwt hen, als zijn vrienden. Maria heeft haar wenkbrauwen gefronst, toen hij vertelde, dat Pauline een zwarte is en dat zij en Serge ongehuwd samen wonen.
“Dat is in zonde leven en jij vindt dat goed?” Vraagt zij geërgerd. “Die mensen zijn vriendelijk, hebben mij zeer goed ontvangen. Wat hun privé leven aangaat, daar heeft niemand zaken mee.” Voordat Maria ongunstig kan reageren, voegt hij eraan toe: “bijna alle alleenstaande mannen leven daar met een zwarte vrouw. Die vrouwen zijn dat zo gewoon. Zij vragen niet om te trouwen.” Maria schudt haar hoofd. “Een aanzoek komt gewoonlijk van de man of is dat anders in de Kongo?”

Enkele weken later, krijgt Albert een brief van Serge. Hij geeft hem veel nieuws over het werk en wat er allemaal is gebeurd, sedert zijn vertrek. De hele familie Klein is op vakantie geweest. Pauline is zwanger. “Ik moet nog wennen aan het vaderschapsidee, maar ik ben er blij om.” Na al die kleine nieuwtjes, laat hij weten: “Meneer Eli is nu wel op zoek naar een agent. Ik heb natuurlijk jouw naam laten vallen en Klein is meteen akkoord. Laat ons zo spoedig mogelijk weten, of jij het ook ziet zitten.” Dat stukje vertaalt Albert niet voor Maria. “Ik moet het goede moment vinden, als zij ontspannen is en goed gezind”, denkt hij. 
Hij spreekt er wel over met Antoon en Nicole. “Als jij dat echt wil doen, dan moet je niet haarzelen”, moedigt zijn broer hem aan. Nicole zet haar kop koffie neer en kijkt haar man verbaasd aan. “Moet hij dan geen rekening houden met Maria? “ “Dat moeten zij natuurlijk bespreken, maar het zou dom zijn het niet te doen, als hij daar echt zin in heeft.” Albert krabt door zijn blonde lokken. “Het zal moeilijk zijn Maria te overtuigen”, zegt hij met een diepe zucht. 
Het goede moment, lijkt nooit te komen. Als hij besluit erover te beginnen, vindt hij de juiste woorden niet, om het gunstig over te brengen. Een tweede brief uit Kongo verplicht hem te spreken. De brief komt van Bernard Van Mol Het is getypt en meer formeel. “ Meneer Serge Dupré heeft ons laten horen, dat u interesse zou hebben in de openstaande vacature van agent in onze zagerij, bevestigd te Kutu, aan het Leopold II Meer.” Bernard laat weten, dat zij dringend op Alberts besluit wachten. “Als het over dat werk gaat, steekt dat maar uit je hoofd. Ik ga niet naar de Kongo. Ik meen het echt Albert. Ik ga hier niet weg!” roept Maria  hem toe, vanuit de kleine keuken. Hij komt naar haar toe, met de brief in zijn hand. “Luister toch eens naar de voorwaarden, gratis woonst, alle reiskosten, alle medische kosten zijn door de maatschappij betaald en het loon is het driedubbel van wat ik nu verdien.” “Het kan mij niet schelen. Ik ga niet naar ‘de Kongo!” Als hij terug het woord neemt, onderbreekt zij hem meteen: “Je hebt het al duizenden malen uitgelegd, hoe mooi en hoe goed het daar is. Het interesseert mij niet. Ik wil het niet meer horen!” Met een duivelse blik gooit zij haar man uit de keuken. Teleurgesteld door Maria’s houding, loopt Albert de volgende dagen rond, met een slecht humeur. Na het avondeten verlaat hij het appartement en blijftf hangen in een café in de buurt, waar hij zijn ongenoegen tegen de andere tooghangers kan uiten. De ene geeft hem gelijk en vindt, dat hij moet doorbijten: “Eens dat je laat zien, dat je er wel voorgaat, zal je vrouw wel bijdraaien.” Een ander zegt, dat hij de reactie van Maria best kan begrijpen: “Heb je al eens nagedacht, hoe zij zich zal voelen in het midden van het oerwoud, waar voor haar niets te beleven is?” Antoon blijftf hem steunen. “Als je ziet, wat jij daar kan verdienen met een gratis woonst, medische kosten vergoed, reizen vergoed voor het hele gezin. Dat is toch een droom!” Antoon kan niet dulden, dat Maria de mond van Albert toesnauwt zonder enig overleg. Hij heeft het geluk, dat Nicole nooit gemeen is met hem en zij op gelijke voet leven, met respect voor de andere. “Hij moet doorbijten. Hier zal hij nooit zo’n salaris verdienen. De aanmoediging van Antoon en van enkele werkmakkers, helpen Albert zijn besluit vastleggen.  Weer, wacht hij het gepaste moment, om Maria op de hoogte te stellen. Intussen, heeft hij het sollicitatieformulier ingevuld en onder envelop gestoken, klaar om opgetuurd te worden. 
Peter ligt in bed en Maria zit kousen te stoppen, onder de staande lamp. Albert schraapt zijn keel en kondigt ineens aan: “ Ik neem het werk aan. Het is een grote kans, die ik niet zomaar kan laten voorbij gaan.”  Zij schrikt erg en prikt in haar vinger.  Met een verbaasde blik, kijkt zij Albert aan. In dagen, hadden zij niet meer over de kwestie gesproken. Zij was ervan overtuigd, dat het niet meer ter sprake zou komen. “Je doet maar Albert Driessen, maar zonder mij en je zoon”, antwoordt zij bitsig, kijkt naar haar gekwetste vinger. Hij bloedt niet meer. Zij neemt haar stopwerk terug op. “Dan zal het zo gebeuren”, antwoordt Albert. Hij staat van de zetel op en neemt pen en papier uit een la, om zijn bevestiging naar Bernard Van Mol te schrijven. Maria rilt van woede, legt de bruine, wollen sok terug in haar handwerkmandje. “Ik ga slapen,” zegt zij met een schorre stem. Die nacht, doet Maria geen oog dicht. Vermoeid en teleurgesteld, zet zij het ontbijt klaar. Zonder een woord te zeggen,  schenkt zij koffie in. Eten kan zij niet. Het lijkt, alsof haar keel dichtgesnoerd is en haar maag ondersteboven ligt. Albert negeert te reageren op haar stilte, eet smakelijk enkele boterhammen op, spreekt over het slechte weer, die waarschijnlijk de hele dag zal blijven hangen. “Dat is hier zo, in België. Als het regent, is het voor de hele dag.” Als hij Maria een zoen op de wang wil geven, draait zij haar hoofd weg. Zij ziet de lange envelop, die een beetje uit zijn binnenzak uitsteekt, als hij zijn regenjas aantrekt. “Had ik die maar gescheurd!” Roept Maria in zichzelf uit. “Heb je geweend?” Vraagt Peter, die zij een uur later wekt. “Nee, lieverd. Ik ben verkouden, daarom zien mijn ogen rood.” 

Voor Albert, begint de molen te draaien. De correspondentie uit Kongo blijft komen.
De eerste brief meldt, dat hij aangenomen is. Later, krijgt hij een duplicaat van een contract, die hij zorgvuldig doorloopt. Hij geeft zijn ontslag bij Van Horen en Zoon. “Ik begrijp niet, dat jij in dat verloren gat wilt gaan leven,” zegt Edgard met gespreide, verwonderde ogen. “ Enfin, het is jouw keuze.” 
Tussen Maria en hem ontstaat een koude oorlog. Zij beklaagt zich eerst bij haar schoonzus,  Voor Nicole, is het zeer moeilijk, om te oordelen. Zij heeft de mooie voorwaarden, die de nieuwe baan van Albert zou opbrengen, gelezen. Zij kan hem geen ongelijk geven, die met beide handen aan te nemen. Langs de andere kant, vindt zij de houding van Maria, vanaf het begin te afdoende. Zij luistert naar de kritische beschuldigingen, over een man die alleen aan zichzelf denkt, geen rekening neemt met de mening van zijn vrouw. “ Misschien, kunnen jullie best nog eens praten”, suggereert Nicole. Maria kijkt haar verwonderd aan. “Hij heeft dat besluit genomen zonder rekening te houden met mij en Peter, zijn baan opgezegd en nu, wacht hij op zijn ticket. Er kan niet meer gepraat worden!” Nicole nipt aan haar koffie, een beetje geschrokt over de bitsige toon van haar schoonzus. Als Maria, haar ouders op de hoogte brengt, barst haar moeder in tranen: ‘ De Kongo? Zo ver van hier.” “Ja, de Kongo, daar gaat hij naartoe, zijn paradijs. Maar wees gerust, ik ga niet mee, nooit!” De tranen blijven vloeien over de wangen van Lisa. “Arm kind, wat gaat er dan met jou en kleine Peter gebeuren”, vraagt zij bezorgd. Daarover hebben Maria en Albert het niet over gehad. In al haar woede en verdriet heeft zij die kwestie, over het hoofd gezien. “Hij zal wel geld opsturen”, geeft zij als antwoord aan haar moeder. Ook haar zus vindt het een schande, zomaar vrouw en kind achterlaten om zijn eigen zin door te drijven. Haar vader heeft een hele andere mening. “Je man wil zich verbeteren en de Kongo, daar is veel geld te verdienen. Hoe spijtig ik het zal vinden, als je moest vertrekken, moet je weten, dat het je plicht is als gehuwde vrouw, jouw man overal te volgen. Zo staat het in elke trouwboek.” Maria is niet verbaasd, door de opinie van haar vader. Hijzelf, zou het zelfde doen, maar haar moeder zou zich niet verzetten. Zij zou hem blindelings volgen, met haar twee kinderen op de hielen. 
Peter is de enige, die het vertrek van zijn vader fantastisch vindt. Hij spreekt erover in de klas. De meester haalt de kaart van Afrika boven en met zijn regel, duit hij Belgisch Kongo aan. Fier, vertelt Peter aan zijn klasgenoten: “Hij zal in het midden van het oerwoud wonen, in een groot, mooi huis met veel zwarte dienaars. De wilde dieren, kan hij zien vanuit zijn raam. Hij zal veel jagen.” In zijn opwinding, vertelt hij hoe zijn vader, het oerwoud zal binnenlopen, achter zich een stoet dienaars, die zijn spullen zullen dragen. “Waarom gaan, jij en je moeder niet mee naar de Kongo”, vraagt een van de jongens. “Wij gaan later,” liegt Peter. “ Dat is niet waar!”  “Jawel!” “Je moeder wil er niet naar toe. Zij heeft het gezegd aan mijn moeder!” Peter wil niet toegeven. Hijzelf wilt steevast geloven, dat hij en zijn moeder, zijn vader zouden volgen. “Je liegt!” Roept hij de andere jongen toe, die hem uitlacht. 
Peter stapt op hem af en zij rollen in een gevecht, op de grond van de speelplaats. De andere jongens staan rondom te roepen. Een leraar komt de twee uiteen trekken. 
Albert begint aan de voorbereidingen voor zijn bootreis. In één van zijn brieven, aan Bernard Van Mol, laat hij weten, dat zijn vrouw en zoon, hem later zouden vervoegen. 
Zijn ticket ligt klaar aan de balie van het CMB. Zijn inentingen zijn nog geldig. Hij probeert nogmaals, zijn beslissing goed te praten. Maria weigert te luisteren. “Laat het ons toch proberen. Als het echt niet gaat, komen we terug”, smeekt hij. Zij schudt negatief haar hoofd, kijkt hem boos aan en neemt de moeite niet, om er over te praten. Zij weigert ook, elke aanraking, duwt hem van zich weg, als hij een poging doet, alsof hij een viezerik is. Nooit laat zij haar verdriet merken. Zij laat haar tranen lopen, zodra Albert en Peter de deur uit zijn. Door haar negatieve houding, blijft Albert niet thuis. Hij zit uren lang bij zijn broer en schoonzus.Zij spreken over verscheidene zaken, maar hij vermijdt te spreken over de gespannen sfeer, die thuis heerst. Zijn oppervlakkige antwoorden, als Nicole naar Maria vraagt, zijn voldoende voor haar, om te weten, dat de ruzie nog niet is bijgelegd. 
Op een dag, besluit zij Maria een bezoek te brengen. De gezwollen ogen, omsingeld met een rode rand, de ingezakte wangen en die verbitterde trek rond haar mond, doen Nicole schrikken. “Maria toch!” Roept zij vol medelijden en omhelst haar. Meer kan Nicole niet doen. Maria zet koffie. “Waarom is hij zo bezeten door dat land, die oerwoud, die wilden. Wij hebben het hier toch goed?” Tranen stromen over haar vermoeid gezicht. “Was hij er maar nooit geweest. Had Van Horen, toen iemand anders mee genomen, dan was dit nooit gebeurd.” Zij snikt het uit. Nicole heeft met haar te doen. Zij legt een hand op Maria’s arm. “Ik begrijp hem niet. Waarom, moet dat nu gebeuren. Beseft hij niet, dat hij ons leven stuk maakt, duizenden stukken, die misschien nooit meer te lijmen zijn.” Zij haalt een zakdoek uit haar schort en snuit haar neus. “Jullie mogen op die manier geen afscheid nemen. Probeer een overeenkomst te bespreken zonder ruzie te maken.” Maria kijkt haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Wat bedoel je?” “Stel een ultimatum, bijvoorbeeld twee maanden voor jou te overtuigen, dat er geen enkel struikelblok is, om samen in Kutu te leven en gelukkiger te zijn dan hier.” “Maria schudt negatief haar hoofd:” Ik ga hem niet achterna, daar is geen sprake van en dat weet hij”, zegt zij beslist. Nicole neemt een slok koffie. Zij kan haar schoonbroer geen ongelijk geven. Maria blijft steevast bij haar eerste en enige standpunt. “Je gaat hem toch niet laten vertrekken zonder jullie ruzie bij te leggen?” “Bijleggen? Nicole, hij heeft zijn zin. Hij heeft dit besloten, zonder mijn mening in acht te nemen, want hij vindt het daar een paradijs en hij zal er kunnen leven. Hij denkt alleen aan zichzelf!” Roept zij woedend uit. “Zonder jullie, zal hij er niet gelukkig zijn”, antwoordt Nicole. In gedachte, ziet zij Albert binnen het jaar terug naar huis komen
Hoe dichter de dagen van Alberts vertrek nabij komen, hoe moeilijker Maria haar verdriet kan beheersen. Ook hij heeft een pijnlijk hart. Afscheid nemen van zijn vader, ligt hem zwaar.  Zij zitten, zoals gewoonlijk, in de grote zaal voor het raam met uitkijk op de tuin. Zoals gewoonlijk, zit Peter Driessen voor zich te staren. In grote stilte gaat de tijd heel langzaam voorbij, die Albert soms onderbreekt en geduldig zijn vader op de hoogte stelt over zijn nieuwe baan. “Vader, het is een echte kans. Zoiets zal mij nooit meer voorgeschoteld worden. Antoon is het helemaal eens met mij.” Hij speurt even naar een reactie van zijn vader. Tevergeefs, neemt hij weer het woord. “Ik zal veel schrijven en Antoon zal je het nieuws vertellen. Ik zal ook foto’s opsture, zodat je kan zien hoe het daar is.”Hij probeert zijn vaders aandacht te bemachtigen, neemt de gerimpelde, oude handen in de zijne, Hij wacht op de kleinste reactie, een druk van een vinger, iets. Tevergeefs. Hij spreekt over het verleden: “Wij hebben toch altijd goed samen gewerkt, hé Vader? Jij hebt me alles geleerd. Weet je nog, dat ik altijd in het atelier kwam na schooltijd? De geur van het hout vond ik zo heerlijk.” Een verpleger laat zijn vader even drinken, veegt zijn mond af, zet zijn kussen goed tegen zijn rug. “Zo Peter, binnen een kwartier gaan we naar de eetzaal. Profiteer nog wat van je bezoek”, zegt de jonge man en glimlacht naar Albert. Het moment van het afscheid is nabij.  “Weet je Vader, als het mij daar lukt, dan kom ik je halen. Maria zal goed voor je zorgen. Je zal je daar heel goed voelen, dat beloof ik je.” Hij is er ineens van overtuigd, dat het allemaal zo zal verlopen. Dat idee, geeft hem moed om afscheid nemen.

Het bezoek uur is om. Hij staat van zijn stoel op, bukt zich over zijn vader en legt en kus op de te korte geknipte, witte haren en verlaat met grote stappen de zaal. Peter Driessen kijkt steeds voor zich uit, dikke tranen rollen uit zijn ogen en lopen langs de groeven in zijn verouderd gezicht. 
Die laatste avond, als zij in bed liggen, doet Albert een laatste poging, strekt zijn hand uit naar Maria. Zij duwt hem niet weg. Haar verdriet is groter dan haar woede. “Schat, je zal zien…” Zij legt een vinger op zijn mond. Zij wil gewoon genieten van zijn lichaam, zonder te hoeven denken, zonder te hoeven luisteren; alleen hem voor een laatste keer voelen en niets anders. 

Voor zijn tweede reis naar de kolonie, vertrekt Albert per boot; voor de volksmond de “Kongoboot.” Nicole en Antoon hebben voorgesteld hem per auto naar de haven te rijden. Voor de gelegenheid, moet Peter niet naar school. Hij is heel opgetogen. Verdriet heeft hij niet. In tegendeel, hij is heel trots op zijn vader en kan zich niet inbeelden, dat hij dit keer voor een hele lange tijd weg zal zijn. Aan de kade staat in heel haar witte pracht, de pakketboot “Elisabethville.” Na het inchecken, moeten de reizigers en de bezoekers, zich naar de eerste verdieping begeven. Albert vergezelt zijn broer in de lift, terwijl Maria, Peter en Nicole de brede trap nemen. Nicole merkt op, dat Maria, eindelijk de bijl heeft neergelegd. “Ik ben blij te zien, dat jullie niet in ruzie afscheid zullen nemen”, zegt zij opgelucht. Maria, die haar verdriet verdringt door haar tranen in te slikken, antwoordt met een droevige glimlach. Een hels lawaai van stemmen springt hen in het gezicht, als zij de deur van een grote ruimte openen. Zij proberen zich een weg te banen door de menigte. Met een rolstoel, is het een hele klus. Albert vind twee stoelen voor Maria en Nicole. Hijzelf en zijn zoon nemen plaats op de koffers.” Wat een volk!” Roept Nicole. “Je had toch niet verwacht, dat ik de enige zou zijn, die naar Kongo vertrekt?” Vraagt Albert lachend.    
 Er wordt door een luidspreker aangemeld, dat de reizigers zich moeten opstellen aan de deur van het douane lokaal. Er vormt zich een rij mensen voor een hoge zwarte deur, waarop in rood geverfde letters ‘Douane’ is geschreven. Een ambtenaar laat telkens een groepje reizigers door. Diegene die vertrekken omhelsden diegene die zij achterlaten. Zakdoeken worden bovengehaald, om de vloed van tranen af te vegen. Albert is niet gehaast en blijftf bij zijn familie zitten. Hij wil zolang genieten van hun aanwezigheid. Zonder het te laten merken, valt het hem ineens heel zwaar, om afscheid te nemen. Hij steekt een sigaret op, om zijn droefheid te onderdrukken. Hij houdt de hand van Maria vast en legt een arm rond de dunnen schouders van zijn zoon. Na het vrijen, heeft Maria hem beloofd hem te volgen, na dit schooljaar. Hij kijkt naar het gezicht van Antoon. Een diepe frons tekent zich af op zijn voorhoofd. “Ik zal hem verschrikkelijk missen”, denkt hij  en probeert de opkomende krop in zijn keel door te slikken. 
Er staan nog een vijftal mensen in de rij. “Ik denk, dat het tijd is” zegt Albert. Hij omhelt zijn broer. Zijn keel doet pijn, maar hij probeert te glimlachen. “Doe het goed daar jongen en laat ons veel nieuws”, zegt Antoon, die het ook moeilijk heeft. Nicole geef Albert twee kussen op zijn gladgeschoren wagen. Haar ogen zijn vochtig. Zij wenst hem veel geluk en een goede reis. Hand in hand, staan Albert en Maria achter de laatste reizigers.aan. Peter leunt tegen de andere zijde van zijn vader. Albert buigt zich naar hem toe. “Jij bent nu de man in huis. Zorg goed voor mama en doe je best op school. Afgesproken?” Zij omhelsen elkaar. Als de zwarte deur opengaat, drukt Maria zich stevig tegen hem aan. Het verdriet verdringt haar gezicht. Zij bijt op haar zakdoek, om niet te snikken, terwijl de tranen over haar wangen vloeien. De ambtenaar doet teken met zijn hand, dat iedereen binnen moet. Albert kust Maria met volle mond. Het kan hem niet schelen, dat zij in het openbaar zijn. Hij kijkt vlug even achter zich, ziet Antoon zijn brillenglazen schoonmaken, met een sip uitdrukking op zijn gelaat. Nicole heeft haar hand op zijn schouder gelegd, in uiting van troost. Hij stapt de douane ruimte binnen. De zware deur valt met een klap toe. Maria blijft er naar staren, alsof zij hoopt, dat haar man op dat laatste moment nog van gedachte zal veranderen en op zijn stappen terug gaat komen. Nicole komt naar haar toe en leidt haar naar buiten op een groot terras, waar de menigte zich heeft geplaatst, om nog een glimp van de reizigers op te kunnen nemen voor het afreizen.
Met zijn rolstoel, kan Antoon er niet bij en blijft hij in de vertrekruimte, waarin hij alleen achterblijft. Met een witte zakdoek, wrijft hij de steeds komende tranen uit zijn ogen, maar in zijn hart voelt hij een tevredenheid voor Albert en gunt hem die kans.
Veel reizigers zijn al aan boord. De meeste staan tegen de reling geleund. Zij proberen hun familieleden of vrienden te herkennen tussen de menigte op het terras van het gebouw. Als zij iemand zien, roepen zij zijn naam en wuiven, om zijn of haar aandacht op te vangen. Het is wederkerig vanaf het terras. “Daar is hij !” Roept Maria en wijst naar Albert, die de loopbrug oploopt. Even blijftf hij staan, draait zich om, tuurt naar al die mensen, die een compacte massa vormen. “Papa, Papa!” Roept Peter, die op de arm van zijn moeder zit. Albert ziet hen en heft een hand op. Hij loopt verder de brug op en verdwijnt in de romp van het schip. 
Een lid van de bemanning kijkt zijn boordpapieren na en wijst hem zijn kajuit. “Goede reis meneer Driessen.” Albert loopt een brede trap af en een tweede, iets smaller, loopt door een smalle gang, waar achteraan een gewone trap hem lager brengtt. In de smalle gangen lopen reizigers naar en uit hun kajuit. Kinderen staan tussen open deuren, wachten op hun ouders. Kajuit nummer driehonderd en zes staat op een kier. Albert duwt ze verder open en ontmoet meteen zijn kamergenoot. “Michel Durieux” stelt de Waal zich voor. Hij is een stevig gebouwde man, de veertig voorbij. Aan zijn slapen, zijn al sporen van grijze pijltjes in zijn donkerbruin haar. Op het bed, aan de linkerkant, heeft hij éen van zijn koffers opengedaan  en is bezig een deel van de inhoud in een kleine kleerkast op te bergen. Albert vindt zijn eigen twee koffers naast het tweede stapelbed. Hij opent de kast, die hem toebehoort, steekt er zijn handbagage in en doet de kast op slot. “Ik ga even op het dek, om afscheid te nemen van mijn familie.” Buiten valt er een dunne motregen. Hij probeert een plaatst te bemachtigen, dichtbij de reling en kan zich eindelijk plaatsen achter twee kinderen. Aan de overkant, lijkt het terras overdekt met regenschermen, zodat het nog moeilijker is, om iemand te herkennen. Hij wuift naar een vrouw met een kind op de arm, maar beseft ineens dat het Maria niet kan zijn, als een man het kind van haar overneemt. Maria heeft haar paraplu niet bij. Zij voelt de koude druppels op haar hoofd vallen en in haar nek lopen. Peter staat geklemd tussen zijn moeder en de andere volwassenen. Elke keer, dat Maria een man ziet wuiven, wuift zij terug, in de hoop dat het Albert is. “Misschien is het papa daar”, zegt zij en neemt Peter terug op de arm. “Ja, dat is hem.” Peter roept naar hem toe, maar zijn woorden lopen verloren tussen de kade en de boot. 

Eindelijk is de Elisabethville klaar om te vertrekken. Haar anker wordt naar boven gehaald en haar trossen losgemaakt. De sirene toetert een paar keer. Iedereen begint harder en harder te wuiven, tot het schip amper een wit stipje is op het grauwe water van de Schelde. Tranen mengen zich met de regendruppels. De afwezigheid drukt zich op ieder schouder. In stilte verlaat de menigte het gebouw.

Eens, de kust van Vlissinge voorbij, begeven de reizigers zich naar hun kajuiten of naar één van de salons. Albert pakt een  koffer uit, met het nodige voor zijn verblijf aan boord. Nadien, schuift hij de twee koffers onder het bed. Hij kijkt even door de patrijspoort. Het zicht scheert zich enkele meters boven de rivierspiegel. Het donkere water mengt zich met een grijze horizonlijn. Gongslagen galmen door de gang. Albert vraagt zich af wat het betekent. Hij verlaat de kajuit. “Rudy kom je handen wassen. We moeten gaan eten!” Roept een moeder naar haar zoontje. 
De eetzaal bevint zich op het tweede dek. “Vandaag, mag u plaats nemen waar het u zint.  Deze avond zal iedereen een vaste plaats krijgen”, legt een ober uit. Albert kiest een lege tafel. Het duurt niet lang, voordat een koppel met drie kinderen hem gezelschap komen houden. De bengels zijn tussen twee en vijf jaar oud. De jonge ouders hebben het druk, om hun kroost in toom te houden. Eén van de kinderen, een jongen, die naast Albert zit, slaagt zijn glas water om. Het vocht verspreidt zich op de tafel en drupt ervan, op de schoot van Albert. De moeder geeft de jongen een tik tegen zijn hoofd. Die zet zijn keel open in een luid geschreeuw. Een tweede koppel, met een kind komt erbij zitten, Albert verneemt, dat de twee gezinnen terug naar huis varen. Na het middagmaal loopt hij het dek op. Het regent niet meer, maar de lucht blijft bewolkt en een koude wind blaast door het dek heen. Hij zet zijn kraag op en staart naar de brede, vage kustlijn. Het schip snijdt door de donkere, woelige zee, met witte schuimige golven. Albert blijft maar even buiten en vervolgt zijn speurtocht langs de binnenkant. Hij ontdekt het salon. Het is gelegen aan de voorkant van het schip. Door grote ramen, krijgen de reizigers een panoramisch zicht. Boven de donkerbruine lambriseringen, hangen  foto’s van de Elisabethville en haar bemanning.  Albert neemt plaats aan één van de tafeltjes en bestelt een koffie. Twee broeders in hun bruine pij en barrevoets in open sandalen, staan aan het raam, te genieten van het zicht. De ene is mager en lang. De andere kleiner en mollig. Op hun gezichten staat een blije uitdrukking. Eindelijk, komt hun droom in vervulling. Zij gaan hun geloof verkondigen aan de negertjes. Albert herinnert zich een prentenboek, waarin een bruine broeder wordt afgebeeld, met ronde blozen wangen en een dikke buik, die de klokken aan het luiden is en telken, als hij de koord laat gaan, hoog van de grond wordt geheven. Na zijn tweede kop koffie, besluit Albert zijn verkenning van de Elisabethville, verder te zetten. Hij bezoekt de bibliotheek. De meeste boeken zijn in het Frans, maar er is ook keuze in het Nederlands. Er zijn ook Engelse boeken en zelfs een paar Spaanstalige en Portugese. Ineens staat hij voor een dubbele deur, waar ‘kapel’ is geschreven. De deur is los. Albert stapt binnen. Het is een kleine ruimte, zonder enige venster, maar de lichtgele kleur van de muren, maakt het helder. Albert voelt die rustgevende sfeer, van elke godsdienstige plaats, zich over hem ontfermen. Boven het kleine altaar, hangt Jezus op het houten kruis. In een hoek, staat een beeld van Maria met het kind in de armen. Sedert de gruwelijke toestanden, dat hij heeft meegemaakt, tijdens de oorlog, heeft Albert zijn geloof in God herzien. Hij doet stilletjes de deur achter zich toe, om die rust niet te storen en loopt verder. Hij waagt het nogmaals naar buiten te gaan. De wind is minder fel en de zon laat zich zien. Andere reizigers wandelen over het dek, maken kennis met elkaar. Voor sommige is het de eerste reis naar het onbekende. Voor andere, is het een terugkeer naar thuis, na een kort verlof in het moederland. Albert klimt de natte treden op van de ijzeren trap, die naar het eerste dek leidt. Op dat dek, bevinden zich de eerste klasse kajuiten. Aan de achterzijde, is een kleine bar. Als Albert er voorbij loopt, merkt hij een groep mensen rond de tapkas. Hij herkent Michel Durieux, die in gesprek is met een vrouw, die een lange, ivoren sigarettenkoker vasthoudt en nonchalant een korte bontjas over haar schouders heeft gelegd. 

Tussen het eerste dek en de commandobrug, ligt het zwembad. De toegang is afgesloten. Na zijn verkenning, loopt Albert terug naar beneden, naar zijn kajuit. Hij kijkt even door de patrijspoort, die veel dichter bij het oppervlakte van de zee ligt. Zijn blik raast over het kolkende water, die zich, met volle kracht, tegen de boot verzet. 
Het is amper half drie. Albert legt zich op het smalle bed, met zijn armen gekruist achter zijn hoofd. Zijn gedachten draaien de klok terug. Hij herleeft de laatste momenten voor zijn vertrek, de laatste nacht van zijn verzoening met Maria, die hem de hoop geeft, dat zij en Peter hem zouden volgen. De film in zijn hoofd draait door naar de wachtzaal en hun opgekropte verdriet, een gesprek die moeilijk op gang ging, het hand van Maria, die hem niet los liet. Het pijnlijkste moment van het afscheid. Antoon, die zich kranig hield. De hand van Nicole op Antoons schouder, als hij zijn bril schoonmaakte, door die tranen, die hij niet meer kon weerhouden. Maria, die zich aan hem vastklampte en op zijn schouder snikte en Peter, die alleen trots was op zijn dappere vader. Zijn gedachten gaan ook naar zijn vader en nog vele verder, naar het ouderlijk huis op de Diksmuidelaan. Hij ziet zijn moeder, die met hart en ziel haar gezin wou laten geloven, dat zij meer waren dan gewone mensen. Zij hadden klasse. Het was haar liefste woord. Het lag altijd op het puntje van haar tong, denkt hij terwijl een glimlach op zijn lippen te voorschijn komt. Hij is zo intens in zijn gedachten verdiept, dat hij even schrikt, als Michel Durieux de kajuit binnen stapt. Albert gaat rechtop zitten, wrijft de denkbeelden uit zijn ogen en kijkt op zijn polshorloge. Het is vier uur. Michel Durieux is de kleine toiletcel ingegaan. Albert hoort hem fluiten. De man is in een goede bui. Albert staat van het bed op, kamt  zijn haar en verlaat de kajuit. Hij heeft ineens trek in een pint bier en loopt de trap op naar de salon. 

Tussen een waas van sigarettenrook, klinkt een geroezemoes van stemmen, glazen, die op een plateau worden geplaatst, een vrouw, die luid en scherp lacht. In een hoek, vindt hij nog een vrije tafel. Hij kijkt in het rond naar al die mensen, zijn medereizigers. De twee broeder staan steeds door het raam te kijken. Een halfuur, blijft Albert in de salon zitten, drinkt zijn derde pint leeg en stapt op . Het weer is matig geworden. Andere passagiers genieten van de late herfst namiddag, wandelend langs het dek, leunen tegen de reling, hun ogen gericht op de grote natte vlakte tot aan de einder, waar in het westen, de zon zich stilaan aan het wegtrekken is. Albert wandelt het dek af tot de achtersteven. Helemaal beneden, ziet hij een man met een Mechelse herdershond wandelen. Hij wordt verrast door de gong en volgt de andere passagiers naar de eetzaal. Albert wordt gewezen naar een tafel achteraan de zaal. Zijn tafelgenoten bestaan uit twee koppels en een oudere dame. Zij zijn allen Vlamingen. Leentje en Jan, allebei in de dertig, zoals hijzelf, zijn geboren en getogen in Brugge en wonen al zes jaar in de Belgische kolonie. Bea en Dirk maken van die boottocht hun huwelijksreis. Voor Bea is het haar eerste reis naar Kongo. De zeventigjarige Germaine is weduwe en is op weg naar haar enige dochter, schoonzoon en kleinkinderen. Zij staan erop, dat Germaine bij hun zal intrekken, zodat zij kan genieten van hun gezinsleven. Albert is zeer tevreden met dit gezelschap. 
In de loop van de reis, raakt hij bevriend met Jan en Leentje. Zoals velen, zijn zij naar Kongo vertrokken na de bevrijding in negentienhonderd vijfenveertig. Jan kon er aan de slag als boekhouder op een bank. Leentje is een gediplomeerd in snit en naad, maar vond geen werk. “Eens Jan naar zijn werk en de kinderen op school, begon ik mij te vervelen. Het huishouden wortd gedaan en er is niet altijd nood aan nieuwe kleren.” Op een dag, laat een kennis haar weten, dat een naaister wordt gevraagd in één van de chique kledingszaken. Leentje ging op het aanbod in en kon meteen voor die damesboetiek jurken maken. Het werd een prettige bijverdienste, die zij thuis kon uitoefenen. Toen leerde zij Christine kennen. “Vanaf die dag, is mijn leven helemaal veranderd.” Christine gaf haar het idee, om zelf een naaiatelier op te richten en zich te specialiseren in mansoverhemden. Christine is een geboren verkoopster. Zij nam de taak op zich, om alle potentiële klanten aan te spreken. “Ik kocht twee naaimachines bij en nam twee naaisters in dienst. Al vlug, werd het huis een puinhoop. Jan en de kinderen zaten te midden van rollen stof, draad en knoppen.” Zo besloten de twee vriendinnen, om een pand te huren en die in te richten als een echt atelier. In twee jaar tijd, maakte hun bedrijfje naam in heel wat steden. “We zagen ons verplicht uit te breiden en hebben, tenslotte een grond gekocht, waarop we ons eigen bedrijf hebben laten bouwen.” “En een appartement, zodat Leentje er steeds kan zijn voor de kinderen, als zij van school komen en tijdens de vakantieperiodes”, volgt Jan eraan toe. In de schipruimte zijn een aantal kisten geborgen met het laatste nieuw materiaal, dat zij in België hebben gekocht. 
Met zijn kamergenoot, kan Albert ook goed opschieten. Michel Durieux komt hem voor, als een sympathieke man, die van het leven geniet. Ook hij leeft al een hele tijd in Kongo. Hij is een echte “Broussard” zoals de mensen worden genoemd, die in het oerwoud wonen. Hij is steeds vrijgezel en treurt er niet om. Hij leeft op zijn lapje grond, waarop hij bananen kweekt en is een tevreden man. Op de Elisabethville, vertoeft hij in gezelschap van de reizigers uit de hogere kringen. De mensen die aan de tafel van het stafcomité eten. 
Die eerste avond in de eetzaal, ziet Albert ineens de jonge vrouw, die hij in de namiddag had  opgemerkt, in gezelschap van Durieux. Zoals hij, zit zij aan de tafel van het staf.  
Die eerste nacht aan boord, slaapt hij vlug in. Het wiegen van de boot op de golven hebben hem in slaap gesust. Even, schiet hij wakker, als Michel Durieux rond drie uur de kajuit binnentreedt, tegen zijn bed loopt en luidruchtig vloekt. 
De volgde ochtend, zitten zij te midden van de Golf van Gascogne, Het schip strijdt met volle kracht, tegen de hoge golven, die haar langs alle kanten aanvallen en met geweld op haar neerstorten, zodat zij haar evenwicht moeilijk in toom kan houden. 

Het gekraak van haar geraamte, doet denken aan een oude dame met gewrichtsproblemen. Voor de reizigers, die geen last hebben van zeeziek, is het een merkwaardig tafereel. In de kajuiten, die zich in de romp bevinden, worden alle patrijspoorten dichtgeschroefd. Om zich te bewegen langs de gangen, houden de mensen zich stevig vast aan de houten stangen, die tegen de muren vast hangen.. Om een tafel te bereiken in de eetzaal, grijpt iedereen zich vast. Het is ook een heel gedoe, om te kunnen eten. Borden, koppen en de toespijzen schuiven van de ene kant naar de andere. Alle deuren naar de dekken zijn op slot. Het gevaar is te groot, om zich buiten te wagen. De metershoge golven spoelen alles weg, dat niet stevig vast zit. De reizigers, die op de been zijn verblijven in de salon, waar zij door de grote ramen, het gevecht van het schip tegen de macht van de Golf kunnen beleven. Na de woelige oversteek van de Golf van Gascogne, die maar een nacht en een dag duurt, is de oceaan glad, met hier en daar een rimpel witte schuim. De Elisabethville komt terug op rust. Zij reizen voort naar de Canarische Eilanden. De reizigers staan te staren naar de horizon, naar de donkere contouren van de Spaanse eilanden. Het duurt nog enkele uren voor het schip kan aanmeren in de haven van Santa Cruz op Tenerife. Vanaf de kade, springen kinderen in het water, met hun handen omhoog, om een aalmoes. Als vissen, duiken zij de diepte in, om de enkele centen, die de passagiers hen toegooien. Met schitterende, bruine, lachende gezichtjes, komen zij terug boven water met de schampere buit in hun vuistjes geklemd. Op de lange kade, hebben venters hun waar uitgestald; handgeborduurde tafellakens, lederwaren en merkwaardige grote poppen, eigen aan dit eilandengroep. De mensen, die voor de eerste keer voet aan wal zetten, worden medegedeeld dat afbieden de gewoonte is. De zon schijnt hoog in de azuurblauwe hemel en haar warmte verspreidt zich over de kade en de kleine stad. Het lijkt alsof Albert terug in de zomer terecht komt, hoewel het begin november is. Met zijn fototoestel rond zijn nek, loopt hij mee met Jan en Leentje, de lange kade af tot aan het centrum. Zij komen terecht op een plaats, met in het midden een boom met een enorme stam. Het dicht gebladerde overschaduwt het pleintje, zodat de mensen er kunnen schuilen voor de hitte. “gaan jullie er even onderstaan, dan neem ik een foto.” Leentje neemt ook een kiekje van de twee mannen, die tegen de stam leunen. In de typische smalle straatjes, staan de geschenkwinkeltjes tegen elkaar geperst. Alles is er te verkrijgen aan schappelijke prijzen en taksvrij. Elk winkeltje wordt bezocht door de reizigers van de Elisabethville en komen er buiten met hun handen vol pakjes. “Kopen zij opdat zij dit alles echt nodig hebben of omdat het goedkoop is?” vraagt Albert. “Ik opteer voor het goed koop. Als ik Leentje zou laten doen, zou ik nu al drie nieuwe broekriemen hebben”, antwoordt  Jan lachend. Zij hebben twee uren de tijd, voor zij terug aan boord moeten. Albert neemt nog enkele foto’s, een kiekje van een typische witte gevel met een smeedijzeren balkonnetje. Ook van een oud vrouwtje, helemaal in het zwart gekleed. Haar gezicht is één en al rimpel. Het zit op een stoel voor haar deur te breien. Als Leentje alles heeft gevonden, die zij nodig acht, wandelen zij terug naar het pleintje. Zij groeten medepassagiers, die genieten van een frisdrank of een glaasje Moscatel, in de schaduw. Een viertal autochtonen zitten te schaken. “Hebben wij nog tijd om iets te drinken?” Vraagt Leenje, die moe is van het slenteren. Jan kijkt op zijn polshorloge. “We hebben nog een halfuurtje.

Zijn vrienden raden Albert aan, om te proeven van de Moscatel, het likeur gemaakt van zoete witte druiven; de typische drank, die als apéritief in heel Spanje wordt gedronken. Albert geniet van het zicht op de haven en de uitgespreide oceaan, die als een blauw tapijt aan zijn voeten ligt. Hij heeft zichtkaarten gekocht, waarop hij enkele zinnen schrijft en frankeert en steekt ze in een brievenbus, die aan de gevel van het café hangt. De Moscatel valt hem best mee en drinkt er nog twee, tot het tijd is om terug in te schepen. Als de reizigers langs de lange kade naar de Elisabethville wandelden, bieden de venters hun waar aan met dalende prijzen. Een moeder koopt één van die mooi grote poppen voor haar dochtertje. Een koppel staat te aarzelen voor een kanten tafelkleed, die de verkoper voor hen heeft uitgespreid.  
Aan boord, is iedereen opgetogen met hun aankopen. Voor zij het eiland verlaten, toetert de Elisabethville enkele malen, als afscheidsgroet. Albert leunt tegen de reling van het tweede dek, gooit enkele muntstukken naar een paar kinderen, die langs het schip zwemmen. Meeuwen vergezelen hun vaart tot nabij het eiland. Vanuit een keukenraam, wordt er een emmer afval in het water gegooid. De vogels duiken er naartoe, met krijsende geluiden. “Nu varen we non stop naar Matadi”, meldt Jan. “Zo’n bootreis is een echte vakantie. Het neemt alle drukte van je schouders weg”, vervolgt Leentje.  “Ik geniet er ook van”, geeft Albert toe. 
Na de halte in Tenerife, worden er voorbereidingen gemaakt voor een kindercarnaval. Alle moeders zijn er mee bezig. Voor diegene, die nog geen speciaal pakje in hun koffer hebben, kunnen zij in het winkeltje allerlei snufjes aanschaffen, voor die gelegenheid. In trek is het crèpe papier, die in alle mogelijke kleuren te verkrijgen is. Elke morgen, na het ontbijt, doet Albert zijn dagelijkse wandeling, van het ene dek naar het andere. Op het eerste dek is het vele rustiger. De mensen van de eerste klasse, zitten in een ligstoel voor hun groot kajuit.   De vrouwen dragen mooie strooien of stoffen zonnehoeden en dure zonnebrillen. Hun lange nagels, ook hun teennagels zijn gelakt, meestal in een felrood kleur, zoals hun lippen. De jongeren dragen een korte broek of liggen te zonnen in hun badpak. Hun mannen vinden hun toevlucht in de kleine bar, die om tien uur zijn deur opent. Michel Durieu is er altijd aanwezig. 
Op een dag merkt hij Albert op en roept hem naar binnen. “Voor een aperitief”, nodigt de man hem vriendelijk uit. Albert stapt in een  wereld van snobisme en aanstellerij. Voor Albert, is die ene keer ook de laatste. Vanaf die dag, vermijdt hij het eerste dek en vindt genoegen aan het gezelschap van de mensen uit zijn eigen rang. Hij begint een brief naar huis te schrijven, die hij op het einde van de reis mee zou geven aan de Antwerpse steward, die belooft hem daar te posten. Hij beschrijft elke dag, die hij op de Elisabethville doorbrengt. Hij laat Maria kennis maken met zijn tafelgenoten, gaat meer in detail over Jan en Leentje, die hij het beste kent. Hij beschrijft nauwkeurig dat prachtig schip, zodat zij het zich goed kan inbeelden. Hij spreekt erover, alsof hij het over een beeldmooie vrouw heeft, die prat over de oceaan glijdt.  Tegen Jan en Leentje, vertelt hij, hoe Maria zich ankert aan het idee, dat Kongo haar niet gelukkig zou maken. “Wij kennen een koppel, waarvan de man zijn vrouw ook niet kon overtuigen, maar na drie jaar was zij degene, die hem aanmoedigde zijn contract te verlengen. Na zijn verlof, zijn ze samen teruggekomen.” “Drie jaar alleen? Dat zou Ik niet volhouden!” 
Bij het naderen van de evenaar, worden de festiviteiten voor de doopspelen voorbereid. De reizigers, die de evenaar al hebben doorkruist, vertellen over hun ervaring met hun eigen doopsel. “Op een vliegtuig krijg je gewoon een glas champagne, maar tijdens een bootreis is dat een echte feest”, leggen zij uit. Neptunus is de eregast. Zittend op zijn troon, geeft hij het startsignaal. De gekste wedstrijden worden bedacht; een lange buis proberen te doorkruipen, waar aan het uiteinde met volle kracht, water wordt ingespoten; een stukje kaas opknabbelen, met de handen op de rug of de voeten van Neptunus, die ingesmeerd zijn  met gelei, aflikken. Er wordt geworsteld op een stuk dek, die met bruine zeep bewerkt is en nog vele andere. Zowel de nieuwkomers als de anderen, beleven er veel plezier aan. Op het einde, overhandigt Neptunus de welverdiende diploma’s. 
De laatste avond, voor hun aankomst in Matadi, is iedereen uitgenodigd op het afscheidsbal. Voor de gelegenheid, bezoeken de dames het kapsalon en worden lange jurken en herenpakken naar de stomerij gebracht. Een klein orkest, in smoking, stelt zich op. In groep, nemen de reizigers plaats aan de ronde tafels. Albert aarzelt, om zich op het bal te tonen. “Wat kan ik er gaan doen, als man alleen?” Vraagt hij zich af. Michel Durieu maakt zich daar geen zorgen over. Hij staat in de kleine toiletruimte, zich te scheren, in te wrijven met afterschave, trekt een wit hemd aan, een das, een donkerblauw pak, glimmende zwarte schoenen en voor hij de kajuit verliet, kamt hij zijn haar plat, die hij heeft ingesmeerd met brillantine, terwijl hij een duintje fluit. “U  toch ook?” Vraagt hij aan Albert, die op het bed zit en peinzend naar de toppen van zijn voeten kijkt.

“U moet u niet beschaamd voelen, opmat u geen partner hebt. Er zijn genoeg vrouwen, die alleen reizen of waarvan de man niet graag danst”, vervolgt Durieu met een vriendelijke klapje op Alberts schouder. “Het vriendschappelijk gebaar doet Albert van gedacht veranderen. 

Als hij de zaal binnentreedt, zijn de meeste tafels al bezet. Leentje doet hem teken en hij stapt naar hun tafel. Er zit nog een koppel met wie zij kennis hadden gemaakt; Het zijn mensen uit Oostende. De commandant groet zijn passagiers en betuigt zijn dank voor hun gezellige aanwezigheid op zijn schip, in de hoop, dat zij zich hebben vermaakt. Hij wenst iedereen een leuke laatste avond. Er wordt  geapplaudisseert. Hij doet teken aan het orkest, die meteen het muziek inzet. De commandant en zijn staf nodigen hun vrouwelijke tafelgenoten voor de eerste dans. zijn danspartner is niemand anders, dan de excentrieke vrouw, met wie hij de hele reis in de kleine bar van het eerste dek , zat op te flirten. Zij draagt een lang, wit satijnen jurk, die nauw rond haar lichaam spant en waarvan de achterkant heel diep is uitgesneden, tot aan het einde van haar rug, gegarneerd met ineengevlochten, fijne schouderbandjes. De voorkant laat een rond uitgesneden hals zien, waarop een gouden halssnoer in de vorm van drie fijne kettingen, het prentje afmaakt. De vrouw op zichzelf is geen schoonheid, mager, met uitstekende sleutelbeenderen, een kleine boezem. Zij is niet lelijk van gezicht, heeft grote ogen, die ze fel had omringd met zwarte khol, een wipneus en een grote mond, waarop een dik laag, fel rode lippenstift is geveegd. Voor vele mannen, niet echt smakelijk. De hele reis, werd de jonge vrouw fel bekritiseert door de andere passagiers, doch lijkt zij veel aantrek te hebben genoten in haar eigen kring. Michel Durieu is een van haar grote fans. 

Zij worden gevolgd door andere koppels. Albert merkt zijn kompaan Durieu , bij de eerste gevormde koppels, hoewel, Albert niet veel zin heeft om te dansen, nodigt hij Leentje voor een foxtrot en een charleston. Twee dansen, die niet echt eigen zijn aan Jan. Het ander koppel, Lucien en Monica zijn gestemd op elkaar, geen enkele dans is hun onbekend. “Ik heb nood aan wat frisse lucht”, meldt Jan. Zij stappen alle vijf het dek op waar andere reizigers aan het wandelen zijn of leunend tegen de reling, de sterrenhemel bewonderen. Om half twee besluiten zij te gaan slapen. Tegen vijf uur ’s morgens, komt een luidruchtige, wankelende maar tevreden Michel Durieu de kajuit ingestormd. Albert opent één oog, draait zich naar de muur toe en probeert de slaap te hervatten. 
De volgende morgen, is iedereen in de weer met inpakken en zich klaar maken voor het aanmeren. Albert speurt de horizon, met behulp van zijn verrekijker en ontdekt de vage , donkere vormen van het Afrikaans continent. Onder hem, ligt de oceaan uitgespreid, als een blauw tapijt. Zeevogels vliegen de Elisabethville tegemoet en groeten de passagiers met veel gekrijs. Voor dat zij Matadi bereiken, moet het schip een halte houden in de haven van Cabinda, gelegen in Angola. De reizigers, die naar de provincies moeten, in het oosten en noordoosten van Belgisch Kongo, kunnen vanuit die haven, per trein naar hun plaats van bestemming worden gebracht. Met enkele stevige signalen, kondigt de Elisabethville haar aankomst in de kleine haven aan. Op de kade, staan enkele mensen te wachten. Er wordt gewuifd en geroepen. De trossen worden vastgelegd en de loopbrug klaargezet. De wachtende mensen, stapten aan boord. Zij worden omhelsd door enkele passagiers, meestal vrouwen en kleine kinderen, die hen voorstellen aan hun nieuw, gemaakte reisvrienden. Albert staat te kijken hoe een auto, met behulp van een kraan, uit de romp van het schip wordt gehesen. Rond de grote kraan, staan enkele zwarte dokwerkers, met veel lawaai en gebaren, de zwarte kraanman te leiden. “Veel mensen kopen hun wagens in transit,  zodat zij geen taksen moeten betalen”, legt Jan uit, die naast Albert staat geleund. Als de nodige goederen uitgeladen zijn en de schipruimte met een ijzeren knal wordt toegesmeten, is de Elisabethville klaar om naar Matadi te varen. Weer wordt er gewuifd naar de mensen, die haar hebben verlaten en wordt er beloofd contact te houden. De gong, die het middagmaal aankondigt, verrast iedereen. Meerdere tafels zijn niet gedekt. Er heerst een afscheidssfeer en hoewel, de reizigers blij zijn dicht bij hun bestemming te zijn, voelen zij zich een beetje treurig, dat de bootreis al voorbij is. 
Albert overhandigde de brief voor Maria, aan de Antwerpse steward. “Hier is geld voor een postzegel”, zegt hij en steekt hem klein geld in de hand. “Ik post hem zo dadelijk, als wij  aankomen”, belooft de man. Zij varen langs enkele visserdorpen. Om Matadi te bereiken, is het een hele klus voor de Elisabethville. Zij wringt zich langzaam tussen de  sterke stroming.

In Matadi, is voor Albert een kamer geboekt in het hotel Metropole. Het is in Moorse stijl gebouwd. De binnenkant is versierd met prachtige pastelkleurige mozaïeken. Hij zou er een nacht logeren, om de volgende morgen zijn reis per trein voor te zetten naar Leopoldstad. “Wenst u nog iets meneer?” Vraagt de kleine zwarte piccolo, die zijn koffers naar boven heeft gebracht en op een fooi wacht. De jongen bedankt met een diepe buiging. Albert verkent de kamer en de aanpalende badkamer, kijkt even door het raam, die een zicht geeft op de heuvelachtige havenstad. Er is niet veel beweging te bespeuren. Albert kijkt op zijn polshorloge en leest twee uur dertig. De meeste blanken houden zich binnenhuis op dat uur van de dag. In de hall van het hotel, koopt hij enkele zichtkaarten en postzegels. Hoewel het stikheet is, neemt hij plaats op het groot terras aan de straatkant. Hij bestelt een frisse pint bier en begint zijn kaarten te schrijven. Zij zijn bestemd voor Maria en Peter, Antoon en Nicole en de derde voor zijn vader in de hoop, dat de oude man er plezier zal aan beleven. Iemand klopt op zijn schouder. Albert draait zich om. “Is het niet te warm hier buiten?” Vraagt Jan. “Het valt best mee. De parasol houdt wat tegen en het bier is goed fris.” Zoals de meeste reizigers, verbleven zij ook in de Metropole.  Albert laat zijn zichtkaarten zien. “Weet jij waar de post zich bevind?  “Als je ze aan de balie geeft, zullen zij ervoor zorgen, dat zij op de post terecht komen.” Antwoordt Jan.  “Het is een bijkomende service voor hun klanten.” 

Ik ga even de stad verkennen, ga je mee?”  “Ik wacht op Leentje en wij hebben afgesproken met Monica en Lucien, zij logeren bij vrienden.” “We zien elkaar straks dan.” Albert stapt het stadje in. Hij klimt straten op en daalt ze weer af langs de andere kant. Loopt langs de weinige boetieks, komt voor een Portugese winkel te staan, waar de geuren van smaakvolle kruiden, langs de open deur hem tegemoet komen. Een zwarte, oude man zit tegen de gevel. Zijn kroesharen zijn spier wit, alsook zijn sikje onder zijn oude kin. Zijn versleten broek laat een magere, benige knie zien. Witte begroeide wenkbrauwen tekenen lichte strepen op het zwart gegroefde, oud gezicht. Zijn ogen zien er wazig uit. Albert merkt de witte stok op, die naast hem ligt. Het is de eerste blinde zwarte man, die hij ontmoet. Hij bereikt de haven  Schepen worden geladen en ontladen. Grote stukken, worden met behulp van kranen in de schipruimtes gelegd of eruit genomen. Andere goederen dragen de zwarte dokwerkers zelf op hun schouders. Het zweet blinkt op hun ontblote, gespierde bovenlijven. 

Een hoge omheining, gemaakt uit een ijzeren rasterwerk, begrenst de haven met het stadje. Naast de kade, ontdekt Albert de kleine jachthaven, waar hij enkele mooie motorboten ziet liggen en zeilbootjes. Verder, op een braakliggend terrein, speelt een groepje zwarte jongens voetbal. De hitte neemt af, vanuit de waterkant blaast een zachte  wind. 
 Bij zijn terugkeer, doen Leentje en Jan hem teken, om plaats te nemen aan hun tafel. Luicien en Monica hebben hun vrienden meegebracht. Alain Filion en zijn vrouw Ariette zijn afkomstig uit Le Havre. Zij baten een garage uit. “Ik herstel natuurlijk auto’s en vrachtwagens, maar ben eigenlijk gespecialiseerd op motorboten.” Legt Alain uit. Ik houd mij bezig met de administratie van de zaak”, vervolgt zijn vrouw. Albert is verwonderd, dat een Fransman zich in een Belgische kolonie is komen vestigen. “De liefde heeft zich er mee bemoeid”, antwoordt Alain met een vrolijke lach. Iedereen wil het sprookjesverhaal horen. In negentienhonderd zesenveertig, was Alain werkzaam op een vrachtschip, die regelmatig de vaart naar en van Matadi deed. “  ’s Avonds, als onze taak aan boord erop zat, gingen wij de stad in op zoek naar vertier. Op één van die avonden, ontmoette ik een pracht van een jong meisje. Het was liefde op het eerste gezicht, tenminste voor mij. Zij zat, met een vriendin op dit terras. Ik bleef pal, enkele meters van haar staan en staarde naar haar. Onze blikken kruisten zich niet langer dan een halve seconde, maar voor mij bleef hij die hele avond en nadien, in mijn geheugen hangen. Ik volgde mijn maten naar de bar. Na enkele minuten, liep ik terug naar buiten, met het idee, de twee meisjes uit te nodigen. Zij zaten er niet meer. Ik liep een eind de straat naar links op, dan naar rechts. Mijn droommeisje was verdwenen. Ik bezatte mij, om mijn ontgoocheling te verdrinken, terwijl mijn makkers de bloemetjes buiten zette. Ik sliep mijn roes uit, maar de volgende ochtend, zat zij steeds in mijn gedachten. Ik wou haar absoluut terug vinden. Zonder op mijn makkers te wachten, ging ik al vroeg, die avond van boord. Het was onze laatste avond, mijn laatste kans. Zij zat niet op het terras van de Metropole. Als een gek, liep ik elke straat op en neer en daar zag ik haar zitten in haar voortuin. Ik nam mijn moed bijeen en vroeg of ik haar vader kon spreken. Ariette keek mij verwonderd aan, met gefronste wenkbrauwen. Mijn toekomstige schoonvader had mijn vraag gehoord en stond ineens voor mij. Ik stelde mij voor en vroeg meteen zijn toelating, om zijn dochter uit te nodigen voor een drink. “Dat moet je aan haar vragen, zij is oud en wijs genoeg, om dit zelf te beslissen”, antwoordde hij. Zij glimlachte. Dat was de eerste stap naar onze ware liefde.” Ariette bevestigt zijn woorden. Om het verhaal wat korter te maken, ik vertrok terug naar Le Havre, maar onze liefde groeide in onze brieven. Om hun enige dochter niet naar Frankrijk te laten verhuizen, kwam haar vader op het idee Alain naar Matadi te laten komen en als huwelijksgeschenk hen een nieuwe zaak te bekostigen. Als havencommissaris, was hij welgesteld en had hij ook geen moeite, om de nodige klanten te vinden voor zijn schoonzoon. “Ik heb nog geen enkele dag spijt gehad het zeewezen te hebben verlaten”, benadrukt Alain en kijktk liefdevol naar zijn vrouw.  
Die verhalen, over de manier dat mensen op het zwarte continent zijn verzeild, boeit Albert. Het lijken allemaal zo’n positieve verhalen en dat geeft hem stof, die hem zou helpen, Maria te overtuigen, dat zij ook het geluk hier zal vinden. De volgende morgen, moet Albert al vroeg uit de veren. Zijn wekker rinkelt om half zes. Als hij zich in de spiegel bekijkt, ontmoet hij een slaperig, vermoeid gezicht. Een bittere alcoholische nasmaak, probeert hij weg te poetsen met de Colgate tandpasta. Na het avondmaal, was hij die vorige avond Michel Durieu tegen het lijf gelopen. Zij belandden in de bar van het hotel. Op die enkele avond, vernam hij meer van de Waal, dan in die zeventien dagen op zee. Zo vernam hij, dat zijn kajuitgezel, in Leopoldstad woont en er een winkel van radio’s en andere kleine elektrische toestellen, uitbaat. “Ik ben zopas mijn vader gaan begraven. Hij lag al maanden te bed met een longaandoening.” Hij slikt zijn verdriet weg met een grote slok whisky, terwijl Albert hem zijn medelijden aanbiedt. “Chantal heeft nu de winkel alleen opengehouden, maar er zal mij een heleboel herstelling liggen op te wachten.” Daar drinken zij weer op, want veel herstellingen betekent goede inkomsten. Albert kijkt steeds dieper in zijn glas. Hij kan het Franse woord niet vinden, weet al niet meer welk het Vlaamse is. Hoe laat hij de bar heeft verlaten en hoe hij zijn kamer heeft gevonden, kan Albert zich helemaal niet herinneren en dat kan hij duidelijk voelen aan de kater die in zijn hoofd spint. Hij neemt een aspirine in en verlaat de kamer. Het ontbijt en enkele koppen koffie, geven hem wat soelaas.

Het station van Matadi ligt naast de haven, zodat de vrachten vanuit de schepen, onmiddellijk op de trein kunnen worden gezet. 
Hoewel het heel vroeg is, loopt het al vol met reizende mensen. Het is een veelkleurig tafereel. Zwarte mama’s in bonte kleding, met kleine kinderen aan hun rokken en baby’s op hun rug gebonden. Zij dragen grote, ronde ijzeren kommen op hun hoofden, met eetwaar en allerlei andere zaken in. Een man draagt enkele kippen onder zijn arm, waarvan hij de poten aaneen heeft gebonden. Geiten, met een koord rond de nek, worden mee getrokken en gewoon in de wagons, tussen het volk geplaatst. De mensen, die geen plaats kunnen bemachtigen, klimmen op de daken. Al dat geloop wordt vergezeld van hels lawaai, van geroep, geruzie, ook gelach. Voor de blanken, zijn er voorbestemde wagons met aan het plafond enkele ventilators. Albert neemt plaats op een houten bank aan een vensters. In die zelfde wagon, zitten meestal reizigers van de Elisabethville. Zijn vrienden komen zich bij hem voegen. Stipt om zeven uur, fluit de stationchef. De deuren worden toegeslagen. Enkele laatkomers springen op de trein, die langzaam in beweging komt. Zij klemmen zich tussen de mensen, die al op de daken van de wagons zitten. De lange, witte trein, bekend als “Le train blanc” neemt vaart, eens hij het station verlaat. Voor Albert begint een lange rit van driehonderd achtentachtig kilometer, tot aan de hoofdstaf. Een rit, die een hele dag in beslag neemt. De spoorlijn snijdt door steile, rode rotsen van zeshonderd meter hoog. De Monts de Cristal. Zij vormen de westerse kant van de centrale kom, waar ook Leopoldstad is gelegen. Op zekere momenten, lijkt het alsof de trein zich tegen de flanken van de rotsen moet vasthouden, om niet in de diepe ravijnen te vallen. Na een uur rijden, staat de zon al boven hun hoofden. De hitte dringt zich door de wanden van het voertuig. Ondanks de ventilatoren, parelt het zweet op voorhoofden en neusvleugels. Ook Albert voelt het ongemak op zijn rug en onder zijn armen. Zijn handen voelen klam aan. In het begin van de treinreis, is hij in gesprek met Jan en Leentje, die tegenover hem zitten, maar algauw wordt iedereen loom. Leentje probeert te lezen en sust in slaap. Jan kan niet stil zitten en besluit door de wagons te wandelen. Albert sluit zijn ogen en laat zich wiegen, tot ook hij de slaap vat. Iemand zet een raam open. Rood stof vliegt als bezeten door de wagon. De man sluit het raam meteen, maar het kwaad is geschied. In een mum van tijd, plakt het zand aan alles wat het tegenkomt. Mensen proberen het tevergeefs af te vegen. Het heeft zich gemengd met het zweet, die hun kleren heeft doordrenkt. Een klein kind begint te huilen, terwijl zijn moeder zijn ogen en neusgaten proper maakt. De trein stopt in elk stationnetje. Op elk perron speelt zich hetzelfde scenario voor; mensen, die met pak en zak, hun kinderen en hun dieren de trein verlaten, anderen, die in dezelfde omstandigheden, opstapten. Er wordt geduwd en getrokken, geroepen en gelachen. Albert wordt uit zijn slaap gehaald, door het gerinkel van een bel. Een zwarte man, helemaal in witte tenue, loopt de wagon binnen en kondigt het middagmaal aan. In de restaurantwagen, staan de tafels sierlijk gedekt. Albert wordt door een ober naar een tafel gebracht, waarop zijn naam op een kaartje is geschreven. Bij toeval zit hij tegenover Germaine, de weduwe, die bij haar dochter en schoonzoon gaat wonen. “Hoe gaat het met u?” Vraagt zij met een glimlach. “U zeggen dat ik echt geniet van deze treinreis, zou een leugen zijn, maar het is wel een hele ervaring, om later aan mijn zoon te vertellen.” Zij krijgen gezelschap van de twee missiebroeders, die meereisden op de Elisabethville. Er wordt een smakelijk diner geserveerd, met voorgerecht en dessert. Voor wie het wenst, kan genieten van een pousse-café. De twee geestelijken zijn zeer spraakzame jongens. Zij vertellen hoe gelukkig ze zijn, om eindelijk hun droom te kunnen vervullen. “God heeft ons geprezen”, zeggen zij in echo. Zij genieten met volle teugen van de wijn en de Cognac die bij de pousse café behoren. De namiddag verloopt zoals de morgen. De hitte blijft in de wagons hangen, maakt de mensen loom en het baden in eigen zweet wordt een echt ongemak. Sommige slapen. Andere kijken met leden ogen door het stoffig raam. Kleine kinderen worden lastig. Als de trein stopt, worden de vensters geopend, om wat frisse lucht te kunnen happen. Het is negentien uur, als de witte trein, met veel getoeterd, het station van Leopoldstad binnen rijdt. Bij het uitstappen, geraken de reizigers in de knoop. Weer wordt er geduwd en getrokken, kippen kakelen, geiten mekkeren, moeders, zwart en blank roepen op hun kinderen, om ze bijeen te houden. De kaartjesknipper heeft moeite met het nakijken van de treinkaartjes. Albert neemt afscheid van zijn vrienden. “Ik weet niet hoe lang ik hier blijf. Ik zal het jullie opbellen”, belooft hij kloppend op zijn overhemdzakje, waar een kaartje met hun telefoonnummer inzit. 

 Hij herkent de chauffeur van Klein en Co, die naar hem toeloopt. De zwarte man groet hem, met zijn brede glimlach. Met in elk hand een koffer, stappen zij het station buiten. Albert gaat naast hem zitten. “Ik breng u naar de Astoria.” Uit de radio komt het getokkel muziek. “ Is dat nu echt Kongolese muziek?” Vraagt Albert. “Dat is modern Kongolese. Niet de muziek van onze voorouders.” Albert knikt begrijpelijk. “Die speelden de tamtam.” “De tamtam wordt gebruikt in de ‘Brousse’, ook voor te communiceren, zoals jullie, blanken een telegram versturen”, legt de zwarte man uit. 
In het hotel wordt Albert joviaal ontvangen door het koppel Surbeck, die op de hoogte zijn van zijn intrede in de zaak van hun goede vriend Klein. Voor hij het avondmaal gaat benutten, probeert hij het zweet en het stof van zich te schrobben, onder een koud stortbad. Ook de vermoeidheid spoelt hij eraf. Hij eet met veel smaak het avondmaal, dat mevrouw Surbeck hem persoonlijk voorschotelt. Terwijl hij geniet van een frisse pint, op het terras van het hotel, ziet hij Bernard Van Mol uit zijn wagen stappen en recht op hem afkomen. “Meneer Driessen, blij u terug te zien. Is uw reis goed verlopen?” Zij schudden elkaar de hand. Hij neemt plaats tegenover hem en bestelt ook een pint bier. “U vertrekt morgen vroeg naar Kutu. Aangezien u om half acht in N’Dolo moet zijn heb ik uw contract meegebracht. Hij haalt een map boven en neemt er enkele vellen papieren uit. Hij leest elk punt luidop. De voorwaarden klinken heel positief in Alberts oren. Zoals u weet, is dit contract geldig voor drie jaar. Nadien kan het verlengt worden en krijgt u en uw gezin een reis heen en terug naar België, om uw familie te bezoeken of een andere bestemming voor dezelfde kostprijs. Als u na die drie jaar beslist het contract niet te hernieuwen, wordt de terugreis naar België voor u en uw gezin eveneens vergoed. Bernard overhandigt hem het contract en zijn pen, om het te ondertekenen. Hij bestelt nog twee pinten, spreekt over het leven in de hoofdstad en zijn hobby; vissen op  de Kongo stroom . “Daar zitten joekels van twee meter lang. Ik vertrek heel vroeg in de morgen, zo’n zes uur dertig per motorboot, met mijn vriend Claude. We nemen plaats op een zandbank, maken ons klein tentje op en vissen tot een uur of elf. Ik kan u verzekeren, dat dit een ontspannende sport is,” legt hij uit met een tevreden glimlach. De zondag namiddag besteedt hij aan zijn vrouw en kinderen. “Meestal willen zij ook op het water, maar het gebeurt dat zij voor het zwembad kiezen of een bezoek aan de dierentuin.” De twee mannen nemen afscheid. “Veel geluk met de nieuwe job,”wenst hij nog. 
“Mag ik even telefoneren?” Vraagt Albert aan mevrouw Surbeck, die achter de balie, haar administratie aan het bijwerken is. Het duurt even voor iemand opneemt. Albert kijkt op zijn horloge. Het is bijna tien uur. Op het moment, dat hij de hoorn wil inleggen, komt de stem van Leentje erdoor. “Het is met Albert. Jullie waren al gaan slapen zeker?” “Zo net. Blijf je nog even in Leo?” “Ik vertrek morgen vroeg. Er zal geen tijd meer over zijn, om elkaar te ontmoeten.” “Normaal gezien, gaan wij niet zo vroeg naar bed, maar het was zo’n vermoeiende dag. Jij zal ook wel moe zijn?” Zij wensen elkaar het allerbeste.. “En als je naar Leo moest komen, laat het ons dan weten.” “Dat doe ik zeker, groetjes aan Jan.” Zij leggen samen in. Albert vraagt zijn sleutel en gaat naar zijn kamer. Hoewel het laat is, voelt hij geen slaap. Hij kijkt door het raam. Het is niet verlicht, zoals de kant van de ‘Boulevard Charles De Gaule’ aan de voorkant van het hotel. Door de schijn van het maanlicht, ziet hij de gele straathond liggen in het midden van de zandweg. Hij laat de gordijn terugvallen, steekt nonchalant zijn vingers door zijn haar en besluit ineens een nieuwe brief te schijven naar huis. Zijn verhaal over zijn treinreis neemt drie bladzijden in beslag. Hij plooit de vellen zorgvuldig en steekt ze in een envelop. “Ik zal morgen vragen aan mevrouw of meneer Surbeck, die brief voor mij te willen posten”, denkt hij. 
Mevrouw Surbeck wekt hem om zes uur. Albert is verrast, als hij Martine naar hem toe ziet lopen. “Meneer Driessen, wat een genoegen u terug te zien.” Zij neemt plaats tegenover hem en bestelt een kop koffie. “Eli heeft gevraag, om u te komen oppikken. Mevrouw Klein heeft nogmaals de chauffeur nodig.” Legt zij ironisch met een blijk van verdachtmaking uit. Albert is op de hoogte van haar verhouding met zijn nieuwe baas en haar houding tegenover diens vrouw verbaast hem niet. Met moeite, worden de koffers in de kleine sportwagen geduwd. Albert heeft juist de tijd, om zich vast te klampen aan de hendel, boven het autoraampje, als Martine met een ruk, de weg oprijdt. Hij durft niet kijken naar de kilometerpijl en richt zijn verkrampte blik op de baan, die als een flits voorbij gaat. “U vindt het toch niet erg, dat ik u niet uitwuif?” Vraagt Martine  “Ik heb nog wat te doen thuis, voor ik naar het bureau ga.” In haar ogen glinstert een blijk van ongeduldigheid. Zo vlug dat zij gereden heeft naar het vliegveld, rijdt zij terug naar de stad. “Zij en Klein zullen zeker niet om acht uur op hun werk zijn”, nadrukt Albert in zijn gedachte. Hij stapt naar het gebouw waarop in blauwe letters Sabena opgeschreven staat. Enkele mensen staan aan te schuiven voor de balie. Hij probeert aan thuis te denken, aan wat Maria en Peter, op dit zelfde uur aan het doen zijn. Hij beelt hen in, zittend in de kleine keuken. Peter een hap nemen uit zijn boterham met chocopasta en Maria in haar kamerjas, tegenover hun zoon zittend met in de hand een kop zwarte koffie.

Als de passagiers naar de DC 3 lopen, begint het ineens hard te waaien. De lucht wordt donkerder. Eén voor één, vallen dikke druppels uit de hemel. In de verte laat een donderslag zich horen. Eens dat iedereen plaats heeft genomen in het vliegtuig, valt het water als bakken naar beneden. De felle wind doet de kruinen van de bomen plooien en het stof rondom dartelen. Een platina blonde stewardess, op hoge hakken en in een blauw Sabena pakje, loopt de cabine door, met een plateau vol kauwgom. “Wij gaan toch op tijd vertrekken. Ik moet op tijd zijn in Banningstad? Vraagt de man die naast Albert zit. “De stewardess geeft hem haar mooiste glimlach. “De commandant zal beslissen wanneer we kunnen opstijgen.” De man laat een diepe zucht horen en draait zich naar Albert. “Ik kan echt niet te laat komen op mijn afspraak. Ik moet een belangrijke zaak afsluiten en als ik niet op tijd ben, zal mijn klant misschien al terug naar huis zijn.” Na enkele minuten wachten, stopt het meteen met regenen. De wind is gaan liggen en de zon komt alles opdrogen. “Dames en Heren, dit is uw boordcommandant. Ik meld u, dat we onmiddellijk gaan opstijgen”, zegt een stem uit de luidspreker. “Ik zal zeker te laat zijn. De zaak is al om zeep, voor wij hebben kunnen overleggen”, moppert de man naast Albert. Zij vliegen boven Leopoldstad en de Kongo stroom. Albert probeert foto’s te maken vanuit de lucht. Na een tussenlanding van een halfuur in Banningstad, landt de DC 3 op de kleine vlieghaven van Nioki. De piste is een strook rode aarde, die eindigt voor een klein wit gebouw met een dak ik golfplaten. Onder een palmboom, zit Placide op Albert te wachten. Hij springt recht, als hij hem ziet aankomen.  “Goedendag Baas”, groet hij. Kom jij me afhalen?” “Ja Baas. Ik zal daar wachten.” Hij wijst naar de palmboom. In de smalle hal staat een tafel, waarachter een forse, rosse, blanke man, in korte broek en halfopen overhemd, waardoor zijn rosse borstharen uitpuilen, de tickets nakijkt. Iedereen noemt hem: “Monsieur Charles.” Hij draagt een merkwaardige lange, rosse snor waarvan de uiteinden in twee dunne punten naar boven krullen. Albert schat hem rond de vijftig jaar. Het is snikheet, vliegen brommen in het rond, plakken tegen de zwetende gezichten. De mensen jagen ze weg met een loom hand. De caféruimte zit vol met mensen die wachtten, om in te schepen. Anderen zijn bewoners uit Nioki, die uit nieuwsgierigheid en ook uit gewoonte, hun aperitief in de bar van de luchthaven komen benutten, door sympathie voor meneer Charles en zijn vrouw Eliane, maar het is ook een gelegenheid, om  bekenden of nieuwe gezichten te ontmoeten. Albert gaat aan een tafel zitten. Voor de zoveelste keer, veegt hij zijn voorhoofd droog. De middag hitte dringt overal naar binnen en zoals gewoonlijk, heeft de ventilator moeite de ruimte te koelen. De mollige Eliane komt naar hem toe. Zij heeft een dikke bos blondgeverfd haar, die zij in een hoge dot heeft opgestoken. Haar gezicht zit vol sproeten. Alleen haar groenachtige blik tussen de bleke wimpers, legt een mooi contrast in het geheel. Haar accent doet Albert denken, dat zij uit de streek van Luik komt. Later, zal hij vernemen, dat hij gelijk heeft. Hij bestelt een pint Polar. Door een groot raam, ziet hij twee zwarten mannen, de bagage ruimte van het vliegtuig ledigen. Zij dragen de koffers, dozen, kratten,op hun schouders. Met de blakke zon boven hun hoofd en het zweet in hun ogen, brengen zij die bagage, in looppas naar het klein gebouw. Het Sabena personeel heeft plaats genomen aan een tafel in het café en geniet van een lekker middagmaal, dat Eliane heeft laten bereiden. Voor Albert het café verlaat, koopt hij een fles Polar. “Voor onderweg zeker? Vraagt de sympathieke Eliane. “Waar moet u naartoe?” Als zij hoort, dat Albert naar Kutu gaat, laat zij hem weten, hoe goed zij en haar man Eli Klein en Judith kennen. “Voor hijzelf een vliegtuig had, zagen wij hem regelmatig. Nu nog, als zij met de kinderen op vakantie komen.” “Hij is zo’n charmante man”, voegt zij er snel aan toe, met een behaagzuchtige blik. Albert ziet zijn twee koffers staan en doet teken naar Placide. “We kunnen vertrekken.” “Lust je bier?” “Ja Baas. Ik ben geen moslim.” Albert reikt hem de koele fles Polar aan. De man bedankt hem met zijn brede lach, doet de stop eraf met behulp van zijn sterke tanden en drinkt, in één trek, de helft op. Hij wil de twee koffers optillen, maar Albert houdt er een vast. Zij lopen de afstand af, die hen naar de steiger voert, waar de speedboot aangemeerd ligt. De ongerepte natuur, dat het oerwoud rijk is, is hem niet meer onbekend, doch, langs de lange vaart, die Nioki van Kutu verwijdert, geniet Albert ten zeerste van het landschap. Hij wuift terug naar de kinderen, die langs de oever spelen, met hun lachende snoetjes. Het geluid van aapjes, die van boom tot boom springen, het gekrijs van een roofvogel. Het geeft hem weer een tevreden gevoel. 

Voor zij aan de zagerij aankomen, varen zij eerst langs de oevers van het stadje Kutu. Hij herkent de winkel van de Portugees Mendez, gelegen aan de grens van het bewoonde deel. Daarna, de administratie gebouwen, gevolgd door de woonhuizen, van de Belgische ambtenaren en hun gezinnen. Aan het uiterste van de weg, ziet hij de kerk met haar spitse toren en het ijzeren kruis. De gedachten van Albert gaan even naar de oude pater Antoine.”Ik ga hem zeker een bezoek brengen.” 

Serge staat langs het water, als de boot aanmeert. “Blij je terug te zien makker!” Groet hij Albert, met een stevige handdruk. De werkmannen lopen met planken op hun rug. Het geluid van de zagerij, wordt helser bij het naderen. “De mannen zijn al op de hoogte van je komst en je medewerking. Morgen, na het werk zullen wij ze tracteren met elk een fles bier. Ik zal eerst aankondigen, dat je mijn partner bent, dus hun tweede baas en dan laten ze maar zuipen. Ik heb enkele kratten bier gekocht en wat frisdrank. Zij zullen je meteen aanvaarden.” De twee mannen  lopen naar het houten huisje. André vewelkomt Albert met een handdruk. 

De hond herkent hem, kwispelt met zijn staart en laat zich aaien. Hoe vaak heeft hij niet met Sultan gespeeld? Pauline komt hen tegemoet. Op haar arm draagt zij de kleine Marcel, drie maanden oud. Hij heeft een mooi, lichtbruine teint, zoals koffie met veel melk. “Ik ben zo blij u terug te zien, meneer Albert.” “Voor mij hetzelfde Pauline.” Hij omhelst haar. “Gefeliciteerd met jullie kindje” vervolgt hij. “Ja, dat is Marcel”, stelt de trotse moeder voor. Albert steekt een vinger uit naar de baby, die hem met grote donkerbruine ogen aankijkt en de blanke vinger vastneemt. “Het is natuurlijk wennen, met een kind die in je leven stapt, maar ik ben er heel gelukkig mee,” meldt de kerstnieuwe vader. Zij stappen het huis binnen. “Hoe gaat het met uw vrouw en zoontje?” Vraagt Pauline. Het is een traditie en beleefdheidsvorm, om naar de naaste verwanten van een bezoeker te vragen. “Heel goed. Zij zullen later komen. Mijn vrouw moet even aan het idee wennen, om iedereen achter te laten en hier een ander leven te beginnen.” Pauline glimlacht hem toe, maar in haar binnenste is zij droevig voor hem. “Als een vrouw niet meteen haar man volgt, zoals het wettelijk moet, zal zij niet achteraf komen”, is haar mening. 
In het huis op de heuvel, verwelkomt Proper zijn nieuwe baas, met een lekker maaltijd. In de twee slaapkamers zijn de bedden opgemaakt, zodat Albert kan kiezen, welke hij zal benutten.
Die volgende morgen is Albert vroeg uit de veren, om aan zijn eerste werkdag te beginnen.

Als de werkdag erop is, komt Dieudonné zeggen, dat de werkmannen klaar staan. De hele groep staat fris gewassen en met propere kleren aan, in een grote cirkel voor de zagerij. Serge spreektk hen toe in het Lingala: “ Jullie kennen meneer Albert van zijn eerste bezoek, als hij en zijn baas uit Europa zijn gekomen, om nieuwe machines te plaatsen.” “ Hmmm”, antwoordt de groep in koor. “Nu is hij hier terug, om mijn taak te verlichten. De grote baas heeft hem aangenomen, als tweede agent, zodat ik wat meer tijd kan maken voor mijn vrouw en mijn kind.” “Hmmm”  “Meneer Albert is geen dikke nek en zeker geen racist. Hij is zoals ik. In het begin, zal hij jullie in het Frans aanspreken, maar hij zal alle moeite doen, om snel Lingala te leren. Julli kunnen hem daarbij helpen.” “Hmmm.” Ik verwacht, dat jullie respect tonen, zoals jullie aan de grote baas en mijzelf tonen.” “Hmmm.” “Meneer Albert is opgegroeid in de zagerij van zijn vader, daar in Europa. Hij heeft altijd met zijn vader gewerkt.Jullie moeten dus niet denken, dat hij een groentje is. Hij moet zich natuurlijk even inwerken.” “Hmmm.” “En nu gaan we zijn komst vieren. Er is genoeg drank voor iedereen!” Een donderend applaus gaat de lucht in. De flessen gaan van hand tot hand. 
.” Pauline wil je verwelkomen met een souper. Niets groots of chic.Het zal wel iets Kongolees zijn. We verwachten je om half acht.” 

Het water van het stortbad voelt aangenaam lauw. Het zet Albert aan het fluiten.  
Pauline is bezig in de keuken. Met de hulp van haar vriendin Lena, is zij een moambe aan het bereiden. Als Lena de tafel komt dekken, voelt zij zich blozen onder de blik van Albert.”  “Je kent Lena nog. Jullie hebben elkaar toch al ontmoet, dacht ik?”  Pauline geeft de mannen elk een glas bier. “Een glas?” Verwonderde zich Serge. “Voor de speciale gelegenheid”, antwoordt Pauline.  Als het tijd is, om aan de eettafel te schuiven, merkt Serge op: “Blijft Lena niet eten?” “Nee, zij moest naar huis”, liegt Pauline. Haar vriendin is te veel onder de indruk van Alberts aanwezigheid, en vindt het beter niet op de uitnodiging in te gaan. 
Pauline heeft de bewonderende blik van hun gast, die hij uitdrukte bij het terugzien van Lena, waargenomen. Ook zij vindt de beslissing van haar vriendin, om het diner niet bij te wonen, heel wijs. Zij had genoeg verhalen gehoord, over gehuwde, blanke mannen, die hun lusten bevredigen met zwarte meisjes en hun hart breken, als mevrouw in tocht is. “Zij kiezen altijd voor hun blanke vrouw”, had haar moeder en haar grootmoeder haar verteld. Pauline prijst zich heel gelukkig met een man zoals Serge. Hij hoeft niet te kiezen. Terwijl zij de tafel afdekt, nemen de twee mannen plaats in de zetels. Aan hun voeten, ligt Sultan. 0m half elf, neemt Albert afscheid van zijn vrienden. “Dank je voor het lekker eten, Pauline.” Zij lacht hem toe. Sultan blaft en doet aanstalten om Albert te volgen. “Neem hem maar mee. Als je boven bent stuur hem gewoon terug,” zegt Pauline. Samen lopen zij de helling op, onder een heldere hemel, vol sterren en het gezang van krekels. Rond het licht van de zaklamp, vliegen kleine insecten. Muggen zoemen langs zijn oren.  “Ga nu maar mooi naar huis, Sultan!” Hij aait de hond op zijn kop en doet teken, dat hij terug naar beneden moet.  Binnen, doet hij de petroleum lamp aan. Hij denkt even zijn brief naar Maria en Peter voort te schrijver, maar de moeheid leidt hem naar de slaapkamer. 
Een straal zonneschijn kruipt over het bed en waakt Albert uit een diepe slaap. Het is tijd voor zijn tweede werkdag. Het bruisende leven van het oerwoud en het felle daglicht neemt de slaap uit zijn ogen. Als hij de woonkamer binnen stapt, ruikt hij meteen de fijne, aantrekkelijke geur van verse koffie. 

Hij schiet goed op met Serge en wint langzaam het vertrouwen van de werkmannen.

In zijn vrije tijd, probeert hij de inheemse taal te leren. Hij schrijft elk woord op en probeert zinnen te maken. 
Die eerste zondag, besluit Albert de mis bij te wonen. Serge leent hem de pickup. Bij het naderen van de kleine stad, hoort hij het geluid van de klok. Hij parkeert langs de muur, die de missie omheint en volgt als laatste de rij van de blanke burgers. In zijn rug voelt hij de gelovige inlanders de kerk binnenstappen. 
De magere pater Antoine staat voor het altaar, wachtend tot iedereen zijn plaats heeft gevonden, voor hij aan zijn plechtige taak begin. Vol is zijn kerk niet, maar hij blijft hopen, dat hij ooit zijn missie zal voltooien met ieder zwart schaap uit Kutu te bekeren. Tijdens zijn preek, die hij met veel kracht van overtuiging toebrengt, blaast er een felle wind over Kutu. Gedonderd en bliksemschichten kondigen heftige regenvallen aan. Het water valt met veel geknetterd op het dak van de kerk, zodat de oude pater nog meer kracht in zijn stem moet zetten. Als de grote kerkpoort wordt geopend, is de sterkte van het onweer verminderd. Het heeft wel gezorgd voor een modderpoel. De blanke gemeenschap blijft in het portaal staan, om even na te praten en de pastoor te groeten. “Ik ben blij u terug te zien. Blijft u lang?” Vraagt de missionaris. “Ik werk nu voor meneer Klein.” “Dat is fijn. Ik kom u één dezer dagen bezoeken, als het niet stoort.”  “Gaat u mee naar Colin?” Vraagt iemand aan Albert. “Waarom niet”, denkt hij. Leon Colin staat al achter zijn bar en schenkt gretig glazen vol. Hij noemt elke vrouw “Chérie” en ieder man “Mon vieux”. Zo kan hij zich nooit vergissen van naam. Albert is niet zeker, dat hij hem herkent, maar dat doet er niet aan toe. Hij drinkt zijn glas whisky uit en verlaat, zonder opgemerkt te worden, de vip van Kutu. Op de terugweg, zakt de pickup met de achterwielen in de modder. Het kost Albert veel moeite en zweet, om er weer uit te komen. Er is geen mens te bespeuren, op die vrije dag. Op zijn knieën en met behulp van zijn twee handen, probeert hij de meeste modder weg te halen. Zijn kleren zijn besmeurd en zijn schoenen wegen als lood. Ineens, ziet hij een gedaante in de verte op hem afkomen. “Toch hulp!” Zucht hij . Als het in zicht is, merkt hij dat het een vrouw is, die een lading hout op haar rug draagt. “Ben u in panne, meneer?” Voor dat Albert kan antwoorden, zet zij haar lading hout op de grond, op de rand van de weg, die harder is, neemt er twee grote stukken uit. Zij steekt het onderste van haar kledingstuk tussen haar benen en bukt. Met behulp van de stukken hout, begint zij de modder van de banden te verwijderen. Als Albert wil tegenspreken en de stukken uit haar handen wil nemen, om het zelf te doen. Doet zij teken, dat hij plaats moet nemen in de cabine en nogmaals proberen vooruit te rijden. Het duurt nog enkele minuten, voor het hem lukt. De vrouw lacht, doet een hele uitleg in haar taal. Albert verstaat haar niet, maar knikt tevreden en geeft haar een briefje van vijf frank. Thuis wacht hem een uitgebreid middagmaal. “Wat is er toch gebeurd Baas. Bent u in de modder gevallen?” Vraagt Prosper geschrokt door het zicht van de besmeurde kleren. 
Hij brengt de rest van de dag door op het terras, in de lommer van het strooien dak. Het prachtige panorama alom, maakt hem gelukkig. 
De afwezigheid van Albert, laat een grote leegte achter. Het verdriet drukt elke dag op Maria’s gemoed. Het knaagt in haar binnenste. Voor de buitenwereld, probeert zij het te onderdrukken, maar thuis, als Peter niet in de buurt is, laat zij haar tranen hun gang gaan. Tijdens haar slapeloze nachten, drukt zij haar gezicht in haar kussen, om haar snikken te dempen. Bij haar ouders en familie, hoort zij iedereen kritiek geven over Albert en hoewel zij hen geen ongelijk kan geven, kan zij het allemaal moeilik verdragen. 
Nicole is de enige bij wie zij zich kan ontspannen, bij wie zij zich goed voelt. Zij gaat er altijd op bezoek op een dag dat Antoon naar de bijeenkomst van zijn vereniging is. Sedert haar weigering, om Albert te volgen naar Kongo, ontstaat er een wrijving tussen haar en haar schoonbroer. Die enen namiddag, heeft Maria echt behoefte aan dat wekelijks bezoek. Zij heeft weer één van die droevige nachten achter de rug en voelt zich echt ellendig. Nicole schenkt meteen de verse koffie en haalt een cake te voorschijn, die zij die morgen heeft gebakken. Eerst gaat het gesprek over de kinderen, de puberteit van Veerle die zich laat voelen, de eerste school ervaringen van Victor. “Ik ben verwonderd door de goede punten van Peter. Ik vreesde dat de afwezigheid van Albert, zijn resultaten zouden beïnvloeden.”  “Wees blij, dat het zo is.” Maria nipt aan haar koffie en zet het kopje voorzichtig neer. “Weet je, dat ik hem nooit heb zien wenen, nooit met rode ogen zien lopen en als er een brief is van zijn vader, dan leest hij hem wel drie maal en vindt alles fantastisch wat Albert doet.” “Hij is ervan overtuigd, dat jullie naar Albert toe zullen gaan. Dat bewijs zijn goed humeur, zijn mooie punten op school en de afwezigheid van tranen.” Maria laat een diepe zucht horen. “Als hij zal beseffen dat het zo niet is, dan zal de bom zeker barsten.” Nicole schenkt nogmaals de koppen vol, kijkt haar schoonzus aan. “Misschien zou je eens kunnen nadenken, om toch naar hem toe te gaan, om het te proberen.” Nu kijkt Maria met een verbaasde blik, alsof Nicole in een vreemd wezen is veranderd. “Nooit van mijn leven. Ik ga niet te midden van het oerwoud wonen!”  “Kutu is geen negerdorp, maar een kleine stad. Er wonen nog blanken. Er is een Belgische missiepost en er is die koerierboot, die elke veertien dagen aanmeert.” Komt Nicole haar in de rede. “Als je naar Albert luistert is het daar een paradijs, maar ik weet wat Van Horen aan zijn werkmannen heeft verteld, toen zij terug waren.” “Wat heeft hij verteld?” “ Dat je opgevreten wordt door de muggen en goed moet zien, dat je niet in een mierennest loopt of op een slang trapt. Veel te veel om te benoemen en dat de blanken daar de hele dag sterke drank zuipen. Het is helemaal geen paradijs, maar een vies land. Je gaat er dood aan malaria en weet ik nog veel”, antwoordt zij nijdig. Zij drinkt enkele slokken,. Haar hand trilt, zodat zij morst over haar kin, die zij met haar linkerhand afveegt. De twee schoonzussen blijven sprakeloos tegenover elkaar zitten. De gezellige namiddag valt als een kaartenspelhuis uiteen. “Ik ga maar een zien”, fluistert Maria” en staat meteen op. Nicole begeleidt haar naar de voordeur. Het is geen hartelijk afscheid, zoals gewoonlijk. Nicole voelt de ontgoocheling van die afgebroken namiddag pijnlijk tegen haar hart drukken. 
Het is een mooie herfstdag, doch kan het Maria niet meer opvrolijken. Zij was naar Nicole gegaan, om steun te vinden in haar verdriet, maar dit keer, beseft zij, dat zij niet meer op dezelfde golflente zitten. Die zelfde dag, moet zij nog een ontgoocheling te boven komen. Peter komt de trap opgelopen. “Ik heb een tien gekregen voor mijn opstel!” Roept hij vanaf de kleine hall. Proficiat!” Roept Maria terug en vergeet ineens haar slechte namiddag. Haar zoon is haar zonnetje in huis en voor hem wil zij geen treurig gezicht meer opzetten. Hij verdient een vrolijke mama, als beloning voor zijn goed gedrag en zijn goede punten. “Ik zal het je voorlezen. Iedereen vindt het heel goed. Het is het beste van de klas.  “Mijn vakantiedroom. Dat is de titel. Mijn vakantiedroom zal waarschijnlijk geen droom blijven, want binnenkort vertrek ik met mijn moeder naar Belgisch Kongo.” Maria’s hart krimpt ineen, als zij die eerst zin hoort. Peter leest voort. “Mijn vader is er voor de tweede keer naartoe. De eerste keer moest hij er machines gaan plaatsen voor een zagerij in het stadje Kutu, helemaal in het oerwoud. Na zijn terugkomst, heeft hij heel veel over die mooie plaats verteld en wilde er graag gaan wonen. Op een dag ontving hij een brief, waarin de baas van die zagerij hem vroeg, om bij hem te komen werken. Voor mijn vader was het de kans van zijn leven. Er volgde een hele uitleg over het wit schip, waarmee Albert is vertrokken en de lange reis tot in Matadi en de treinreis tot in de hoofdstad en zoverder tot in Kutu zelf. Hij beschrijft het fantastisch leven in het oerwoud, tussen de wilde dieren en de zwarten. Met Pasen zullen  moeder en ik meteen vertrekken, zodat ik die twee weken verlof daar kan doorbrengen, voor ik terug naar school moet.” “Wat vind je ervan?” Vraagt hij trost en kijkt zijn moeder wachtend aan. “Het is heel mooi geschreven.” Zij probeert vrolijk te klinken, maar haar stem is ineens schor geworden. Zij had nooit vermoed, dat Peter echt overtuigd is, dat zij ook naar Kongo zouden vertrekken. In elke brief, laat Albert weten hoe graag hij hen allebei bij hem zou willen en dat goede leven met hen wil delen, hoe veel hij hen mist. Als Peter daarover vragen stelt, antwoordt Maria : “We zullen wel zien.”  Het mooiste opstel van de klas, laat haar ineens inzien, dat zij Peter, die hele tijd in het ongewis had gelaten, tot hijzelf er een oplossing heeft op gevonden. Het is tijd om Peter te laten weten, dat die reis niet door kan gaan. “In Kutu is geen school. Dan zou je naar een kostschool moeten, heel ver van huis en pas elke drie maanden op vakantie kunnen komen.” “Oh, dat vindt ik echt niet erg!” “Nu zegt je dat, maar eens je daar zou zijn, zou je het wel heel erg vinden.” “Ik wil naar papa gaan, antwoordt de jongen sip en sluit zich op in zijn kamer. Hij scheurt een vel papier uit een schrift en begint een brief naar zijn vader.  Hij laat weten hoe zeer hij naar Kongo wil komen en benadrukt, dat hij helemaal geen bezwaar zal hebben, om in een kostschool te verblijven.

Maria vindt de brief en leest hem met tranen in de ogen. Zij spreekt er over met Mariette.
“Die kleine voelt zich schuldig. Hoe kan ik hem uitleggen, dat er nog zoveel andere zaken zijn, die mij er aan doen twijfelen, om hier alles achter te laten en in een ombeschaafde wereld te gaan wonen?” “Je mag hem zeker geen schuldgevoel laten hebben. Een kind is zo kwetsbaar.” “Waarom moest Albert zo nodig weg. Hij had een goeie baan met een fatsoenlijk salaris. Ineens was dat niet meer goed genoeg. Meneer moest perse naar de Kongo, in het oerwoud, voor hem Het Paradijs!” “Ik heb zo gesmeekt, om het niet te doen. Het heeft niet kunnnen helpen.”Och, mannen kunnen toch zo egoistisch zijn,” zegt Mariette met medelijden voor haar vriendin.
Albert heeft zich, op korte tijd, geïntegreerd in zijn nieuw leven. Op een week tijd, heeft hij zijn taak op de zagerij helemaal in de hand. Zonder moeite, wordt hij aangenomen door de arbeiders. Hij probeert zoveel mogelijk hun taal te spreken, wat de mannen appreciëren.

Tussen hem en Serge, klikt het heel goed. Ook met Pauline kan hij goed over de baan. De oude pater Antoine komt hem regelmatig opzoeken. Albert hoort hem graag vertellen over zijn eenvoudig leven en werk op de missiepost en zijn godsdienstige overtuiging. Hij is een zoon van een boswachter, uit een klein stadje in de Ardennen. Voltooide zijn humaniora bij de jezuïeten. “Ik wou al vanaf mijn kinderjaren priester worden. Een van mijn oudere broers en twee van mijn zusters hebben, zoals ik hun leven aan God toegewijd. Zij waren een voorbeeld en een steun voor mijn roeping.” Maar zijn grote droom, was missionaris worden. “Je maakt je wel kandidaat en dan is het wachten tot je het geluk hebt, om opgeroepen te worden.” In zijn perkamenten aangezicht glinsteren zijn donkere levendige ogen onder de zware grijze wenkbrauwen. Hij vertelt grappige anekdoten, dat hij in het begin heeft meegemaakt, toen hij voor de eerste keer zijn taak als missionaris uitvoerde.   Het onderwerp over de belofte van het celibaat, probeert de oude pater te omzeilen. “Het is een manier van leven”, zegt hij. “Hebben jullie er geen last van. Jullie zijn toch ook mannen?” De oude man heft zijn schouders op en verandert van onderwerp. Iedereen in Kutu en alom vermoedt, dat de pater enkele klein Antoinetjes heeft lopen in de missiepost. “Hoe zou je zelfs zijn, als je al die jonge meiden moet dopen in hun naakt bovenlijf. Hij is toch ook maar een man!” Wordt er vaak uitgesproken. Albert heeft er plezier in naar de oude pater te luisteren. Om vier uur neemt de heilige man afscheid, een beetje klunsteling neemt hij plaats op zijn oude, verroeste fiets, wuift en rijdt zigzagwijs de zandweg op. 
Albert maakt kennis met enkele mensen, die aan de oevers van ‘De Lac” wonen. Hij ontmoet ze meestal op de koerierboot, die alle twee weken in Kutu aanmeert. Voor die mensen, is het een gelegenheid, om van hun zondag een uitstap te maken. Albert blijft nooit lang hangen. Hij groet de kapitein, drinkt enkele pinten of een whisky met het gezelschap, tot het tijd is om de post op te halen. Nadien, gaat hij langs de ‘Zwitser’ en zijn gezin, waar Serge en Pauline op bezoek zijn. Zij rijden samen terug naar huis. Na de zondagsmis, volgt hij de staf van de administratie niet meer tot bij de districtadministrateur. Hij heeft die routine stilaan afgebouwd en is ervan overtuigd niet gemist te worden. ’s Avonds, na het stortbad en zijn avondmaal te hebben benut, geniet hij ten volle van het oerwoud. Tijdens de dag, is hij altijd druk bezig. Als er grote bestellingen zijn, draait de zagerij in twee, zelfs in drie ploegen en wisselen hij en Serge af. Bij een normale dagtaak, is hij om zes uur thuis. Een loodzware eenzaamheid drukt hem dan op de schouders. Het missen van zijn vrouw en kind steekt hem door hart en ziel. Schrijven is zijn enige, maar kleine troost. Zijn brieven zijn echte dagboeken. De brieven van Maria blijven lang onderweg. Het duurt soms vier weken, voor er één in zijn brievenbus ligt. Ongeduldig, scheurt hij de envelop open, waarin twee dunne velletjes briefpapier zitten, nooit minder of meer. Maria schrijft nooit uitgebreid. Haar zinnen zijn kort: “Hier gaat alles goed. Zoals gewoonlijk, had Peter een goed rapport. Het wordt beter weer…” Als de firma Klein een deel van Alberts loon heeft gestort op hun rekening in België, meldt zij het. “Ik laat wat plaats voor Peter. Dikke kus. Maria. Die kus is voor Albert het bewijs, dat zij van hem houdt en geeft hem hoop, dat zij ooit naar hem toe zal komen. Zoals Albert, is Antoon een verteller. Albert leest zijn brieven met veel genoegen. Nicole en de kinderen vergeten hem nooit te groeten. Het gebeurt, dat er een tekening bijzit van kleine Victor, of enkele foto’s. 
Hij probeert zijn werk niet te doen lijden door zijn persoonlijke problemen. Mensen vragen hem naar zijn gezin en zijn benieuwt naar hun komst. “Ik verwacht ze in de paasvakantie, zodat onze zoon zijn derde trimester hier kan voortzetten”, antwoordt hij vrolijk. In zijn brieven, vraagt hij telkens naar een datum, zodat hij hun vliegreis kan regelen met het hoofdkantoor. Maria negeert zijn vraag te beantwoorden. 

De paasvakantie is een grote running van schoolkinderen, die na drie maanden internaat, naar huis komen. Hun ouders gaan hen afhalen in Nioki waar de kinderen luidruchtig uit het vliegtuig stappen. Ze spreken allemaal doorheen. Het kleine vliegveld lijkt wel een speeltuin. Albert ontvangt die zelfde week een brief ontvangen van Maria, die hem met overtuiging laat weten niet naar Kongo te komen, zolang er geen andere oplossing voor Peter is aangaande de school. “Er is geen sprake van, dat Peter op kostschool zal gaan.” Zij heeft die zin met een rood potlood onderlijnt. Alberts teleurstelling is groot. Een andere oplossing is er niet. Hij kan niets doen, om dit op te lossen. Maria verwijt hem zijn leugens over dat paradijs waar hij nu woont en zijn egoïstisch gedrag. Haar brief is venijnig met een tintje overwinning in haar kamp. Zij geeft hem de raad terug naar huis te komen. “Ik weet zeker dat Van Horen blij zal zijn je terug in dienst te nemen.” Ondanks zijn verdriet, laat Albert een lach horen. “Zij beseft niet, dat je zomaar een contractbreuk maakt voor een kwestie van kostschool!” Hij drinkt zijn fles bier uit, loopt naar de slaapkamer en kruipt onder de laken. Sedert die brief, zet Albert geen voet meer in het stadje, gaat niet meer naar de mis en schudt elke uitnodiging van de hand. Tijdens de dag, heeft hij geen tijd om te dubben. Het werk op de zagerij eist zijn volle aandacht. Thuis, voelt hij zich verdrietig, kan geen hap door zijn keel krijgen. De kok doet alle moeite, om de beste maaltijden te bereiden, maar de helft komt terug naar de keuken. De boys zijn bezorgd, zij weten heel goed waarom hun baas er zo ellendig bij loopt. “Hoe kan een vrouw nu weigeren haar man te volgen?” “Hij had haar onmiddellijk moeten meenemen.” “zo’n vrouw verdient een goed pak slaag.” Zij schudden afkeurend hun hoofden. 

“Kunnen we niets doen?” Vraagt Pauline. Serge kijkt haar vragend aan. “Heb jij een voorstel?” Zij antwoordt niet meteen, bedenkt of haar idee wel goed is en overtuigend. “ Ik ga hem uitnodigen voor zondag avond te komen eten en zal Lena ook vragen.” Serge fronst zijn wenkbrauwen: “Waarom Lena? Niet dat ik er iets tegen heb.” 

“Lena kan een goede afleiding zijn. Zij is mooi en aantrekkelijk en meneer Albert is al heel lang alleen.” “Jij wilt ze koppelen?”  Er tekent zich een frons op Paulines hoofd. “Het moeilijke zal zijn, Lena te overtuigen, die man eens goed te verwennen, is het maar voor één nacht. Je kent haar principes daarover.” Er valt een kleine stilte, die Serge onderbreekt. “Nodig hen allebei uit en laat de rest aan het toeval”, suggereert hij.

Albert neemt de uitnodiging aan. Hij voelt zich wat schuldig tegenover zijn vrienden, door zijn afstandelijke houding van de twee laatste maanden. De aanwezigheid van Lena doet zijn humeur te goed. Bij elke beweging van de jonge vrouw, visualiseert hij het perfecte, slanke lichaam onder de lendendoek en doen gedachten ontstaan, die zijn problemen en droefheid in een ruk uit zijn hoofd zetten. Hij geniet met volle teugen van het gezelschap, het lekker eten en de vriendschappelijke sfeer.  

“Ik moet naar huis.” , meldt Lena, die met tegenzin afscheid neemt. “Ik breng je wel met de pickup”, flapt Albert er ineens uit. Pauline knipoogt discreet naar Serge. Lena aarzelt even om het aanbod aan te nemen. Lena en Albert lopen de helling  naar zijn huis, waar de pickup staat. “Kom even binnen. Ik moet de sleutel nemen.” Zij aarzelt. Albert reikt haar de hand. Zijn heldere blauwe blik mengt zich met de lichte hazelnoten kleur van haar ogen. Lena neemt zijn hand. Zijn helder blauwe blik mengt zich met de lichte hazelnoten kleur van haar ogen. Hun lippen vinden zich in een lange vurige kus.
Lena is opgegroeid met de gedachte, dat blanke mannen niet deugen. Haar grootmoeder weet er alles van. Heel jong is zij jaren lang de ménagère geweest van een Portugees, die zich in Kutu had gevestigd. Zij gaf hem drie kinderen. Jozefina smeekte hem de kinderen te herkennen. Zij wou niet dat zij bastaarden werden genoemd. De man beloofde haar hen zijn naam te geven, maar stelde het steeds uit. Hij beloofde ook ooit met haar te trouwen, na de zoveelste zakenreis. Maar stelde zijn beloftes altijd uit. Zij klaagde bij de missionaris, vroeg hem aan te dringen bij de Portugees. De heilige man wist op voorhand, dat hij zou falen.

Op een dag vertrok de Portugees voor een hele lange reis. Hij bleef meer dan drie maanden weg. Jozefina had geen enkel nieuws en maakte zich erg ongerust. Veel geld had hij niet achtergelaten en zij had moeite om die drie maanden aaneen te knopen. “Hij is terug ! Riepen de kinderen, die hun vader op de koerierboot hadden zien rondlopen. Jozefina en de kinderen liepen terug naar de boot. Op hun weg, kwamen zij dragers tegen die grote koffers droegen. “Hij heeft waarschijnlijk veel geschenken mee, na zo’n lange reis”, riepen de kinderen vrolijk, huppelend rond hun moeder. Ineens bleef Jozefina staan. Zij zakte bijna door haar knieën. De Portugees kwam hen tegemoet met aan zijn arm een jonge blanke vrouw. Die zelfde dag kregen Jozefina en haar kinderen te horen dat zij het huis moesten verlaten en de plaats laten voor de jongen blanke vrouw, met wie hij in het huwelijk was getreden, tijdens zijn verblijf in Portugal. Als een hond met hangende oren en zijn staart tussen de poten, ging Jozefina door de Belge met haar drie kinderen aan haar rokken. Niemand had het goedgekeurd dat zij een ménagère werd. “Ménageren zijn de schanden van hun familie”, hadden haar ouders haar gewaarschuwd. Haar vader wilde haar niet terug in huis. Gelukkig kon haar moeder hem overtuigen. “Voor de kinderen. Zij kunnen er niets aan doen!”

Een tweede schandaal viel als een donder op deze familie. Haar oudste zoon Mariano koesterde wraak tegen de Portugees. Als jonge knaap kon hij niets ondernemen, maar eens hij een jonge sterke man werd,voelde hij de tijd gekomen om die wraakzuchtige wens in daad te zetten. Op een nacht, sloop hij het huis van de Portugees binnen. Het koppel verkeerde in een diepe slaap. Kinderen hadden zij niet. Mariano hief zijn kapmes boven hun kelen en voor zij het echt beseften, sneed hij hun beide kelen, in een ruk door. Het bloed spoot tegen de witte gekalkte muren, op de witte katoenen laken, het wit kanten nachtkleed van de vrouw, en de pyjama van de Portugees. Ook Mariano zat onder het kleverige bloed. Hij liep de rivier in, om zich van zijn daad te zuiveren. Twee dagen later werd hij opgepakt en tot de dood veroordeeld. Jozefina kreeg de schuld voor alles. Zij was een ménagère geweest en bastaard kinderen op de wereld gebracht, waarvan de oudste een moordenaar was. Haar vader was intussen gestorven en haar moeder had het hart niet om haar dochter op straat te zetten.  Zij was oud en Jozefina zorgde goed voor haar. Het enige geluk was, dat haar enige dochter een beeldschoon meisje was, die haar donkere huidskleur had geërfd. Menig mannen wilden met haar huwen en maakten geen punt over de gepleegde moord van haar broer. Jozefina koos de beste partij voor haar dochter, een oudere man, die een goede bruidschat kon betalen. Haar jongste zoon werd een gedreven visser en een goede handelaar. Een gave die hij had geërfd van de Portugees. Lena kende de haat die haar familie koesterde tegen de blanken. Zij zijn het slechte. Zij zijn diegene die zwarte vrouwen verleiden en vernederen, bastaardkinderen maaken en op straat zetten als zij er genoeg van hebben. Als kind durfde Lena niet uit de Belge komen, wel zij heel nieuwsgierig was naar de mooie huizen van de blanken en de vrouwen in hun mooie, fraaie jurken. Pauline smeekte haar om met haar langs die mooie huizen te wandelen en een glimp te vangen van die blanke vrouwen. Lena bleef liever in de Belge of in het oerwoud. Toen zij werd uitgestoten van haar man en haar ouders en haar grootmoeder de enige was, die haar in huis wou nemen, vertelde de oude vrouw hoe het met haar vriendin gesteld was. “Zij is een schande voor haar familie geworden, nog erger dan jij.” “Wat bedoel je oma, wat is er met Pauline gebeurd?” “Zij is in haar ongeluk gelopen, zoals ik vroeger. Zij is een menagère geworden.” Lena was erg geschrokken, dat haar beste vriendin zich had laten verleiden door een blanken. “Het is vanzelfsprekend, dat je geen contact meer met haar hebt”, vervolgde het oudje voordat haar kleindochter kon reageren op dat slecht nieuws. Het was Pauline, die op zoek ging naar haar vriendin toen zij hoorde wat er met de arme Lena was gebeurd. Zij wist dat ze niet bij de grootmoeder aan de deur mocht komen en vroeg aan één van de arbeiders, die een buur was van Jozefina: “Wil jij vragen aan Lena mij te komen bezoeken. Ik wil ze zo graag terug zien?” Maar Lena zat in een tweestrijd. Zij was ontgoocheld en boos, opdat Pauline zo dom was bij een blanke te gaan wonen. Langs de andere kant had ze zich verheugd haar terug te kunnen zien na al de ellende en vernedering die zij had meegemaakt. Zij reageerde niet onmiddellijk op de uitnodiging. Na veertien dagen, wachtte zij de buur op, die in de zagerij van Klein en Co werkte. “Zeg tegen Pauline dat ik niet naar het huis van die blanke wil gaan, maar als zij mij wil spreken, kunnen we elkaar op de grote weg ontmoeten na het middagmaal, dan slaapt mijn oma.” De man knikte, dat hij de boodschap ging doorgeven. “Zweer dat je dit tegen niemand anders zegt.” “Ik zal het aan niemand zeggen”, antwoordt de man. “Zweer het!” Hij doet het teken dat zij van hem verwacht en zegt heel plechtig: “Zambe kibene.” 

De twee vriendinnen kwamen elkaar tegen midden de grote weg , die tussen het  stadje en het domein van Klein lag. Pauline was zeer ontroerd en omhelsde Lena hartstochtelijk. “Ik heb zo met je te doen, maar ligt het niet aan die man dat je niet zwanger bent geworden?” Lena liet een zucht horen: “Dat zal hij weten, als zijn nieuwe vrouw hetzelfde meemaakt als ik en dan zal hij het toch niet toegeven en die ook terug naar huis sturen. Maar, hoe steek jij het in je hoofd om ménagère te worden?” Vroeg Lena met een afkeurende grijns. Zij wandelden het oerwoud in, omdat Lena niet gezien wilde worden met Pauline. “Eerst was ik gewoon zijn vriendinnetje”, begon Pauline te vertellen. “Zijn hoertje bedoel je?”, tegensprak Lena. “Ja,zijn hoertje, als je dat liever wilt horen.” Pauline zuchtte en vertelde voort: “We werden echt verliefd op elkaar…” Lena liet een ironisch lachje horen. “Dat meen je toch niet of ben je echt zo dom? Jij werd smoorverliefd op hem en hij wilde zijn hoertje bij de hand.” Pauline bleef staan. Tranen stonden in haar ogen. “Waarom doe je nu zo tegen mij?” Serge en ik houden echt van elkaar. Hij is lief, teder, stuurt mij nooit weg als er bezoek is. Tenslotte, wij zijn getrouwd.” Lena was stom verbaasd en keek met verspreide ogen naar de fijne trouwring rond Paulines ringvinger. “Hij is niet zoals vele blanken, die alleen maar aan hun genot denken. Als je hem zal leren kennen, zal je zelf zien dat hij in zijn hart meer zwart is dan blank.” “Die man leren kennen. Dat moet ze van mij niet verlangen!” Dacht Lena. Zij vroeg niet wat de tante Therese van Pauline over die situatie dacht, verzekerd dat zij de twee samen had gebracht. Maar zij vroeg zich af, waarom haar grootmoeder haar niet had verteld over hun huwelijk. “Zijn jullie in het geheim getrouwd?” Pauline moest om die vraag lachen. “Helemaal niet. Iedereen is op de hoogte en ik hoef mij er niet om te schamen. Alles is wettelijk gebeurd met een groot feest bij tante Therese. Mijn man is zeer geliefd bij de zwarten, vraag het maar rond.” Als zij afscheid namen, zei Pauline nog: “Ik hoop dat we vriendinnen blijven. Mijn huis staat voor je open.” Lena beet op haar onderste lip. Zij was helemaal in de war gebracht. Na die ene ontmoeting, deed zij geen enkele poging om Pauline terug te zien. Zij zorgde voor haar grootmoeder en droeg haar schaamte zwaar op de schouders. Iedereen in de Belge wist dat zij onvruchtbaar was en nooit een man met haar zou willen huwen. Haar ouders wilden haar niet meer zien. Als zij op bezoek kwamen, deden zij alsof Lena niet bestond. Om het mes nog dieper in de wond te steken, jammerden zij uren lang over de dure bruidschat, dat zij hadden moeten teruggeven. “Een schandaal is het, zo vernederd te worden!” Riepen zij allebei uit. Lena zat met gebogen hoofd in het donkerste gedeelte van de hut en voelde zich ellendig en misselijk. Op zo’n moment, miste zij de vriendschap van Pauline, die altijd wist hoe iemand te troosten.
Op een dag, besloot zij haar vriendin op te zoeken. “ Lena, je bent toch gekomen?” Zij omhelsden elkaar en dit keer was het ook van Lena’s kant heel hartelijk. Zij maakte kennis met Serge, die haar onmiddellijk op haar gemak bracht, toen hij haar zoals een zwarte aansprak, met de toonvallen en de klanken die hen zo eigen zijn.  Lena had niet alleen haar vriendin terug, maar een vriend erbij. 

Een fijne manestraal verlicht de kamer. Lena gaat rechtop zitten en kijkt naar de slapende, naakte blanke man, die naast haar ligt. Het is de eerste keer in haar leven, dat zij in het huis van een blanke is en dan nog in zijn bed. Doch, heeft zij geen spijt. De man heeft haar met tederheid genomen en zij had haar helemaal aan hem gegeven. Ja,zij had werkelijk van hem genoten. Zij heeft geen enkel benul van de tijd. “Ik moet naar huis. Wie weet hoe laat het is?” Geluidloos, sluipt zij uit het bed en kleedt zich aan. Als zij de deur stilletjes openmaakt,  springt één van de honden er tegen. Angstig doet zij ze toe en stapt naar het bed. “Meneer Albert kom wakker. Ik moet echt naar huis. Het is heel laat. Ik durf de kamer niet uit door de honden!” Albert doet een oog open, kijkt haar slaperig aan, streelt haar arm. “Ik moet echt naar huis. Mijn oma zal dood ongerust zijn.” Albert gaat op de rand van het bed zitten, kijkt naar de wekker op het nachtkasje. “Het is twee uur. Ik rij wel.” Hij lacht haar toe en haar angst en ongeduldigheid maken plaats voor een fijn gevoel tegenover die blanke man. Albert kust haar voor zij de slaapkamer uitgaan. “Moet je echt weg?” Hij leest het antwoord in haar ogen.

In het licht van de koplampen, ziet het oerwoud er spookachtig uit. Albert trapt ineens hard tegen de rem en houdt zijn rechterhand tegen Lena aan, omdat zij niet tegen de voorruit zou botsen. Een enorme boa kruipt langzaam de weg over.Zijn geaccentueerde kleuren schitterden in het felle licht van de lampen. Meters en meters komen van de ene kant naar de andere kant van de weg. Als het reptiel in de struiken verdwijnt, draait Albert zich naar Lena. “Ik mag er niet aan denken, dat je te voet op de weg had geweest en die had tegengekomen.” Lena voelt zich vereerd door zijn bezorgdheid en haar liefde stijgt een verdiep hoger in haar hart. Hij rijdt verder tot aan de hoge muur van de missie. “Dank u voor de rit”, zegt Lena en voor zij het portier opent, neemt Albert haar gezicht tussen zijn beide handen neemt haar mond. Lena antwoordt zijn kus. Hij streelt haar wang. “Ik wil je terug zien; morgen, overmorgen; wanneer je kan. Zij knikt instemmend en stapt uit. 

Lena loopt zo hard ze kan naar de Belge. Zij heeft het geluk, niemand tegen het lijf te lopen. 
Op da late uur rust de Belge in volledige stilte. Iedereen slaapt.  Jozefina ligt te snurken op haar slaapmat. Muisstil, neemt Lena plaats op haar eigen mat. Albert rijdt terug naar huis met in gedachte de jonge vrouw, die hij aan de rand van Kutu stad heeft afgezet. Het is de eerste keer, dat hij Maria ontrouw is. Hij voelt geen spijt. Voor hij terug zijn bed inkruipt, drinkt hij een whisky. Het duurt lang voor hij inslaapt. De geur van Lena hangt in de kamer. De lakens zijn ervan doordrenkt. De volgende morgen, staat Lena tengenover een boze oma. “Waar ben jij zolang gebleven? Ik was dood ongerust.” “Ik heb je toch gezegd, dat ik ging eten bij Pauline.” “Ik heb je verboden met haar contact te hebben en je doet het toch.” “Pauline is mijn hartsvriendin, mijn enige vriendin en zij is getrouwd met die man. Hij heeft hun kind herkend. Zij zijn een echt gezin.” Haar oma mompelt iets onverstaanbaar. Lena wil nog zeggen, dat zij jaloers is, opdat Pauline meer geluk heeft dan zij met haar Portugees, maar houdt zich in. Zij wil de oude vrouw geen verdriet aandoen. 

De correspondentie tussen Maria en Albert komt moeilijk op gang. Hij kan het haar niet vergeven, hem te hebben beloofd met de paasvakantie te komen en hem ineens het mes op de keel zet, om een betere oplossing te vinden, zodat Peter niet naar een kostschool zou moeten gaan. Zijn brieven worden meer naar zijn zoon gericht dan naar zijn vrouw. Het lijkt of hij haar niets meer te zeggen heeft. Ook de enkele foto’s, die hij bij de brieven steekt, zijn aan Peter gericht. Maria voelt zich gekwetst door zijn onverschilligheid. “Misschien heeft hij een ander.” Stookt een kliënte van het Kapsalon haar op. “Albert is misschien heel egoïstisch, maar hij is trouw, daar ben ik zeker van”, antwoordt Maria. “Hoe lang is hij daar al alleen. Hij is toch geen heilige?” “Tijdens de oorlog, was hij vijf jaar weg. Toen heeft hij mij ook niet bedrogen.” “Dat is wel een hele andere situatie.”

De woorden van die kliënte blijven in haar hoofd hangen. “Misschien heeft zij gelijk. Zijn brieven zijn ineens zo koel,” denkt zij. Zij schudt die roddel uit haar hoofd. “Hij is gewoon kwaad.” 
Ten huize Nicole en Antoon, zijn zij ook verbaast van die ommedraai van Maria’s besslissing.

“Zij houdt Albert gewoon aan het lijntje. Eerst wil zij helemaal niet gaan, dan belooft zij hem achterna te gaan in de paasvakantie, maakt Albert en Peter dol gelukkig en verandert ineens van gedachte, omdat Peter daar op kostschool moet. Kan jij daar aan uit?” Vraagt Antoon kwaad. Nee, Nicole begrijpt het niet. “Peter moet nu ook heel verdrietig zijn.” Zegt zij met een zucht.

.“Er moet een wonder gebeurt zijn deze nacht. Horen jullie hoe meneer Albert aan het fluiten is in de badkamer?” Vraagt Prosper. “Misschien heeft hij goed nieuws gekregen uit Europa. Misschien komen zijn vrouw en zijn zoon toch naar hier”, gist de lavadaire. “De boot komt pas volgende week, dus kan hij geen post ontvangen hebben of denken jullie, dat zij ook met tamtams corresponderen?” Vraagt de kok. “Het doet er niet aan toe wat er is gebeurd. Hij heeft zijn goed humeur terug gevonden en dat is het belangrijkste”, meldt Prosper.  
Ook Serge merkt meteen de verandering in Alberts houding. Hij moet niet nadenken om die reden te vinden. “Pauline heeft er goed aangedaan, Lena te uitnodigen en die zal niet onmiddellijk naar huis gegaan zijn”, zegt hij bij zichzelf. 
Die zelfde namiddag, besluit Pauline haar vriendin op te zoeken. Haar nieuwsgierigheid is te groot, om een dag langer te wachten. Met kleine Marcel op haar heup, loopt zij de  weg op naar het stadje. Zij gaan eerst een bezoek brengen aan de Zwitser en zijn gezin. “Serafine mag  één van je kinderen Lena verwittigen dat ik hier ben? “Je weet dat ik niet welkom ben bij haar oma?” Serafine stuurt meteen één van haar dochters naar het huis van Jozefina. “Zeg niet dat Pauline hier is” Uit beleeftijd, blijven Pauline en Lena even kletsen met Serafine, die thee heeft gezet. Nadien, gaan de twee vriendinnen het oerwoud in. “Hoe was het gisteren. Ben je bij hem gebleven?” Vraagt Pauline. “Heeft hij het verteld?” “Nee, maar hij is in een uitstekend humeur, wat sedert maanden niet meer is gebeurd.” Lena aarzelt even. Weet niet goed hoe zij haar gevoelens moet uiten. Zij heeft er zelf moeite mee. “Kom op, vertel hoe hij was?” Dringt haar vriendin aan. “Het gebeurde ineens. We liepen naar zijn huis. Hij zei dat hij de sleutel van de wagen moest nemen en toen hij het huis binnen stapte, reikte hij mij zijn hand en…” “En wat?” “Hij kuste mij en van het ene kwam het andere”, antwoordt Lena en laat een diepe zucht horen. Pauline kijkt haar met een frons aan. “Heb je er spijt van?” Weer zucht Lena. “Nee, hij was heel lief, heel teder. Ik heb er echt van genoten, maar…” “Wat bedoel je?” 

“Ik wil me niet aan hem hechte. Hij is een gehuwde man. Vroeg of laat komt zijn vrouw en hup, waar sta ik dan?” “Die vrouw zal nooit komen. Dat heeft zij hem in elke brief laten weten.” “Ik weet het niet Pauline. Je kent mijn principes over gemengde relaties. Mijn familie heeft het als een doem moeten dragen. Wie weet, is het daardoor dat ik geen kinderen kan hebben. Onze familie heeft al genoeg met twee schandalen.” Pauline begrijpt haar angst voor haar familie. Jozefina was de enige die Lena met open armen had ontvangen, toen haar ouders haar uit hun leven had verbannen. Als zij ooit zou weten, dat haar kleindochter in het bed van een blanke heeft gelegen, zou zij niet aarzelen Lena uit haar hut te zetten.” “Je hebt gelijk, misschien kan je hem beter niet meer ontmoeten. Ik zal het hem wel uitleggen, als hij achter jou vraagt.” Er valt even een stilte tussen de twee jonge vrouwen. Kleine Marcel  schrikt als een vogel boven hun hoofden vliegt. Pauline lacht, als zij de geschrokken, maar wonderlijke blik in de grote kinderogen ziet. “Hij kan soms zo komisch kijken.” Lena probeert een glimlach, maar het lijkt meer een grimas. Haar ogen kijken droevig. Pauline twijfelt tussen het feit, dat haar vriendin triest is, omdat zij geen moeder kan worden of dat zij in de war zit met haar gevoelen jegens meneer Albert. Zij wandelden terug naar de rand van het dorp en nemen daar afscheid in een omhelzing. 

Elke avond, hoopt Albert op de komst van Lena. Hij kan niet geloven, dat die eerste keer de laatste is geweest. Langst haar kant, zit Lena met haar gevoelens in de war. Zij probeert Albert uit haar hoofd te zetten, maar de hele dag , kan zij niet anders dan aan hem denken. Zij loopt met een droevige blik en een gefronst voorhoofd rond. “ Wat scheelt er toch met jou, kind. Ben je ziek?” Vraagt Jozefina bezorgd. “Ik voel me soms zo ellendig. Ik weet dat ik nooit een man zal vinden, die met mij zijn leven zal willen delen. De enige mannen, die mij achterna zitten, willen zich alleen vermaken.” Haar grootmoeder zucht diep. “Het lot is heel hard geweest voor onze familie. Ik vind het zo erg, dat jij er ook door getroffen bent.” Weer laat de bejaarde vrouw een zucht horen. “Ik voel me zo schuldig!” Zij veegt een traan uit de hoek van haar oog. “Dat moet je niet, Oma.” “Toch wel kind. Ik ben de schuld van alles. Door mij, is mijn oudste zoon een moordenaar geweest. Kan jij niet zwanger worden en ben je nu ongelukkig.” Lena legt een hand op de gerimpelde hand van haar grootmoeder: “We hebben elkaar toch, dat is ook al een troost”, zegt zij. Jozefina omhelst haar kleindochter,  maar kan geen woord zeggen door de krop in haar keel.

Als Albert die avond van een glas whisky zit te genieten op het terras, na een drukke werkdag, worden de twee honden ineens onrustig, spitsen hun oren, beginnen te blaffen en lopen de stenen trap af. “Roep ze alsjeblief terug!” Roept een vrouwenstem. “Lena?” Hij neemt zijn petroleumlamp en richt het licht naar de stem. Zij staat stokstijf, enkele meters van hem af, terwijl de twee honden rond haar draaien en haar besnuffelen. Albert loopt naar haar toe en roept de honden tot rust. “Wees niet bang lieverd. Zij zullen je niet meer lastig vallen”, zegt hij en legt zijn arm rond haar schouders. “Ik ben zo blij je te zien.” Lena’s hart bonst zo hart, dat zij moeite heeft, om te spreken en laat zich door de man leiden naar het terras, waar de honden terug zijn gaan liggen. “Ik had je niet meer verwacht, docht dat je ontgoocheld was en mij niet meer wilde zien.” “Ik was gewoon in de war met mijn gevoelen. Ik moest erover nadenken.”  Zij stappen het huis binnen. Albert zet de lamp neer en kust haar tot zij er bijna in stikken. Zijn verlangen naar haar, voelt zij tegen haar buik kloppen. Het wordt een slapeloze nacht. Zij lijken nooit genoeg van elkaar te hebben. Zij nemen samen een stortbad. Als hij haar inzeept en haar stevige borsten, haar platte buik en dijen tegen zijn lichaam voelt, neemt hij haar, terwijl het water over hun lichamen stroomt. 
Lena sluipt als een luipaard door de slapende Belge. Alleen bij Mama Therese is er nog licht te zien. Op de hoek van een straat, staat een koppel te ruziën. De man staat niet meer stevig op zijn benen. De vrouw schelt tegen hem: “Ik ben het beu, je steeds uit dat café te komen halen. Wat heb je daar te zoeken in dat hoerenkot. Ben ik niet meer goed genoeg voor jou?” De man probeert te antwoordden, maar zij geeft hem de kans niet. Jozefina verkeert in een diepe slaap, haar gesnurk vult de hele hut. Luidloos, kruipt Lena op haar slaapmat, maar de slaap kom moeilijk. Haar gedachten gaan eerst naar Albert, voor zij hem terug vindt in haar dromen.

Voor Albert begint een ommekeer in zijn leven. Hij heeft meer en meer behoefte aan de aanwezigheid van Lena, maar zij kan zich niet veroorloven elke avond te komen. Meestal, verlaat zij de hut, als haar grootmoeder al slaapt, maar de kans dat de oude vrouw ’s nachts zou wakker schieten of zich niet goed voelen, zelfs dood gaan was groot. Zij beperkt  haar bezoeken aan Albert over twee maal in de week. Hij krijgt een hekel aan die grootmoeder.  “Je bent een volwassen vrouw. Zij moet toch begrijpen dat je andere behoeften hebt naast het huishouden en voor haar te zorgen. Lena vertelt hem het drama dat haar oma heeft meegemaakt en die een vloek over hun familie heeft verspreid. “Als zij ooit verneemt, dat ik bij jou kom, dat overleeft zij niet. Ik heb gezworen nooit te doen te hebben met blanken, ze aanspreken, in hun huis te komen, laat staan hun bed delen.” “Maar je hebt het toch gedaan. Je hebt je hart laten spreken. De liefde tussen twee personen heeft niets te maken met onze huidskleur. Het zijn onze gevoelens die tellen, die de overhand nemen. Ik vind het heel erg, wat die Portugees heeft veroorzaakt, maar daarom moet jij niet boeten. Alle blanke mannen zijn niet zoals die Portugees. Ik hou van jou Lena!” zij kijkt hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Je twijfelt daar toch niet aan?” “Je hebt een vrouw in Europa. Houd je dan niet meer van haar?” Die vraag verrast Albert. “Wij hebben nog weinig contact. Alle brieven die ik ontvang zijn van mijn zoon.” Voor Lena nog van die vervelende vragen kan stellen, kust hij haar vurig. 
Het spookt al een tijd in Alberts hoofd, om Lena in huis te nemen. Hij weet dat het niet eenvoudig zal zijn haar te overtuigen. Hoewel, hij nooit over zijn verhouding spreekt met anderen, zelfs niet met Serge, neemt hij Pauline in vertrouwen. “Lena heeft altijd gezegd, dat zij nooit een menagère zal worden.” “Zij heeft me verteld wat er gebeurde met haar oma, maar zij kan haar geluk niet zomaar opzij zetten door het verleden.” Pauline bijt op haar lip. Er ligt een vraag op het puntje van haar tong, die zij moeilijk vindt te stellen. Toch waagt zij het. “Neem nu, meneer Albert, dat zij wel uw ménagère wordt en stel, dat uw vrouw en zoon ooit beslissen toch naar hier te komen, wat zal er met Lena gebeuren?” Albert had zich op die vraag al voorbereid en antwoordt: “Mijn vrouw heeft mij duidelijk laten weten, dat zij nooit naar Kongo zal komen. Zij wil niet, dat onze zoon naar school gaat in Leopoldstad en zij wil haar familie in Europa niet achterlaten. Lena moet zich daar geen zorgen over maken.” Hij drinkt een slok bier, voor hij de hulp van Pauline gaat vragen. “Wil jij proberen haar te overtuigen, om bij mij te komen intrekken?” Pauline zucht. Zij weet op voorhand, dat het verloren moeite is, hoe verliefd ook haar vriendin is. “Ik zal het proberen.”
 Lena beleeft moeilijke tijden. Haar hart, haar lichaam verlangen naar haar blanke minnaar. Ook zij wil zo graag haar leven met hem delen, er altijd voor hem zijn, dag en nacht. Met slapeloze ogen, kijkt zij naar haar slapende grootmoeder. Zij houdt ontzettend veel van de oude vrouw. Zij heeft zoveel voor Lena gedaan, terwijl de rest van de familie haar uit hun leven heeft verbannen. Zij wil haar geen verdriet aandoen, haar pijn doen. Zij verdient het niet. Bittere tranen lopen over haar wangen. Lena vreest, dat Albert haar voor een keuze zal stellen en zij weet dat zij voor haar grootmoeder zal kiezen.  De keuze komt uit een hele andere hoek.

“Pauline, hoe kan dat nu?” Roept Lena helemaal in de waar. “Ben je echt zeker?” “Er is geen twijfel aan. Ik ben al meer dan een maand over tijd. Dat is mij nog nooit overkomen.” Ineens schiet Pauline in een lachbui. “Ja, lacht mij maar uit. Het is echt geen grap hoor!” “Excuseer, maar, die man van je, die is de enige die geen kinderen kan maken en hij heeft je terug gestuurd, de bruidschat teruggeëist en allemaal voor niets. Misschien maakt je vader er nog een gerechtzaak van.” “Als mijn vader weet, dat ik zwanger ben van een blanke, slaat hij me dood. Ja! Wat moet ik doen? “Misschien kan mijn tante Therese helpen. Zij weet heel goed hoe een zwangerschap te stoppen.” Is de enige raad van Pauline. Nadien heeft zij spijt van die raad. “Misschien is dat een reden, dat Lena eindelijk de beslissing neemt bij meneer Albert te gaan wonen.” Dan, denkt zij weer: “Hoe zou hij reageren op deze zwangerschap?”

Lena durft er niet over praten met Albert. Zij heeft bang van zijn reactie. Vreest, dat hij haar niet meer zou willen zien, erg kwaad zou zijn. Langs de ene kant, hoopt zij dat zij eigenlijk niet zwanger was. Langs de andere kant, koestert zij het idee eindelijk een kind te dragen, moeder te worden en haar leven met Albert te mogen delen, als man en vrouw. 

Voor haar grootmoeder, probeert Lena haar misselijkheid te onderdrukken. Gelukkig, gebeurt dit meestal ’s morgens. Dan loopt zij achter de hut en doet alsof zij een plasje moest doen. Aangezien Jozefina hardhorend is, kan zij niets vermoeden. 
 Albert heeft helemaal geen vermoeden, maar op een avond, na het vrijen, loopt Lena naar de badkamer. Hij hoort haar braken. Ongerust, volgt hij haar en ziet haar gebogen over het toilet. “Wat scheelt er schat, ben je ziek?” Vraagt hij ongerust, terwijl hij haar een washandje toereikt. Zij staat op, spoelt door en kijkt hem aan met tranen in de ogen. Albert fronst zijn wenkbrauwen. “Wat is er lieverd. Kan ik iets doen?” Hij neemt haar in zijn armen. Lena barst in snikken. Zij voelt zich moreel zo ellendig. “Ik ben zwanger”, fluistert zij tegen zijn oor. Nu is hij helemaal van de kaart. “Maar, ik dacht dat je…” “Ik dacht het ook. Dat was de reden van mijn mislukte huwelijk. Hij kust haar. Tilt haar in zijn armen en brengt haar terug naar het bed. Hij neemt een sigaret uit het pakje Belga. Terwijl hij ze aansteekt, kijkt hij  Lena aan. Zij heeft haar ogen dicht. Haar lange zwarte wimpers liggen, als kleine zwarte, blinkende waaiers over haar oogleden. Enkele tranen parelen er nog aan. Haar koperen huidskleur toont een mooie glans. Haar stevige borsten met de donkerbruine tepels, lijken twee rijpe vruchten. Hij legt zacht zijn hand op haar buik. Lena opent haar ogen. Er is geen frons meer op Alberts voorhoofd, geen boosheid in zijn ogen. Zijn hand streelt haar buik. Hij dooft de sigaret, leunt over haar, kust haar ogen, één voor één, het puntje van haar neus, dan haar lippen, haar keel, waar hij het kloppen van haar slagader voelt. Zuigt aan elke tepel, maakt rondjes met zijn tong rond haar navel en gaat verder naar beneden. Lena kreunt het uit. Hij neemt haar met zoveel tederheid, dat zij zich afvraagt, of dit de laatste keer zal zijn. Als het tijd is, om haar naar huis te rijden, spreken zij niet meer over haar zwangerschap. Albert moet wennen aan die onverwachte toestand. Tijdens de rit, heerst een ongemakkelijke stilte, die Lena ineens onderbreekt. “Mama Therese helpt vrouwen die een zwangerschap willen stopzetten”, meldt zij, zonder hem aan te kijken. Albert gaat op de rem staan. Lena denkt dat er weer een slang of een ander dier de weg verspert. Hij draait zijn blik naar haar toe. “Is het niet beter, om bij mij te komen wonen?” “Wees niet bang. Ik zal ons kind herkennen. Het zal geen bastaard worden en als ik volgend jaar naar België op verlof zal gaan, zal ik de echtscheiding vragen, zodat jij mijn vrouw kunt worden.” Lena spreidt verbaasd haar ogen. Zij vindt geen woorden, om hem te antwoorden, hoe dankbaar zij ook is. Zij kan hem alleen omhelzen. “Denk er over na Lena. Ik meen het echt.”  

Het feit, dat Albert zijn kind wil herkennen en een echtscheiding zou vragen, om met haar te kunnen trouwen, maakt het Lena niet gemakkelijker, om een beslissing te nemen. Zij weet hoeveel verdriet zij haar oma zal aandoen en hoe boos zij zal zijn. “Zij zal mij nooit meer willen zien, zoals mijn ouders indertijd”, zegt zij tegen Pauline. “Als zij zal horen, dat meneer Albert met jou wil trouwen en je kind geen bastaard zal zijn, zal zij het misschien toch goedkeuren.” Lena zucht. “Daar ben ik nog niet zo zeker van. Zij haat alle blanken.” Het duurt niet lang, voordat Jozefina vermoedens krijgt over de toestand van haar kleindochter. “Daar is iets niet pluis met jou. Je hebt al een hele tijd niet gebloed? Dat is niet normaal op jouw leeftijd. Zou je de medicijnman niet raadplegen?” Lena is bezig met het middagmaal te bereiden met haar rug naar haar oma toe, zodat de oude vrouw haar bezorgde blik niet kan opmerken. “Ik doe het. Ik zeg het haar. Ik zal toch mijn zwangerschap niet langer kunnen verbergen”, besluit zij ineens. Zij staat recht en gaat naast haar oma zitten. “Baba, ik moet je iets zeggen. Je gaat me niet geloven, maar ik ben zwanger; al bijna vier manen. En zeggen, dat mij man mij heeft teruggestuurd en schande over mij geroepen, terwijl hijzelf geen kinderen kan maken.” Jozefina kijkt haar verbaasd, maar tegelijkertijd boos aan. “Wie is de vader. Toch niet die hoerenloper, de man van die arme Felicie? Hoeveel kinderen heeft hij niet lopen, die hij bij andere vrouwen heeft verwekt?” Roept zij uit. “Nee, Baba, hij is het niet.” De oude vrouw zucht van opluchting. Is het een fatsoenlijke man, die het met je meent. Waarom heb je me er niets over gezegd?” Lena kijkt naar de grond. Zij heeft het moeilijk om haar woorden te vinden. “Hij is toch op de hoogte of heb je het hem niet durven zeggen? Hij wil je niet, niet als vrouw en niet met een kind. Heb ik gelijk?” Lena raapt al haar moed bijeen. “Hij meent het. Hij zal het kind zijn naam geven en later zullen we trouwen.” “Waarom wachten om te trouwen tot het kind er is?” “Hij is al gehuwd en zal eerst scheiden.” Jozefina begrijpt het helemaal niet. Wat is scheiden?” Lena weet ook niet wat het echt betekende, maar zo gaat het bij blanken, die niet meer samen willen leven. “Ik moet het haar zeggen. Nu!” “Baba, hij is een blanke.” Hoef, het was er uit. Jozefina, die met haar gedachten al bij een tweede en goed huwelijk is van haar kleindochter. Een huwelijk, en een kind, die de familie weer zou doen herenigen, schokt ineens uit haar gedachten. “Wat blanke. Over wie heb je het?” “De vader van mij kind is een blanke. Hij werkt op de zagerij …” Jozefina roept moord en brand uit. “Hoe ben je zo laag kunnen vallen? Het is allemaal de schuld van die Pauline. Zij heeft jou met haar slechte geest beïnvloed. En jij hebt mij die hele tijd belogen. Mij laten geloven, dat je naar je vriendin ging. Hoe lang speel je de hoer voor die blanke? En dan nog geloven, dat hij je kind zal herkennen en met je zal trouwen!” Ik dacht, dat mijn fouten een les waren geweest en jij slimmer zou zijn, om nooit in de greep van een blanke  te vallen. Besef je niet, dat je in je ongeluk loopt? Heeft onze familie nog niet genoeg schande te dragen. Zal er dan nooit een einde aan komen?” Zij brengt haar gerimpelde handen voor haar ogen en barst in snikken. Lena weent met haar mee. Legt haar armrn rond de magere schouders. Buren kijken over hun houten schutsel. Allen hebben de oude vrouw horen roepen en weten meteen, wat er aan de hand is. Lena beseft, dat haar verhouding met een blanke man, snel de ronde zal doen in de hele Belge. Zij gaat in de potten roeren, die op het vuur staan. Haar grootmoeder laat zich in haar stoel vallen, blijft maar snikken en jammeren. Ineens, droogt zij haar tranen weg, tilt zich op, met behulp van haar stok, doet enkele onzekere passen naar Lena toe. Met haar kromme wijsvinger gericht op haar kleindochter, zegt zij: “Als je zijn ménagère wordt, dan ben je hier niet meer welkom. Als je wilt blijven, laat je dan helpen door de medicijnman.” Zij stapt haar hut binnen. De volgende dagen zijn zwaar voor Lena. Haar grootmoeder wil met haar niet praten, zolang zij niet naar de medicijnman stapt, voor een abortus. Als zij buiten op haar stoel zit en haar pijp rookt, lijkt zij kalm, maar haar oude hart doet pijn. Haar ogen zien wazig van het verdriet. 
Haar buurvrouw kijkt over het hek. “Gaat het Jozefina?” Vraagt zij bezorgd. De oude vrouw steekt haar hand omhoog. Zij wil met rust worden gelaten en de nieuwsgierigheid van de buren vermijden. Lena wil Albert verwittigen van de situatie, maar vindt het niet gepast naar hem toe te gaan. Zij vraagt de hulp van Serafine. “Maak je maar geen zorgen. Ik zal Pauline verwittigen, zodat zij het aan meneer Albert kan vertellen.”  Vier dagen, blijven Lena en haar grootmoeder koppig naast elkaar leven. “Ik zie, dat je je verstand niet wilt gebruiken of ben je bang van de oude Zinza?” “Baba, meneer Albert is niet zoals vele andere blanken. Hij is lief en houdt echt van mij. Ik weet heel goed…” “Kind, je weet niets! valt Jozefina haar hevig in de rede. “Hij is niet zoals de mensen uit de mooie huizen. Hij is helemaal niet een racist,” gaat Lena door. Haar grootmoeder laat een spottende lach horen. “Natuurlijk niet. Dat zal hij je niet vertellen terwijl hij zijn lusten op jou uitwerkt. Hij zal je van alles beloven, om je er van te overtuigen bij hem in te trekken.” “Maar, hij was zelfs niet boos, als hij het wist van het kind, in tegendeel. “Mijn arme Lena, als ik je zeg, dat de Portugees mij de indruk gaf, dat hij blij was met de drie kinderen. Hij bracht geschenken mee van zijn handelsreizen. Hij noemde je moeder zijn kleine prinses en als er geen bezoek was, aten we samen aan de grote tafel. We leken een echte familie, maar als het over trouwen ging, koos hij een blanke en Jozefina, de ménagère  moest met haar kinderen de deur uit.”    

Ondanks de raad en de afkeuring van haar grootmoeder, besluit Lena de ménagère te worden van Albert Driessen. “Als je toch zal gaan, heb ik liever dat je meteen vertrekt.” Jozefina trekt even aan haar pijp en blaast de lichtblauwe rook door haar neusgaten uit.” Lena voelt een krop verdriet naar boven stijgen. Zij wil iets zeggen, maar de oude vrouw doet teken met haar hand, dat zij het niet wil horen. De zon begint langzaam te verdwijnen achter de hoge palmbomen. Lena verzamelt haar spullen en maakt er een pakje van.Tranen rollen over haar wangen.  Als zij klaar is, staat zij voor haar grootmoeder met een doornat aangezicht. De oude vrouw schudt haar hoofd. “Zie je daar nu staan, zo onzeker. Je weet heel goed, dat je in je ongeluk loopt!” “Wedden, dat je binnen nog geen volledige maan, weer aan mijn deur zal kloppen en met meer tranen dan nu.” “Baba, ik zal je niet in de steek laten. Ik zal elke dag voor je komen zorgen en je hut schoonmaken. Ik beloof het.” Zij omhelsen elkaar. Jozefina kijkt Lena achterna, met haar pakje op haar hoofd, de weg oplopen. Haar mondhoeken rillen en twee dikke tranen rollen uit haar versleten ogen. Zij blijven hangen in de talrijke plooitjes van haar aangezicht.

Intussen, heeft Albert zijn partner op de hoogte gebracht over zijn besluit, Lena bij hem te laten intrekken. “Denk je, dat Klein er bezwaar zal tegen hebben?” 

“Hij zal het wel begrijpen. Elke man, die zolang alleen woont, neemt een ménagère in huis. Maak je maar geen zorgen”, stelt Serge hem gerust. Het woord ménagère bevalt Albert niet. “Ik wil met Lena leven, zoals man en vrouw. Ik ga haar niet naar de keuken sturen, als er bezoek is. De andere zullen zich daar moeten bij neerleggen.” Serge antwoordt niet meteen. Hij krabt door zijn blonde bos haar. “Het is toch verstandig, om rekening te houden met sommigen, die hier voor zaken komen. Pauline heeft zich daar zonder veel moeite naar geschikt, omdat zij weet dat het gewoon zakelijke bezoeken zijn en niet vriendschappelijk.” Albert kijkt hem verbaasd aan. “Pauline is toch je echtgenote. Ik begrijp niet waarom…? “Het is beter een pijnlijke, vernederende ontmoeting te vermijden voor de persoon die je lief hebt.”
Lena zit op de treden van het terras, als Albert thuis komt van de zagerij. Zij staat op en loopt naar hem toe, gevolgd door de twee honden, die haar sedert enkele tijd, hebben aanvaard. “Mijn besluit staat vast. Ik kom bij jou wonen.” Albert tilt haar op, kust haar. De honden springen tegen hen aan, janken en blaffend. Arbeiders kijken verwonderd naar het tafereel. Sommigen glimlachen, anderen fronsen de wenkbrauwen en schudden ongunstig hun hoofden. 

Albert kijkt verwonderd naar het pakje, dat Lena zorgvuldig naar de slaapkamer draagt. Hij had niet verwacht, dat zij met twee of drie koffer zou aankomen. “Maar dit is wel heel weinig”, denkt hij. De boys zijn zeer verrast, Lena in het huis van hun baas aan te treffen. Die volgende morgen, meldt een gelukkige Albert: “Prosper, vanaf vandaag moet je een tafel voor twee dekken.” “Voor ’s middags of ’s avonds?” “Voor elke maaltijd.” Op dat moment, komt Lena uit de slaapkamer. Prosper schrikt zich een breuk, morst koffie op het wit tafelkleed. “Dat is Lena. Zij blijft hier wonen. Misschien kennen jullie elkaar?” Natuurlijk kent Prosper de kleindochter van de oude Jozefina en de geschiedenis rondom deze oude vrouw en haar familie. Lena vindt het vervelend, om zich te laten bedienen door een gelijke. Als Albert de deur uit is, gaat zij naar de boys toe, om hen duidelijk te maken, dat het haar bedoeling niet is, de rol van een bazin te spelen. “Ik voel mij zeker niet meer dan jullie. Het is op meneer Albert aandringen, dat ik eindelijk heb besloten hier te komen wonen.” “Wat zeg je grootmoeder daar van?” Vraagt Prosper, die borstels en schoonmaakproducten uit een kast neemt. Lena slikt even. “Zij vindt het erg, maar wij hebben niet met ruzie afscheid genomen. Ik zal haar nog helpen met haar huishouden.” “Je moest je schamen!” Roept de oude kok uit. “De oude Jozefina zal je wel hebben gewaarschuwd. Heeft zij nog niet genoeg ellende meegemaakt. Is er nog niet genoeg schande op haar oude schouders gevallen?” Lena schrikt van die harde woorden. De oude zwarte man schudt zijn hoofd. Hij zit aardappelen te schillen aan een kleine tafel voor het raam, die op de lupango kijkt, waar kippen en eenden rondlopen. Met het schelmesje in de hand, wijst hij naar Lena: “Heeft je grootmoeder je niet gewaarschuwd en gezegd, dat je in je ongeluk loopt?” Lena bijt op haar lippen. “Alle blanken zijn hetzelfde, eender welke nationaliteit ze hebben.” Verward, verlaat Lena de keuken, botst tegen de lavadaire, die uit de badkamer stapt met een mand vuile was. “Hé! Het lijkt of je een spook hebt gezien.” “Excuseer”, fluistert Lena en stapt de woonkamer weer binnen. 
Prosper is bezig de meubels op het terras te zetten , zodat hij grondig de vloer kan schrobben. “Mag ik je helpen?” Vraagt Lena. Eerst kijkt hij verwonderd, met gefronste wenkbrauwen, maar krijgt medelijden met haar. “Wij hadden haar zo niet moeten aanpakken. Als zij die keuze heeft gemaakt, om meneer Alberts ménagère te worden, hoeven wij haar de les niet te spelen”, denkt hij. Hij glimlacht haar toe en antwoordt: “Natuurlijk!” 
Die hele voormiddag, helpt Lena Prosper met het schoonmaken. Zij wint ook de sympathie van de lavadaire en de kleine knecht, Jules mokke. Alleen de kok negeert haar aanwezigheid. “Hij zal wel bijdraaien”, stellen de andere Lena gerust. De oude man was een jonge kerel, toen Jozefina en haar kinderen buiten gezet werden door de Portugees. Hij herinnerde zich ook heel goed de dubbele moord en de arrestatie van Jozefina oudste zoon. Mettertijd, werd hij verliefd op de mooie Jozefina, maar had de moed niet een aanzoek te doen. Zijn ouders hadden hem al bestemd voor een jong meisje uit een ander dorp, waarmee beide vaders handel dreven. Zij werd een uitstekende vrouw en moeder van hun zes kinderen, doch bleef hij van Jozefina houden. Hij kan niet verdragen, dat de vrouw weer een schande moet doormaken. “Heeft zij nog niet genoeg mee gemaakt in haar leven?” Denkt hij boos en vol medelijding. Hijzelf had zijn dochters erop aangedrongen, nooit verleid te worden door een blanke man. Hij vertelde hen het droevig verhaal van Jozefina. Hij prees zich gelukkig, dat zij mooi waren en meerdere aanzoeken aangeboden kregen, zodat hij een keuze kon maken voor het beste van zijn dochters.

Als Lena de sirene hoordt die de middagpauze aankondigt, loopt zij naar buiten en wacht Albert op, boven aan de helling. Als twee verliefden,lopen zij het pad op naar huis. “Wat heb je allemaal gedaan deze voormiddag?” Zij vertelt hoe zij Prosper heeft geholpen en de kippen en eenden heeft gevoerd. Zij zwijgt over het eerste contact met de boys en het sermoen dat zij te horen kreeg van de oude kok. 
Na het eten neemt Albert haar mee naar de slaapkamer. “Het is tijd voor de siesta.” Hij vindt het fantastisch haar te kunnen nemen tijdens zijn dutje. In de namiddag, komt Pauline met kleine Marcel een bezoek brengen aan haar vriendin. Zij is benieuwd hoe zij het maakt. “Ik ben natuurlijk blij hier te zijn bij hem. Hij is zo lief en teder. Ik heb het ook zeer moeilijk, dat mijn oma mij niet meer wil zien.” Tranen glinsteren in haar ogen. Pauline neemt haar handen: “Als zij zal weten dat je gelukkig bent en meneer Albert met je zal trouwen en zijn kind zal herkennen, komt het zeker weer goed tussen jullie”, probeert zij Lena te overtuigen. Lena vertelt hoe de boys hebben gereageerd en hoe de oude kok haar hard had aangepakt. Pauline brengt Lena op de hoogte over de regels, dat een ménagère moet respecteren. “Het gaat er alleen om, dat je weet wanneer je wel of niet aanvaard bent tijdens een  bezoek. Bijvoorbeeld, als meneer Klein of meneer Bernard er zijn, dan moet je ze niet belasten met je aanwezigheid.”  “Er zijn ook blanken die geen bezwaar hebben, dat een ménagère aanwezig is. Dat zijn meestal mensen die zelf veel met zwarten omgaan. Anderen zullen zich niet op hun gemak voelen en je gewoon negeren, wat voor jou een vernedering zal zijn. Je kunt best op voorhand vragen aan meneer Albert hoe je je moet gedragen.” Lena vindt het helemaal niet fijn, dat mensen haar niet zouden aanvaarden. Albert is tegen die regels. “Ik aanzie je niet als een ménagère, maar als mijn geliefde, mijn toekomstige vrouw.” Hij drinkt een slok uit zijn fles bier en vervolgt: “Wie je niet aanvaart, hoef hier niet meer te komen”, is zijn besluit. Zo simpel is het allemaal niet. De meeste bezoekers zijn mensen, die zaken doen met Klein en Co. Sommige zijn kennissen, die een plantage hebben op de Lac. Ook daar is er verschil in houding en Lena heeft het snel begrepen, wanneer zij best uit hun buurt blijft. Meestal, gaat zij dan naar Pauline. Met de boys heeft zij een vriendschappelijke verhouding. Mettertijd wint zij ook de sympathie van de oude kok. Hij vindt het zelf gezellig met haar een babbel te voeren of laat haar helpen met het bereiden van een maal. “Weet je, ik wil een bezoek brengen aan mijn grootmoeder. Ik mis haar heel erg.” “Dat moet je zeker doen. Ik ben ervan overtuigd, dat zij je ook erg mist”, antwoordt de oude man. Als Lena de hut nadert, merkt zij op dat de buren haar negeren of met een boze blik aankijken. Haar grootmoeder zit op haar stoel een pijp te roken. Hoewel, dat zij het houten poortje hoort opengaan, blijft zij voor zich uitkijken. Sedert het vertrek van haar kleindochter, wil Jozefina geen enkel contact met de buitenwereld. Haar buurvrouwen maken zich ongerust, willen haar helpen met het koken en schoonmaken, maar de oude vrouw weigert elke hulp. Met een onzekere pas, loopt Lena naar haar toe. “Baba, ik wilde je zo graag zien, durfde eerst niet komen, maar mijn hart bloed door onze ruzie,” zegt zij met een bevende stem en een dikke krop in haar keel. 
De grootmoeder kijkt haar kleindochter niet aan. Lena hurkt naast haar. Zij legt een hand op de oude gerimpelde arm. “Baba alsjeblief. Ik weet dat ik je veel pijn en verdriet heb aangedaan, maar ik ben gelukkig bij meneer Albert. Hij aanziet mij helemaal niet als een ménagère, maar als zijn toekomstige vrouw en hij verheugt zich op de komst van ons kind. Ik mis je heel veel Baba. Ik zou je enkele dagen per week willen bezoeken. Ik zal eten voor je maken, de hut en de  lupango schoonmaken.Ik heb twee kippen voor je mee en wat fruit.” Haar grootmoeder is op het punt, haar te zeggen dat zij haar giften niet wil, maar bedenkt zich. Eten is altijd welkom. 
Ineens, kijkt zij Lena aan. Zij ziet de tranen over Lena’s wangen lopen. “Ik zal het je nooit kunnen vergeven, dat je in schande leeft en in je ongeluk loopt.” Er valt een kleine stilte. “Ik ben blij je te zien.”  “Oh, Baba!”  Lena omhelst haar. Zij belooft nog een paar kippen te brengen, zodat zij altijd genoeg te eten heeft. Sedert dat eerste bezoek, gaat Lena twee maal in de week voor haar zorgen. Albert is akkoord, dat zij haar grootmoeders voorraadt aanvult. Als de geit te oud wordt voor melk te geven, koopt Albert een jongere. De oude neemt Lena mee naar huis, opmat zij er aan geëcht is. 

“Ik wil graag Frans en je eigen taal leren, zodat ik eens één van je boeken kan lezen en beter de gesprekken volgen, als meneer en mevrouw Raspin op bezoek komen of mevrouw en meneer De Moor”, meldt Lena op een dag. Het ene koppel zijn Walen het andere Vlamingen. 

Albert is blij, dat zij wil leren. Hij kust haar en zegt dat hij heel fier op haar is. Elke avond, leert hij Lena woordjes zeggen en opschrijven. Eerst in het Nederlands, omdat zij en de jonge mevrouw De Moor goed met elkaar kunnen opschieten. Op een dag, brengt zij alle babyspullen en kleertjes die niet meer passen voor haar derde kindje. Lena is verrukt. Er zijn twee dozen vol. Zij bedankt de vrouw in gebroken Vlaams. “Wel, je vordert heel snel.” “Ik moet nog veel oefenen, om het echt onder de knie te hebben.” “Binnenkort zullen we alleen Vlaams praten met jou”, zegt meneer De Moor, die ook verwonderd is, hoe snel Lena enkele zinnen kan zeggen in zijn taal.  Ooit heeft iemand Albert de raad gegeven: “Maak nooit een zwarte te slim. Het enige dat je moet doen, is hem leren werken, hard werken en gehoorzamen. Meer hoeven die wilden niet te kennen”, had die man sarcastisch gezegd. Albert heeft snel vastgesteld, dat de zwarten een eigen cultuur hebben, een eigen leefstijl, hygiënisch zijn en niet lui. Hij stelt ook vast, wat hun rijkdom is als bewoner van het oerwoud. Hun zintuigen zijn scherp. “Voor je het ziet, kondigen zij aan dat er een slang in de buurt is. Nooit gaan blanke jagers alleen de jungle in. Zij nemen zwarte gidsen mee, die het gevaar op afstand kunnen waarnemen. 

In het begin ergert Lena zich om de foto’s, waarop Maria te zien is. Albert heeft er al enkele
weggeborgen. Op diegene die nog op de kast of het rek achter de divan staan, is Maria te zien met Peter of het gezin samen. Lena is jaloers op die mooie blanke vrouw, ondanks, dat Albert nooit over Maria spreekt. Hij vertelt haar over zijn broers en Nicole , Veerle en de kleine Victor. Ook over zijn zieke vader en de oorlog.  “Ik mis mijn familie, zeker mijn zoontje. Misschien laat ik hem eens op verlof komen.” Als de blanke kinderen terug thuis zijn van school, vraagt Lena  “Is het nu ook vakantie voor je zoon?”  “Waarom laat je hem nu niet komen?” Albert zucht, en antwoordt: “Een volgende keer.” Maar die volgende keer komt nooit. Op een dag vraagt Lena: “Is het door mij dat je Peter niet laat komen?”

“Natuurlijk niet! Ik weet zeker dat mijn…zijn moeder het nooit zal toestaan, daarom wil ik de jongen ook niets beloven.” Lena merkt de droevige blik op in zijn ogen en besluit er niet meer over te vragen.  Zij neemt Alberts hand en legt het op haar zwangere buik. Hij voelt een stampje of een vuistje tegen zijn vingers. Nooit heeft hij zoiets gevoeld. Tijdens Maria’s zwangerschap, heeft hij dat geluk moeten missen. De oorlog heeft zoveel verpest. Even, stelt hij zich Maria voor, die in haar eentje haar zwagerschap droeg en het kind vier jaar alleen groot bracht, in hele moeilijke omstandigheden. Even, denkt hij dat alles anders had kunnen zijn, als Maria had toegestemd om in Kutu te komen wonen. Hij is er van overtuigd dat zij gelukkig hadden geweest hier samen in dat huis. “Nu stampt hij hier, voel je het”, zegt Lena, die hem ineens uit zijn gedachten haalt. “Het wordt een echte voetballer”, antwoordt hij en lacht haar toe. “Zou je ontgoocheld zijn, als het een meisje is? Alle mannen willen liefst jongens” “Een meisje is ook welkom. Eentje die op jou lijkt.” 

Lena is verwonderd de oude pater zien aanrijden. Hij komt het terras op, slaagt het stof van zijn witte pij, voordat hij Lena de hand reikt. Zij is nu acht maanden zwanger en voelt zich een kolos, naast de tengere pater. Zij nodigt hem uit plaats te nemen en vraagt wat hij graag wil drinken. “Een glas water voor te beginnen”, zegt hij, terwijl hij het zweet van zijn gezicht afveegt. Sedert de komst van Lena in zijn leven, gaat Albert nog weinig naar de zondagse dienst. Niet dat Lena het hem zou verwijten. Zij respecteert het geloof van een ander. Geen enkel missionaris heeft haar familie kunnen bekoren voor het christelijk of protestant geloof. Haar grootmoeder had haar ooit verteld over een stenen beeldje van een vrouw, met een wit en blauw gewaad. Het stond op de kast in het huis van de Portugees. Toen zij vroeg wie het was, antwoordde hij “De Madonna.” “Het had te maken met het christelijk geloof”, legde haar grootmoeder uit, maar meer wist zij er niet van.  Als kind, vernam Lena dat er veel zwarten zich tot het christendom hadden bekeerd, dat er kinderen in de missie naar school gingen en dat ze dat heel fijn vonden. Lena had dit ook graag willen doen, leren lezen en schrijven en in die grote kerk mee zingen. Zij hoefde er niet over te spreken.   

“Je gaat je kind toch laten dopen?” Vraagt Pater Antoine. “Dopen! Wat is dopen?” De pater legt haar het nut van het doopsel uit. “Het is een veiligheid voor je kind. Als je het laat dopen, zal God steeds voor hem of haar zorgen.” Hij legt de nadruk op het woordje veiligheid. Dat doet haar nadenken. “Ik dacht dat je niet in het christendom gelooft, “ zegt Albert, als Lena hem vertelt over het bezoek van de pater. “Het is misschien toch beter voor het kind, als een god zich erover ontfermt.”  Albert vraagt zich af, wat die oude pater Lena heeft wijs gemaakt, om haar zover te krijgen dat zij er op staat hun kind te laten dopen. “Als je dat echt wilt, zullen we het laten dopen, dan is het wel een christenen.” Zoals jij.” Hebben jullie kleine Marcel laten dopen?” Vraagt zij aan Pauline. “Wil meneer Albert het kind laten dopen door de christelijke pater?” Lena vertelt wat de pater haar heeft uitgelegd. “Wat bedoelt hij, dat het daardoor veiliger zal zijn?” “Hoe kan ik dat nu weten? Ik ben geen christenen en Serge is niet gelovig”, antwoordt Pauline. Lena is helemaal verward. Zij drinken fruitsap en eten gekruide koekjes. “Albert is er mee akkoord, dus zullen we ons kind maar laten dopen.” Pauline heft haar schouders op. “Het voornaamste is, dat hij het zijn naam geeft. Dat is een veiligheid.” “Hij is dat wel van plan.” Lena herinnert zich zijn woorden, toen hij haar die ene nacht naar Kutu bracht en haar duidelijk had gezegd, dat hij het kind zal herkennen en ook met haar trouwen. Zij hebben er nooit meer over gesproken. Nu, de geboorte nabij is, vindt zij dat het tijd wordt het hem te herinneren. “Misschien heeft de pater gelijk en zal het dopen mijn kind in veiligheid stellen”, denkt zij.

Lena telt de dagen af voor de bevalling. Albert staat erop, haar naar het ziekenhuis van 
Bokoro te sturen. “Ik zal bevallen zoals iedere zwarte vrouw, zonder ziekenhuis en zonder 

Dokter,” is haar beslist antwoordt. Albert maakt zich daarover veel zorgen. “En als het mis gaat?” “Ik zal mij eerst laten onderzoeken door Mama Adeline. Zij weet alles over kinderen baren. Als zij iets verkeerd zal ontdekken, dan zal zij mij helpen.” Albert heeft helemaal geen vertrouwen in die Mama Adeline, maar Serge stelt hem gerust. “Op een morgen, verliet ik Pauline met een dikke buik. Als ik ’s middag thuis kwam, zat zij met de baby in haar schoot.

Afrikaanse vrouwen zijn taai.  
Mama Adeline bevestigt, dat het kindje heel goed zit en het zonder problemen ter wereld zal komen. “Natuurlijk, kan het zich nog draaien, maar ik betwijfel het. Het zit echt in de goede richting.” Elke middag en avond, als Albert het huis nadert, spitst hij zijn oren, om het geluid van een schreeuw op te vangen. 
Anaïs ziet het leven in het midden van de nacht. Lena voelt de weeën en bijt in haar kussen. Albert ligt rustig te slapen naast haar en zij wil hem niet wekken. Om elke wee te verzachten, oefent zij de ademhaling, die Mama Adeline haar heeft geleerd. De ademhaling van de dieren. Als haar water breekt, weet zij dat het niet meer lang zal duren. Met een handdoek tussen haar, stapt zij zo stil mogelijk uit het bed. Albert draait zich om en slaapt verder. Lena loopt naar de badkamer, legt enkele propere handdoeken op de grond en een propere doek, daarna hurkt zij boven het hoopje en wacht, tot het tijd is om te persen. Albert schiet wakker door het geschreeuw van het kind. Als hij de deur van de badkamer opent, vindt hij Lena steeds gehurkt, die de pasgeborene schoonmaakt en in een mooie doek wikkelt. “Het is een meisje”, meldt de jonge moeder hem. “Neem jij ze even. Ik moet mij wassen.” Voor hij een woord kan uitspreken, legt Lena het pakje in zijn armen en gaat aan de wastafel staan. 
Anaïs is een beeldmooie baby. Zij heeft een lichter huidsteint dan haar moeder, niet echt blank maar goudbruin. Haar grote ogen hebben de amandelvorm, als die van Lena, maar de kleur is lichbruin met een groene nuancering. Het haar kroezelt lichtjes, maar voelt zijdezacht aan. Haar trekken zijn nog fijner, als die van Lena. De volgende dag, krijgt Anaïs een geboorteakte en wordt officieel Anaïs, Leona Driessen genoemd. 

“De duivel heeft weer toegeslagen!” Roept haar grootmoeder, als zij de baby voor het eerst ziet. “Het is helemaal blank. Het zal je ongeluk brengen.” 

Lena wil het kind in haar schoot leggen, maar Jozefina weigert het aan te nemen. “Je hebt een blank kind op de wereld gezet. Ik vond het al niet normaal, dat je opeens zwanger werd. Je man had bewezen dat je geen kinderen kon krijgen. Jullie hadden het zo vaak geprobeerd. Dit kind is van de duivel!” 

“Baba alsjeblief, zegt dat niet”, smeekt Lena. Wenend, loopt zij terug naar huis. 

Enkele dagen later sterft haar grootmoeder. Als Lena Jozefina’s begrafenis wil bijwonen,
botst zij tegen haar ouders, zussen en broer. “Hoe durf jij je hier laten zien. Heb je nog geen schande genoeg veroorzaakt?” Roepen zij haar toe. “Het schijnt, dat je een blank mormel op de wereld hebt gebracht. Dat kind is de schuld van je grootmoeders dood. Het zal gedoemd worden!”  Lena mag de stoet niet volgen. Iemand gooit een steen, die haar arm raakt. De pijn is hevig. Het maakt een wond, waardoor een straaltje bloed sijpelt.  Haar oma niet naar haar laatste rustplaat te mogen vergezellen doet veel meer pijn.

“Wanneer gaan we Anaïs laten dopen?” Vraagt Lena op een avond. 

Pater Antoine, is die namiddag langsgekomen en er op gedrukt, dat zij niet langer mogen wachten. “God wordt ongeduldig en de duivel staat op de loer.” Die woorden hebben Lena de hele namiddag achtervolgd. De volgende avond rijden zij naar de missie, om de doop te regelen. Pater Antoine groet hen met veel vreugde. “Wat een mooi klein mensje”, zegt hij bewonderend. “Hebben jullie een meter en peter?” Nee, daar aan hebben zij niet aan gedacht. Jeanine en Pol De Moor zijn gelukkig verrast, als zij gevraagd worden, om peter en meter te willen zijn van Anaïs. Met hun drie zoons, lijkt het alsof zij er een meisje bij hebben. 

Lena steekt het doopselbewijs zorgvuldig bij de geboorteakte, die zij bewaart op een veilige plaats. 

Binnen zes maanden, zit Alberts eerste termijn erop. Tussen Maria en hemzelf is er zo goed als geen contact meer. Peter is de enige, met wie hij in verbinding staat. Hij ziet ernaar uit, om zijn zoon terug te zien. ”Als ik in België zal zij, zal ik meteen de echtscheiding aanvragen.”  “Wat is een echtscheiding?” Het is een huwelijk teniet doen. Uiteen gaan. Geen vrouw en man meer zijn.” “Je gaat ze terug naar haar buka sturen en de bruidschat terugvragen, zoals mijn man heeft gedaan?” Albert schiet in een lach. “Zo gaat dat niet in Europa.” Lena kijkt hem verwonderd aan. “Je zal de bruidschat niet terug krijgen? Weer moet hij lachen. “Ik heb geen bruidschat moeten geven.” Dat vindt zij raar. Ik moest wel het akkoord krijgen van haar vader.” “Je ouders hebben dat niet met haar ouders geregeld?” Albert herinnert zich, hoe hun ouders tegen elkaar stonden. Het geeft hem een bittere smaak. Na een lange uitleg, waarvan Lena weinig begrijpt, vraagt zij: “Voor welke reden ga je het huwelijk uitmaken? “Omdat ik hier woon en zij daar.” Voor Lena is dit allemaal een groot raadsel. “Breek je hoofd er maar niet over.”Hij kust haar gefronst voorhoofd,haar neus, haar lippen. Zij maakt hem gelukkig, heel gelukkig en hij is dol op zijn dochtertje.

 Vanaf de dag, dat Albert Lena op de hoogte stelt van zijn echtscheiding, is zij gerustgesteld. “Ik zal het regelen, dat Peter elke vakantie naar hier kan komen, zoals de twee kinderen van meneer Raspin.” Dat vindt Lena een uitstekend idee.  
Het vertrek van Albert is voorzien voor de maand november. “Het zal er koud zijn en kaal. De bomen verliezen dan hun bladeren, die een echt tapijt vormen op de grond”, legt hij aan Lena uit. Door romans te lezen en in tijdschriften, heeft zij de vier seizoenen leren kennen, maar kan de vrieskou zich niet echt inbeelden.  De winter fascineert haar het meest. Om het haar een beetje in beeld te brengen, haalt Albert het diepvriesbakje uit de ijskast. “Dat is natuurlijk ijs. In de winter kunnen de straten bevriezen en worden bedekt met zo’n laag ijs. Sneeuw is zoals bloem, maar dan heel koud.” 

Twee dagen voor zijn vertrek naar België, neemt Albert het vliegtuig naar Leopoldstad. Twee  maanden lang zal Lena hem missen. Zij vindt het verschrikkelijk. Zij staat op het strandje met Anaïs op haar arm en wuift tot de speedboot niet meer te zien is. In Nioki, is Albert een oude bekende geworden. Hij hangt aan de tapkas en mengt zich tussen een gesprek van enkele mannen van de Forescom, de concurrentie van Klein en Co. 
Op de luchthaven van de hoofdstad, wacht de mooie Martine hem af. Zij rijdt hem onmiddellijk naar het kantoor, waar hij zijn contract verlengt voor de volgende drie jaar. 
Eli Klein is verheugt met die beslissing. Hij weet, dat hij dit te danken heeft aan de mooie Lena, die een wenteling in Alberts leven heeft gebracht. De chauffeur zet hem af voor het hotel Astoria, waar Albert kind aan huis is geworden. “Wat fijn je nog eens terug te zien” groet meneer Surbeck hem. “Ik heb je tafel al voorbehouden”, vervolgt zijn vrouw en groet haar gast met twee kussen. 
Tijdens die twee dagen, die Albert doorbrengt in de hoofdstad, neemt hij de gelegenheid, om enkele oude kennissen te bezoeken.

Eerst belt hij naar Leentje en Jan, die hem meteen uitnodigden voor het avondmaal. Die zelfde namiddag, brengt Albert een bezoek aan zijn vriend Cyril. Hij vindt hem achteraan zijn fietsenatelier. “Ah, mijn beste Albert, wat ben ik blij je terug te zien!” Hij veegt de smeer van zijn handen en zij lopen samen naar boven. “Mijn vrouw is voor enkele dagen naar haar zieke moeder, “ kondigt de man aan, om zich te verontschuldigen voor de wanorde. Albert vertelt over zijn verlof naar België. “Je hebt dus je contract verlengd?” Albert drinkt een groot slok bier voor hij antwoordt: “Ik ga de echtscheiding aanvragen. Wij zijn in die drie jaar, uit elkaar gegroeid. Aangezien zij niet van plan is naar hier te komen en ik hier wil blijven, zullen we maar de knoop doorknippen.” Cyril kijkt hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Je lijkt het niet erg te vinden of vergis ik mij?” “Je weet hoe moeilijk ik het had, toen Maria me liet weten dat zij niet van plan was mij te volgen. Het deed pijn. Ik had verdriet en wat moest gebeuren is gebeurd.” Hij vertelt over Lena en de kleine Anaïs, die hij heeft herkend en zijn beslissing, met Lena te trouwen. “Misschien, heeft je vrouw ook iemand anders.” Daarover had Albert nooit gedacht. “Misschien”, antwoordt hij, maar kan niet geloven dat Maria hem zou bedriegen. “Maria kan koppig zijn, maar zij zou nooit in zonden kunnen leven.”
Jan parkeert om half acht zijn Ford voor de Astoria. Albert drinkt zijn glas whisky leeg en loopt naar zijn vriend toe. “Blij je terug te zien. Je term zit er dus op.” Albert vertelt meteen, dat hij zijn contract heeft verlengd.  “Hoe gaan de zaken?” Vraagt Albert. Op die vraag kan Jan uitgebreid praaten. “Het is natuurlijk hard werken, maar wij zijn echt tevreden. Wij verkopen in heel Kongo en daarbuiten.” Hij noemt enkele landen, waar hun hemden zeer in de smaak vallen. Leentje en de kinderen onthalen Albert, met veel vriendschap. “Dus, je komt terug?” Vraagt zij. “Het zou dom zijn, om ontslag te geven aan zo’n goede baan”, antwoordt Albert spontaan. “Weet je vrouw het al?” “Leentje, dat vraag je zo maar niet?” Berispt Jan zijn vrouw. “Jullie mogen het best weten. Ik wil scheiden.” Het kopel kijkt geschokt.  “Dat vind ik erg.’Zegt Leentje. 

Na de lekkere maaltijd en een pousse café, neemt Albert afscheid van Leentje en de kinderen.” Misschien komt het nog in orde, als jullie elkaar terug zullen zien. Misschien is het maar een bevlieging”, probeert Leentje hem aan te moedigen. Jan zet Albert af voor het hotel, klopt hem op de schouder: “Zoals Leentje zei, het komt misschien nog goed.” 
Zijn tweede dag in de hoofdstad, besteed Albert aan het aankopen van geschenken. Voor Peter een exemplaar van een koerierboot, een pakapaka, gemaakt uit licht hout en een geldbeugeltje in leder, beschildert met rood en geel. Voor de kleine Victor een zelfde boot maar in een kleiner formaat. Voor Veerle kiest hij een armbandje gemaakt van kleine gekleurde kraaltjes en voor zijn vader, een houten beeldje met een fetisje betekenis. Een ivoren beeldje, die het hoofd van een zwarte vrouw voorstelt, koopt hij voor Nicole en Antoon. Tegen het vallen van de avond, loopt hij even de Coq Hardi binnen, waar hij Cyril en zijn vrienden ontmoet. De mannen hebben hun dagtaak vervuld en genieten van een frisse pint en een stevige babbel. Albert maakt kennis van een paar andere mannen. Het gesprek gaat steeds over het vele werken, de belastingen, die zwaar wegen voor een zelfstandige en een regering die op niets trekt. Albert is de enige, die niet klaagt.
 “In de brousse hoor je nooit over de regering praten. Natuurlijk klop ik ook veel uren, maar als werknemer heb ik niet te klagen over teveel belastingen.” 
Na het avondmaal, neemt hij plaats op het terras en geniet van enkele glazen whisky. Venters slenteren van tafel tot tafel. “Peter zal het raar vinden, als ik niets mee hebt voor zijn moeder,” denkt hij, terwijl één van de verkopers zijn waar aanbiedt. Na te hebben gekibbeld over de prijs, koopt hij een damestas in slangenleer. “Een afscheidsgeschenk na tien jaar huwelijk.”      

Sedert Maria op de hoogte is van Alberts komst, is zij één en al zenuw. Het lijkt haar ineens, dat zij een onbekende verwacht. Alleen Peter loopt rond met een gelukkig hart. 

“Denk je, dat hij voor goed terugkomt?” Vraagt Mariette. “Met hem, weet je nooit, maar als hij teruggaat, dan kunnen we beter scheiden. Ik ga mijn hele leven niet op hem zitten wachten.” Antwoordt Maria geërgerd. “Meen je dat echt?” Vraagt haar vriendin verwonderd. “Ja, ik meen het echt.” “Hopelijk, komt het er niet van, het zou een ramp zijn voor je zoontje.”

“Wat heeft hij nu aan een vader, die er nooit is. Van wie hij alle drie weken een brief krijgt en enkele foto’s?” “Hij houdt ontzettend veel van Albert en hij hoopt nog altijd, dat jullie samen in Kongo zullen leven.” “Ja, dat is natuurlijk zijn droom. Onlangs, zei hij: “Mama, ik ben nu toch oud genoeg om op internaat te gaan. Ik zal daar ook vrienden maken.” “Wat moet je dan antwoorden?” “Wat heb je geantwoord?”  Maria laat een diepe. “Dat ik hem heel hard zou missen en mij heel eenzaam zou voelen.” 

Uit Leopoldstad, stuurt Albert een telegram met de dag en het uur van zijn aankomst. 

“Papa komt terug, papa komt terug!” Roept een dolgelukkige Peter en huppelt rond de grote tafel in de kleine woonkamer.
Nicole heeft voorgesteld, om Albert af te halen met de auto. “Wij zullen jullie om halfnegen komen halen.” Hoewel, Maria niet veel meer bij haar schoonzuster gaat buurten, heeft Nicole het contact gehouden. Maria is niet verwondert, dat Albert hen ook heeft verwittig van de uur van zijn landing.
Zij hebben meer dan een uur tijd, voor de aankomst van Albert. Peter is zeer opgewonden door de sfeer. Hij kijkt met bewondering naar het vlieghaven leven.”Ik wordt later ook piloot”, kondigt hij aan. De zenuwen van Maria nemen toe, naarmate de tijd van aankomst nabij is.  Het gesprek gaat heel stroef. Nicole is de enige die af en toe iets zegt, om die drukkende stilte tussen hen te onderbreken.  Maria knikt, nipt aan haar koffie en kijkt ongeduldig op de grote klok aan de muur. “De Sabena vlucht vijfhonderd zestien, komende van Leopoldstad,  Tripoli en Athene is geland”, kondigt een vrouwenstem via de luidspreker. Maria voelt haar hart ineens bonzen, tot in haar keel. Haar handen voelen klam aan. De wachtende snellen naar het groot raam, om de passagiers te zien uitstappen. 

Het duurt even, voor de deur van het toestel open wordt gemaakt en een hostess in haar blauw uniform, met een glimlach afscheid neemt van de reizigers. Een voor één lopen zij de trap af. “Daar is papa, ik zie hem!” Roept Peter vrolijk. Albert komt als laatste uit het vliegtuig. Hij draagt een lichte beige regenjas en zijn oude bruine vilthoed, die hij met zijn rechter hand vast houdt, tegen de koude gure herfst wind. In zijn linkerhand, draagt hij een zwarte tas.
 Zijn regenjas plakt tegen zijn benen. “Heb je hem gezien, mama?”  Peters gezichtje straalt. Maria knikt. Zij kan geen woord uibrengen. Eens de reizigers het gebouw binnen zijn, lopen de mensen naar de inkomhall. Iedereen staart naar de deur, waardoor hun man, vriend, kinderen, na de inspectie van de douane, door zullen komen. 

Maria staat gespannen tussen verheugde gezichten. Tot nu toe, had zij het terug zien van Albert niet kunnen inbeelden. Als Albert te voorschijn komt, loopt Peter naar hem toe. Albert zet zijn bagage even neer, om zijn zoon te omhelzen. “Wat ben je groot geworden”, zegt hij met een hese stem van emotie. Als hij in haar richting komt, weet Maria niet welke houding nemen. Albert omhelst haar ook, zoals Nicole en zijn broer. Albert, je ziet er fantastisch uit, met die bruine teint en je haar is lichter geworden door de tropische zon! “Vind je niet Maria?” vraagt Antoon sarcastisch. Nicole kijkt haar man met een woedende blik aan. Maria moet toegeven, dat haar man er heel goed uitziet , zelf jonger.

Door zijn gebruinde huid, lijkt het blauw van zijn ogen zuiders en zijn tanden nog witter. Zonder het te willen, voelt Maria een warm, tintelend gevoel  in haar hart. Het zelfde gevoel, toen zij hem terug zag na de oorlog. 

Tijdens zijn lange vlugt, heeft Albert zitten nadenken. Hij dacht terug aan de ruzies, haar weigering om met hem te vrijen tot die laatste nacht, toen zij hem beloofde hem later te volgen, wetende dat zij nooit zou komen!” Al die herinneringen maakten hem woedend. 

Ook zijn gevoelens worden verward, als hij Maria terugziet. Hij heeft altijd van haar gehouden, ook als hij in vijfenveertig uit Duitsland kwam en het zo moeilijk had zich te uiten. Toen was hij een gebroken man.  Nu is hij verbitterd, ontgoocheld en in de war. 

Op weg naar Antwerpen, gaat het gesprek over zijn vlucht. Albert merkt hoe stil Maria erbij zit, terwijl Nicole, Antoon en Peter allerlei vragen stellen. Het lijkt alsof zij er niet bij hoort
Het is beginnen regenen. Kleine druppels glijden over de ramen.  

Nicole weet geen raad, met de opzettelijke zwijgzaamheid van haar schoonzus. Soms, doet zij een poging om haar in het gesprek mee te krijgen. “Maria, heb je dat ook gehoord van dat ongeval op de Mechelsesteenweg. Van die dronkaard, die een jongentje van tien omver heeft gereden en steeds in coma ligt?” Zij antwoordt vaag: “Ja”, zonder enige verdere commentaar. Zelf, dat klein woord, komt er moeizaam uit.  

“Heb je nu gezien hoe zij zich heeft gedragen? Als een klein kind, die aan het mokken was!” barst Antoon uit, terwijl ze naar hun eigen huis rijden. 

Peter neemt zijn vader mee naar zijn kamer. Albert kijkt verwonderd naar de prenten van sportwagens aan de muren, die de vroegere sprookjes figuren hebben vervangen.  De jongen laat zijn collectie postzegels zien en de doos met zijn vaders brieven en foto’s. Zij zitten samen op het bed. Allebei kijken zij elkaar aan met trots. “Ik kon me niet voorstellen, dat je al een tiener bent.” De jongen legt zijn hoofd op Alberts schouder, die hem over zijn  haren streelt. Uit de keuken, roept Maria dat het eten klaar is. Zij gaan rond de kleine tafel zitten, tussen de kast en de gootsteen. Albert is die engte niet meer gewoon. Ook de smaak van het bruine tafelbier had hij vergeten. Het stoofvlees, die één van zijn lievelingsgerechten was, smaakt flauw. Hij mist de pilipili, dat Lena hem heeft leren kennen en de rode wijn. “lekker” zegt hij om de stilte te breken, die onmiddellijk terugkomt. Maria zit met haar neus in haar bord en Peter glimlacht af en toe naar zijn vader. Eens haar bord leeg, staat zij van tafel op, vult de fluitketel met water en zet het op het gasvuur. Het lijkt wel een stomme film. 

Albert begint af te ruimen, om zijn zenuwen te bedaren. “Ik doe dat wel. Gaan jullie maar naar de woonkamer, daar is het warmer”, zegt Maria zonder op te kijken. 

Het appartementje is hem veel te eng geworden. Hij vraagt zich af, hoe hij al die jaren er zijn draai had in gevonden. Hij staat voor het raam met zicht op de smalle straat. De regen is opgehouden. De gewassen kasseien blinken in een lichte zonnestraal. Peter komt naast hem staan. “Daar in dat huis, wonen Laurent en vincent, mijn twee beste vrienden,” meldt de jongen en wijst naar een huis aan de overkant. Op dat moment, komt Maria binnen. “Die kachel brandt nog goed”, merkt Albert op, om het ijs te breken. “Ja, ik heb er nog geen problemen mee gehad.”. Er valt weer een stilte. “Ik heb plaats gemaakt in de kleerkast.” Zegt zij ineens. “Dan zal ik maar mijn koffers uitpakken.” Peter volgt hem op de hielen. Maria ploft in haar zetel.  “Waarom ben ik toch zo onrustig?” Vraagt zij zich af.  Zij hoort de twee lachen in de slaapkamer.  “Kijk eens mama, wat ik van papa heb gekregen.” Fier laat hij de kleine boot zien. “Het is heel mooi.  “Papa zegt, dat zo’n boten echt op de Kongostroom varen.” Zet het maar op de kast of wil je het in je kamer houden?”  “Ik mag er ook mee spelen, hé papa?” “Natuurlijk, maar voorzichtig. Het is heel fijn hout en breekt gemakkelijk.” “Dat is voor jou.”  Albert overhandigt haar de mooie slangenleren handtas. Zij voelt een blos op haar wangen. Zij had niet verwacht een geschenk van hem te krijgen. Niet in die omstandigheden. “Vind je ze mooi. Is ze niet te groot?” “Nee, het is echt een hele mooie handtas. Dank je.”  Haar vingers glijden over het slangenleer. “Binnenin is het helemaal afgewerkt.” Zij voelt weer die krop in haar keel opkomen. “Ik heb ook enkele geschenken voor Toon, Nicole en de kinderen meegebracht,” vervolgt Albert, die zelf weer moeite heeft met zijn gevoelens.  Hij laat het kleine ivoren beeldje zien, de kleine boot voor Victor en de armband voor Veerle. Maria  bewondert die mooie spullen uit Afrika. “Zij zullen er zeker heel blij mee zijn”, zegt zij oprecht. “Nu het niet meer regent, kunnen we er misschien naar toe wandelen?” Hij merkt een frons, die zich op Maria’ s voorhoofd tekent en hoe zij op haar onderste lip bijt. “Ga maar alleen. Ik heb zo’n goede band niet meer met hen”. zegt zij, zonder hem aan te kijken. Albert maakt geen opmerking. “Mag ik mee?” Vraagt Peter. Maria ziet door het raam, hoe vader en zoon, hand in hand de straat opgaan. Eens buiten, hapt Albert naar frisse lucht. Door de drukke sfeer in het klein appartement, voelde hij een soort ademnood. Hij is eigenlijk opgelucht, dat Maria weigert hen te vergezellen. De hele weg naar de Velodromstraat, stelt Peter weer een hoop vragen over het oerwoud, de wilde dieren, de zwarten, de blanken en hoe zijn vader daar leeft. “Waarom heb je Mirza en Noki niet meegebracht?” “Honden, die alleen het oerwoud kennen, zouden hier heel bang zijn. Zij heben nooit een leiband gedragen.” “Bij wie zijn zij nu?” “Bij mijn vriend Serge en zijn vrouw Pauline. Zij kunnen daar in vrijheid rondlopen met hun hond.” 

“Hier zou zij het ook veel te koud hebben en bij ons is het te klein voor zo’n grote hondden”, denkt Peter luid op. 

Albert kijkt bewonderend naar zijn zoon. Hij is niet meer dat klein jongetje van acht, die hij heeft achtergelaten, drie jaar geleden. Zij stappen naast elkaar, met elk hun handen diep in hun zakken. 
Het is donderdagnamiddag en de kinderen zijn thuis. Veerle ontvangt hen aan de deur.  “Nonkel Albert!” Zij springt rond zijn nek.  “Laat me je bekijken.” Hij doet haar ronddraaien. “Hoe oud ben je nu?”  “vijftien.” “Een hele juffrouw.” Zij lopen naar de woonkamer. Een klein jongentje kijkt Albert nieuwsgierig aan. “Is dat Victor?” Vraagt hij verbaasd. “Kom schat, zeg eens goede dag aan je nonkel Albert”, zegt Nicole, die hem op haar arm neemt. “Wat is hij veranderd.”  De geschenken maken iedereen heel blij. Antoon laat een fles van zijn beste wijnen uit de kelder halen. 

Eens de jongens aan het spelen zijn en Veerle naar de judoles is, kunnen de volwassenen vrijuit spreken. “Wat ga je nu doen?” Vraagt Antoon op de man af. “Heb je je contract verlengd?” “Dat is allemaal in orde. Ik ga terug naar Kongo.”  Het zit je iets dwars, is het niet?” Vraagt Nicole. Albert staart even voor zich uit en zucht. “Het is allemaal zo verwarend, het terugzien brengt wel emoties naar boven.” Hij zwijgt en nipt aan zijn glas wijn. “Ik voel, dat zij ook haar emoties probeert te onderdrukken. De tranen staan nabij. Zij durft mij bijna niet aankijken.”

“Allemaal  komedie!” Roept zijn broer uit. “Ik ken haar door en door. Zij is momenteel helemaal in de war, zoals ikzelf. “ Weer neemt hij een slok wijn voor hij de draad opneemt: “Ik heb besloten om te scheiden. Zo is het geen leven, ik daar zij hier en elkaar elk drie jaar terugzien. Wij vervreemden meer en meer van elkaar.  

Antoon en Nicole kijken elkaar verbaasd aan. “Ben je zeker, dat zij zal instemmen?” “Zij moet het toch ook begrijpen, dat wij elk ons leven hebben, zij hier en ik daar.”  

“En Peter?” Vragt Nicole. “Ik zal eisen, dat hij elke vakantie naar mij komt.” “Ik ken nog een vader, die zo’n regeling heeft met zijn gescheiden vrouw.  Albert aarzelt, om zijn plannen te onhullen, wat Lena en zijn dochtertje betreft, maar neemt de beslissing erover te zwijgen. 

“Je hebt gelijk,” moedigt Antoon hem aan. “Ik heb haar zo gesmeekt om naar Kutu te komen, zoals zij de dag van mijn vertrekt had beloofd. Het enig excuus dat zij had, was de kwestie van de kostschool.” “ Ooit heeft zij mij gevraag, wat ik in haar plaats zou doen. Toen ik haar ongelijk gaf, is zij boos opgestapt en is zij nooit meer langsgekomen.” Laat Nicole weten.

Antoon geeft zijn broer het adres van een advokaat. “Hij is één van de beste van de stad.  

Na het avondmaal, zitten zij alle drie in de kleine woonkamer. Maria is nog niet erg spraakzaam. Albert laat foto’s zien en geeft de nodige toelichting. Peter vindt alles fantastisch. “Dit zijn Serge en Pauline en hun zoontje Marcel. “Zij is zwart!” Verwondert zich Peter. “Zwarten zijn mensen zoals wij, alleen dat hun huid anders is en het gebeurt, dat een blanke met een zwarte trouwt. Zoiets had Peter nog nooit gehoord. Hij had altijd vernomen, dat zwarten wilden zijn. “Misschien de vrouwen niet”, denkt hij een beetje in de war.

Bij bedtijd, vraagt de jongen: “Papa, kom jij mij onderstoppen?” Albert blijft enkele minuten met hem praten. Peter omhelst hem: “Ik ben zo blij, dat je terug bent en dat we weer samen zullen zijn, zoals vroeger.” Albert is ontroerd en tegelijk droevig. Hij beseft ineens, hoeveel pijn, verdriet en ontgoocheling de jongen staat te wachten. 

In de kleine huiskamer, is de stilte bijna een marteling. Albert moet het onderbreken of naar buiten lopen. Hij vraagt over haar werk.  Maria vertelt over Mariette en sommige klanten. De verhalen blijven maar komen. Soms lacht zij met een grappige anekdote, dan vindt Albert ineens zijn vrouw terug. De Maria van vroeger, met wie hij gelukkig was. Het lijkt, alsof de spanning van de eerste uren verdwijnen. Innerlijk, beleeft Maria die spanning heel intens. Zij blijft praten, om de bettijd, zo lang mogelijk uit te stellen. Op een zeker moment, legt Albert zijn hand op de hare. Zij trekt het meteen weg. Door die bruuske beweging, laat zij verstaan, dat het niet past.

“Als je wilt, kan ik op hotel gaan.” Zij schudt negatief haar hoofd. 
De lange reis, met de vele tussenlandingen heeft Albert vermoeid. Hij heeft geen moeite, om de slaap te vinden.  Hoewel, zij moreel uitgeput is, blijft Maria nog lang wakker liggen. Zij heeft zich helemaal tegen de rand van het bed geplaatst. 

Albert vindt Peter in de keuken. Hij zit te ontbijten. “Waar is mama?” “Die is gaan werken. Zij heeft koffie voor je gezet.“Is zij alle dagen zo vroeg weg?” “Ja, anders komt zij te laat.” “En jij moet je plan alleen trekken?” Merkt zijn vader op. “Dat is niet erg. Ik ben dat gewoon.” Albert had zich nooit afgevraagd, hoe Maria het gezinsleven en haar werk regelde. “Nu eet ik ook op school, zoals mijn vrienden van hierover.” Meldt hij fier. “Is mama thuis, als de school uit is?” “Nee, zij is hier pas om zeven uur. De donderdag is zij vroeger, dan heeft zij ook halve dag vrij.” Peter begint af te ruimen en spoelt zijn beker en bord af. “Hoe zit dat tijdens de vakanties?”  “Ho, dat is heel simpel. De oma van Laurent en Vincent komt op ons passen. Ik blijf dan de hele dag bij hen.” “Zij is heel lief. Albert is versteld. “Breng jij me vandaag naar school papa, dan kunnen al mijn vrienden je zien?” Aan de schoolpoort, groeten enkele buurvrouwen Albert. “Ah u bent terug meneer Driessen?” “Hoe was het daar in de Kongo?” Jongens staren naar die man, die bij de negertjes en de wilde dieren leeft. De schoolmeester reikt hem joviaal de hand. “Peter heeft ons op de hoogte gehouden, met boeënde verhalen over uw verblijf in onze kolonie,  

Terug in het appartementje vindt Albert zijn draai niet. Hij zoekt naar iets sterker, dan tafelbier. Doet zijn jas en hoed terug aan. Het weer is fris, maar droog en de wind matig. Hij wandelt tot aan de Velodromstraat. Nicole is alleen thuis. Uit een kookpot, komt de geur van verse soep. “Toon is naar zijn maandelijkse bijeenkomst van de oorlogsslachtoffers, dat duurt een hele dag.” “Zin in een kop koffie ?”  “Als je het niet misplaats vindt, op dit uur van de dag, heb ik liever iets sterker.” “Een whisky?” “Hoe kun je het raden?” Nicole verlaat even de keuken, om de fles alcohol uit de klein bar te halen, in de woonkamer. “Is het niet zo, dat whisky de drank is van de blanken daar?” Albert kan niet anders dan toegeven. “Er zijn er, die de voorkeur geven aan een goede, frisse pint bier.” Zij nemen plaats rond de tafel.

“Hoe gaat het met je jongen?” Vraagt zijn schoonzus bezorgd en legt vriendelijk haar hand op zijn arm. Die genegenheid geeft Albert een warm gevoel. Hij wrijft over zijn aangezicht. “Weet je, dat de kleine, de meeste tijd aan zijn lot is overgebracht?” Nicole fronst de wenkbrauwen. “Wat bedoel je daarmee?” Albert vertelt zijn gesprek met Peter. “Ik begrijp niet, waarom zij zo nodig moet gaan werken. Elke maand, wordt er op de rekening een grote som geld gestort, waarvan zij heel goed kan mee leven.” 

 Een gevoel van woede komt in hem op. Hij drinkt in een teug zijn glas uit. “Mag ik?” Vraagt hij en schenkt het weer vol. “Wat Peter betreft, zal ik mijn eisen stellen.” “Wat zijn die, als ik niet te nieuwsgierig ben? Vraagt Nicole. “Als ik kan bewijzen, dat zij hem verwaarloost, dan ben ik ervan overtuigd, dat ik de voogdij kan krijgen.” Nicole is geschokt door de hardheid die hij uit in elk woord. “Je bedoelt, hem meenemen naar Kongo?” “Ja, dat bedoel ik. Hij zal er in een paradijs leven, zoals alle kinderen daar. Zij zitten allemaal op internaat, maar geen enkel klaagt er over.”

Als hij Nicole verlaat, besluit hij een bezoek te brengen aan zijn vader.In die drie jaar afwezigheid, is de man niet veranderd. Enkele rimpels zijn dieper, zonder hem echt te verouderen. Zoals, Albert hem bij zijn afscheid heeft verlaten, zit Peter Driessen in zijn rolstoel, steeds op dezelfde plaats aan het raam, naar buiten te staren. “Vader, ik ben het, Albert.” Hij neemt plaats op een stoel, neemt de oude, versleten handen in de zijne. 
Zijn vader kijkt hem even recht in de ogen, maar zijn blik, toont geen enkel uitdrukking, noch van verbazing, noch van blijdschap, noch van angst of boosheid. Het lijkt alsof hij gewoon reageert op de klank. Tranen prikken in Alberts ogen. “Ik ben terug uit de Kongo, waar ik drie jaar heb gewerkt.” Uit de binnenzak van zijn jas, haalt hij een pakje. Het is verwikkeld in een stuk krantenpapier, die hij zorgvuldig verwijdert. Hij legt het houten beeltje In zijn vaders schoot.  “Dit heb ik speciaal voor u meegebracht uit Kongo. Het is een soort mascotte. De zwarten zeggen, dat het je gezond zal houden en geestelijke rust zal geven.” De oude man draait zijn blik weer naar het raam. Albert blijftf een heel uur bij hem zitten. Tussen hun heersende stiltes, vertelt hij over zijn leven op het Afrikaans continent. Een verpleger komt langs, om de patiënt te laten drinken. Albert vraagt naar de toestand van zijn vader. “Lichamelijk, is hij kerngezond, maar geestelijk is hij er niet meer bij,” antwoordt de man in de witte jas. Als Albert afscheid neemt en naar de deur loop, kijkt Peter Driessen naar het beeldje in zijn schoot. Zijn bevende vingers glijden over het gepolijste hout. Hij neemt het in zijn beide handen en smijt het op de grond. Een bittere grijns verschijnt op zijn lippen. 
De ander patiënten kijken verwonderd in zijn richting. Een verpleger raapt het beeldje op. Een kleine barst loopt er verticaal over. Als hij het terug aan Peter Driessen wil geven, schudt de man, negatief het hoofd. Bij zijn volgende bezoek, vertelt de verpleger aan Albert over het incident. “Misschien schrikte het beeldje hem af.” 

Het is nog te vroeg om Peter van school te halen. Albert wandelt door de stad. Hij houdt van zijn geboortestad. Hier en daar, merkt hij veranderingen. In het stadspark, bezaaid met gevallende bladeren, neemt hij plaats op een bank, tegenover de grote vijver. Een sneeuwwitte zwaan zwemt sierlijk voorbij een bende eenden. Vanaf de hoogte van haar lange nek, kijkt zij hen spottend aan. Was zij niet degene, die deze vijver sierde.  Een straaltje zon schijnt tussen de kaler geworden bomen. Herinneringen komen naar boven. Hoe vaak hebben, hij en Maria niet in dit park gewandeld, plannen gemaakt voor hun toekomst? “Onze toekomst samen stopt hier,” denkt hij. 
De schoolbel rinkelt, als hij bij de poort aankomt. Honderden jongens lopen naar buiten, hun geschreeuw scheurt door de lucht. Met zijn boekentas op de rug en zijn groene muts over zijn oren, loopt Peter naar zijn vader toe. “Papa, ik heb weer een tien voor mijn dictee!’ roept hij van ver. “Dat is heel flink.” “Dag Fien, groet de jongen een oudere vrouw. “Dat is de oma van mijn twee vrienden. Zij blijft bij hen tot Hilda thuiskomt,”legt hij zijn vader uit. 
Het appartement voelt kil aan. “De kachel is uit. Ik ga kolen halen.” Albert neemt de kolenbus uit Peters handen. “Ik doe dat wel.” “Dat gaat te ver!” Roept hij uit, als hij de trappen afdaalt naar de kelder. Bij haar thuiskomst, voelt Maria de onaangename sfeer. “Nu gaat het komen” denkt zij. Het duurt nog tot hun zoon naar bed is, voor dat Albert zijn ongenoegen uit. zittend tengover elkaar, Zegt hij: “Wij moeten eens serieus praten Maria. Er zit mij het één en ander erg dwars, het gaat over Peter” Een verbaasde blik schijn opeens in haar ogen. “Jij verwaarloost die jongen.”  “Ik mijn zoon verwaarlozen, hoe kom je daarbij?” “Je bent weg voor hij naar school gaat. Hij moet alleen ontbijten. Op school blijven eten en als hij om vier uur thuiskomt, moet hij zorgen dat de kachel brand, anders zit hij hier te bevriezen.”  “Dat is niet waar! Na schooltijd blijft hij bij zijn vrienden, tot ik thuis ben. Het is omdat jij er bent, dat hij mee naar huis is gekomen.” “Hoe zit dat dan in de vakantieperiodes? Zit hij dan ook altijd bij vreemden, want zijn moeder moet zo nodig gaan werken, terwijl zij elke maand meer dan genoeg geld ontvangt, om te leven!” In de plaats er te zijn voor haar zoon?” Zij bijt op haar lip, vindt meteen geen behoorlijk antwoord. “Heb je dan niet genoeg om handen, met je huishouden, je zoon, je familie bezoeken en wat gebeurt er als hij ziek is. Laat je hem dan ook in de handen van die oude oma? “Dan neem ik vrijaf.” Er valt even een stilte. “Mijn moeder was streng en bazig en had haar eigen visie op het leven, maar zij was er altijd voor ons.” “Jij hebt mooi praten Alber. Jij hebt ons achtergelaten, voor wat? Voor te leven als een wilde in het oerwoud. Jij was er ook niet voor je zoon, drie jaar lang. Denk je dat hij je niet heeft gemist?” Weer valt er een drukkende stilte. “Wij hadden een akkoord. Jullie zouden mij achternakomen.” “Ja, dat gingen wij doen, tot ik wist, dat Peter op kostschool moest, drie maanden van huis. Dat kon ik niet over mijn hart krijgen.” Maria, je hebt mij de hele tijd aan het lijntje gehouden, doen hopen en dan het mes op de keel gezet, want je wist verdomme goed, dat er geen andere oplossing is, wat de school betreft.” Ben ik verkeerd?  “Ben ik verkeerd Maria.?” Zijn stem klinkt harder.  “Dat is de enige reden! Roept zij uit. “En dan ineens, geen nieuws meer, alleen nog van de kleine. Waarom?” “Ik zal je zeggen waarom. Je had mij niets meer te zeggen. Niets meer te bieden.  Wij zijn helemaal uit elkaar gegroeid. Dan zie ik maar een oplossing, uit elkaar gaan.” Maria kijkt hem verbaast aan en vraagt met een rillende stem: “Scheiden?” “Ja, scheiden voor ik terugga.” “Ga jij terug?” Zij valt van de ene verbazing in de andere. “Ik heb mijn contract voor drie jaar verlengt.” Er valt een onaangename drukke stilte. Maria kampt met woede en verdriet. Zij denkt aan Peter, zijn ongoocheling en zijn verdriet, als hij zal vernemen, dat zijn vader niet blijft. “En wat Peter betreft, zal ik maatregelen nemen.” Zegt Albert ineens. Nu kijkt Maria onrustig. “Wat bedoel je?” “Je gaat hem niet altijd van mij weghouden. Ik ben nog altijd zijn vader.” Die woorden maken Maria erg ongerust en de houding van Albert, die bijna een halve fles whisky uit heeft, maakt haar bang. “Hij is net een wilde, zoals die negers uit het oerwoud,” denkt zij. 
Die nacht, doet zij geen oog dicht. Albert heeft in een zekere zin, haar moederschap in twijfel gebracht. Schuldgevoelens komen in haar op. Bitteren tranen lopen over haar wangen. “Ik moet meer tijd voor de kleine maken”, denkt zij. Het is haar een raadsel, hoe zij dat zal regelen en wat bedoelt Albert, met maatregelen te nemen aangaande hun zoon?

Die volgende morgen, staat zij met hoofdpijn op. Haar maag zit in een knoop. Zij krijgt geen hap binnen, drinkt twee koppen koffie en vertrekt naar haar werk. “Gaat het niet. Je ziet zo bleek? Vraagt Mariette. Maria zucht: “Ik heb van de hele nacht niet kunnen slapen.” “Albert?” “Ja .” Zij vertelt haar vriendin in het kort, hun gesprek en haar schuldgevoelens tegenover haar zoon. “Je bent helemaal geen slechte moeder. Tenslotte, Peter is niet ongelukkig. Laat je toch niet opjagen, door die man. Hij probeert je te raken op een gevoelige snaar.” “Wil jij scheiden?” “Als hij toch terug naar Kongo gaat, kan ik beter instemmen, maar hij is iets van plan met Peter. Hij wil maatregelen nemen en dat maakt mij echt ongerust.” Maria stort zich in het werk, als een automate. Tijdens de middagpauze, is zij heel stil, afwezig en eet heel weinig. “Weet je wat ik denk? Zegt Mariette ineens. “Dat hij iemand heeft daar in de Kongo en daarom wil scheiden.” Maria heft haar schouders op. “Het kan. Tenslotten, hij heeft onmiddellijk zijn contract verlengt, daarom ben ik niet tegen een echtscheiding. Alleen maak ik mij zorgen voor Peter.” “Hij kan je die kleine niet afpakken. Geen enkele advokaat zal een kind naar het oerwoud sturen.” 
“Gaan we iets leuk doen vandaag?” Vraagt Peter tijdens het ontbijt, die zondag. “Wat wil je graag doen?” Vragen zijn ouders in koor. “Ik weet het nog niet.” “Als het niet regen en niet te koud is, een wandeling in het park van Middelheim,” suggereert zijn vader. “We nemen een picknick mee,” zegt zijn moeder. Peter is in de hemel.

 Het is fris, zonder veel wind en regen. Een herfstzon schijnt boven hun hoofden. Het park ziet er prachtig uit, helemaal bekleed in de mooie warme herfst kleuren. Zij wandelen over een dik tapijt van geel, rood, oranje en bruine bladeren. Albert draagt de tas met hun maaltijd. ’s Middags eten zij de smakelijke boterhammen op en genieten van de hete koffie, uit de thermosfles. Alles lijkt terug als vroeger, met zijn drieën gezellig op stap. Maria is zelfs ontroerd en denkt aan betere tijden.   

“Ik heb een afspraak gemaakt  met Meester Vandalen voor volgende week dinsdag, om drie uur. Maria is ineens verrast. Innerlijk, geniet zij nog van die gezellige zondag in het park. “Aangezien wij akkoord zijn, kunnen wij het best regelen met één advokaat, maar als jij zelf één wilt nemen.”  “Ik zal mij vrij maken.” Haar stem klinkt dof. Er valt een lange stilte. Maria bladert in een tijdschrift. Albert probeert te genieten van zijn glas wijn. “Ik ga slapen. Morgen moet ik er weer vroeg uit”; zegt zij en staat meteen op. “Slaapwel”, wenst hij haar en schenkt zich nog een glas in.
Meester Vandalen leidt Maria en Albert naar zijn bureau, aan het einde van de gang. Het vertrek is rijkelijk gemeubileerd,met twee antieke, glazen kasten, waarin in leder gekafte boeken pronken. Het bureau en de zetels waarin zij plaats namen, zijn in Engelse stijl. 

De advocaat, benadert de kaap van zestig jaar. Zijn grijze haren verzachten zijn trekken. Hij is een bekend figuur in de Antwerpse justitie. “Hoe kan ik jullie helpen?” Vraagt de man, terwijl hij in alle discretie het koppel bestudeert. 

“Wij willen scheiden.” “Waarom wilt u scheiden?” Vraagt hij aan Maria, wiens ongemak hij heeft opgemerkt. “Mijn man leeft al drie jaar in Kongo en wij zijn uiteengegroeid.” “Ik veronderstel, dat u daar werkt.” “Ik werk er op een zagerij, in het oerwoud. Mijn vrouw had

het moeilijk, met het feit, dat onze zoon op internaat zou moeten, daarom heeft zij mijn niet gevolgd.” “Hoeveel kinderen hebben jullie?”  “Een zoon.” “Hij woont bij u mevrouw? “Ja.”

 De man neemt schriftelijk nota van de antwoorden. “Hoe is de verhouding tussen u en uw zoon meneer Driessen?” “Wij hebben een hele goede verhouding. Wij schrijven regelmatig naar elkaar. Ik mis hem verschrikkelijk en hij mist mij ook. Dat lees ik in elke brief, die ik van hem ontvang.” “Alleen, het feit van het internaat heeft u weergehouden uw man te volgen?” “Onze zoon, zou drie maanden van huis zijn, dat zou ik niet overleven.” “Overleven is wel een groot woord. Ik veronderstel, dat er nog ouders hun kinderen zolang moeten missen?” Hij stelt de vraag aan Albert. “Er wonen veel gezinnen, waarvan de kinderen in Leopoldstad naar school gaan. Het is een aanpassing. De kinderen maken er geen echt probleem van en sommige ouders gaan ze bezoeken.” Maria vindt, dat zij afdwaalden. “Mijn man heeft dat werk aangenomen, wetende dat ik niet naar Kongo wilde gaan. Wij hebben er veel over gediscussieerd. “Jullie zijn dus akkoord te scheiden?” Zijn knikken samen, dat het zo is. “Wie zal de voogdij over het kind nemen. Zijn daar eisen over?” Maria vindt dit een overbodige vraag. “Ik wil wel enkele eisen voorleggen”, zegt Albert. Het hart van Maria begint hevig te bonzen. “Hij kan me Peter toch niet afnemen?” “Ik luister meneer Driessen.” “Ik ben bereid een grote som alimentatie te betalen voor mijn zoon. Ook voor mijn vrouw, zodat zij niet moet gaan werken en hij geen sleutelkind meer blijft. Dat is voor mij een grote zorg. Als zij toch blijft werken, eis ik de voogdij. Ik ben er van overtuigd, dat onze zoon gelukkig zal zij in Kongo.” “Nog iets?”  “Als het mogelijk is, wil ik graag een regeling, om mijn zoon te laten komen tijdens de vakanties, naar zijn keuze natuurlijk.”  “Dat kan toch niet. Hij is veel te jong, om alleen te reizen en…” Zij geraakt helemaal in de waar. “Hoe kan hij zoiets eisen?” Denkt zij paniekerig. “Hoe oud is het kind?” “Hij is elf jaar”, antwoordt Albert. “Dat kan hij toch niet eisen.”  Zij kijkt de  advocaat smekend aan.

“Mevrouw Driessen, uw man heeft het recht, om zijn kind te zien. U man heeft zelfs het recht, om zijn kind te eisen, als hij kan bewijzen, dat u geen tijd genoeg maakt voor uw zoon. 

De beslissing ligt niet in mijn bevoegdheid. Dat wordt door de rechter bepaald.”

Jullie zullen drie maal voorkomen voordat de echtscheiding wordt uitgevoerd, dat geeft jullie de tijd, om erover na te denken.”

“Ik heb maar twee maanden verlof.” “Wij zullen er rekening mee houden,” bevestigt Meester Vandalen en begeleidt zijn klanten tot aan de voordeur. 

“Hoe krijg je het in je hoofd, zulke eisen te stellen!? Roept Maria uit als zij de straat oplopen naar de tramhalte. “Ik heb het recht om mijn zoon elk jaar te zien en zelf meer dan één keer per jaar. Peter zal daar zelf over beslissen.” “Zo’n klein kind, alleen in een vliegtuig, dat kan toch niet. Hij is daar nog veel te jong voor.” “Dat zal je altijd vinden. Zelfs is hij twintig jaar. De kinderen die alleen reizen, worden begeleid en verzorgd door een hostess.” “En als het vliegtuig valt? Ik mag er niet aan denken!” “Er vallen minder vliegtuigen dan er ongelukken op de baan gebeuren.”  “Och jij hebt altijd een antwoord op alles,” Antwoordt Maria en draait haar hoofd in een andere richting. “Je mag blij zijn, dat ik je de kans wil geven, om niet te hoeven werken, zodat je voor hem kan zorgen.” Maria kijkt hem met een vurige blik aan. “Een kind behoort bij zijn moeder en daar houdt de rechter zich aan. Zeker als de vader ergens in het oerwoud woont en het kind voor maanden van huis moet,” antwoordt zij zeker van haar stuk. 

“Ik heb je toch gezegd, dat het geen goed idee was, om naar zijn advocaat te gaan”, zegt Mariette. Maria kijkt sip. “Eerst is hij heel vriendelijk en nu dit.” “Hoe oud is de kleine nu?” “Elf.” “Dat is geen kleine meer. Je moet hem zo niet betuttelen. Die jongen zal dat fantastisch vinden, zo’n avontuur!” Maria had gehoopt op meer begrip. “Ja, zo’n avontuur met veel gevaar!”  “Je moet het niet zo somber bekijken. Er gebeuren meer…” “Ongelukken op de baan dan in de lucht. Ik weet het”, valt zij haar in de rede. Er is nog iets anders die mij ongerust maakt.” Zij vertelt over Alberts dreigement, aangaande het opeisen van de voogdij, als zij niet stopt met werken”. Mariette zucht. “Dat vindt ik spijtig, maar je moet aan jezelf denken.” “Wat moet ik in godsnaam doen, om Albert van gedacht te doen veranderen ?
Na het bezoek aan de advocaat, is de sfeer thuis gespannen. Maria is neerslachtig. Voor Peter, probeert zij met moeite er vrolijk uit te zien. Het is haar ook moeilijk, om een gewoon geprek te voeren met Albert. “Waarom heb ik toch toegegeven aan die echtscheiding? 
“Als de rechter die eis goedkeurt, kan je je ongerustheid uiten, door het feit, dat Albert de hele dag werkt en je afvraagt, wie er dan voor je zoon zal zorgen. Het oerwoud is geen veilige plaats en zeker niet voor een kind, die er vreemd is. Als niemand hem in het oog
houdt, kan hij op avontuur gaan en wie weet wat er allemaal kan gebeuren.” Geeft Francine, een goede klante van het kapsalon, haar de raad.

 “Ja, dat is een goed idee. Dat is de reden waarom ik Peter niet wil laten gaan. Dat had ik aan die advocaat moeten zeggen.” “Je kan het hem per telefoon melden.”

Ineens, voelt Maria zich opgelucht. Er is een kans. Albert merkt de verandering op haar gezicht. Zij is minder gespannen. 

“Nu wij de echtscheiding hebben ingezet, moeten we niet te lang wachten, om Peter op de hoogte te stellen,” meldt Albert op een avond. 

Maria laat een zucht horen. Dat is het moeilijkste die zij ooit in haar leven had moeten doen. “Jij kunt hem al uitleggen, dat je terug naar Kongo gaat. Dat zal al een grote teleurstelling zijn. Later, zal ik hem over de echtscheiding spreken.”  De raad van Francine heeft Maria gerustgesteld. Zij is ervan overtuigd, genoeg reden te hebben om de eisen van Albert te overwinnen. Om Peter het aangenaam te maken, tijdens het verblijf van zijn vader, wil zij geen ruzie scheppen. Ook Albert probeert een gezellige sfeer te houden in de nabijheid van Peter. “Zitten de fotoalbums op dezelfde plaats? Maria kijkt van haar handwerk op. “Ja, waarom?”, Vraagt zij verwonderd.

“Ik wil er eens in kijken. Het is niet, omdat we uiteen gaan, dat we het verleden moeten vergeten.” Maria staat versteld. Als hun zoon de woonkamer binnenkomt, nemen zij plaats aan de grote tafel en duiken terug in de tijd. Hun hoofden, op een centimeter na, tegen elkaar; lachend met die ene foto, genomen in het park of een andere op de kermis. De goede herinneringen komen naar boven. Albert heeft een fles wijn ontkurkt en schenkt regelmatig hun glazen vol. Peter krijgt ook een half glaasje.
Zij zijn ver van hun toekomstige scheiding. Als de laatste foto werd gezien en Maria de Albums terug in de lade bergt, voelt zij zich een beetje tipsy. Albert leest het in haar ogen.   Intussen is hun zoon naar bed. Hij schenkt de glazen weer vol. “Ik heb wel genoeg voor vandaag!” Sputtert Maria tegen. “We kunnen dat klein beetje niet in de fles houden, morgen is hij zuur”, beweert hij. “Als jij het zegt”, antwoordt zij met een klein gegiechel in haar stem.

Die zondag voormiddag, neemt Albert zijn zoon mee naar een voetbalmacht. De Antwerp heeft gewonnen Lierse. De supporters lopen op het veld, om hun fans te feliciteren. Ook Peter is in de ban van de sfeer. Zijn vader, in tegendeel, voelt zich onrustig. Hij heeft beloofd aan Maria, om vandaag met Peter te praten over zijn terugkeer naar Kongo. “Uitstellen, maakt het nog moeilijker.” “Ik trakteer met een ijsje of een wafel, je mag kiezen”, doet hij vrolijk tegen zijn zoon. Beide stappen een koffiehuis binnen. Peter kiest een coupe met drie verschillende smaken. Hij glundert bij het zien van het ijs, die de ober voor hem zet. Albert blijft bij een zwart kop koffie. In zijn hoofd, probeert hij de juiste woorden te vinden, die Peter moeten laten verstaan, dat het niet anders kan. 

Hij wacht, tot de jongen zijn ijs op heeft. “Dat was echt een lekker ijsje!” Hij veegt zijn mond af, die blijft glimlachen.  Albert schraapt zijn keel: “Peter, ik moet je iets zeggen.” De jongen kijkt zijn vader aandachtig aan.” Weer schraapt Albert zijn keel.  “Ik had het je al langer moeten zeggen, maar ik stelde het altijd uit.” Peter wacht geduldig. Vraag zich af, waarom zijn vader ineens zo plechtig doet. “Ik ga terug naar de Kongo. “ Het bloed trekt ineens weg uit het kindergezicht. Hij fronst zijn voorhoofd en kijkt zijn vader onbegrijpelijk aan. “Waarom?”  Roept hij verbaasd. Tranen springen in zijn azuur blauwe ogen. Het is meer een kreet van ontgoocheling.  Enkele mensen draaien zich naar hen toe. Albert, legt hem uit, over zijn werk, dat hij daar een verantwoordelijkheid heeft en die mensen niet in de steek kan laten.”

“Ons laat je wel in de steek!” Roept de jongen en wil niet verder luisteren. Hij staat van zijn stoel en loopt naar buiten. Nu, kijkt iedereen boosachtig naar Albert, de man die zijn vrouw en kind in de steek laat. Hij roept de dienster om af te rekenen. Zij probeert beleefd te blijven, maar haar blik toont haar afgunst. 

Buiten, zit Peter op de drempel van het koffiehuis. Hij snikt, met zijn gezicht leunend in zijn  armen. Albert gaat naast hem zitten en legt een arm rond zijn schouders. De jongen schud hem af. “Het spijt mij, dat ik je zo’n pijn doe. Ik had zo gehoopt, dat jullie naar Kutu zouden komen. Ik heb ook veel verdriet gehad. Maar, ik probeer iets te regelen.”

De jongen kijkt hem nieuwsgierig aan, met die grote frons op zijn voorhoofd. Zijn ogen zijn opgezwollen en er loop nog een traan langs zijn wang. “Ik heb aan mijn advocaat gevraag, om het te regelen, dat jij met de vakanties naar mij mag komen.” Elke vakantie?” “Als het mag, vraag ik niet liever. Maar we moeten wachten, wat de rechter zal beslissen.” Weer kijk Peter verbaasd: “Waarom moet de rechter daarover beslissen?” Albert bijt op zijn lip. Probeert een gepast antwoord te vinden. “Omdat je nog een kind bent en hij moet bepalen of je die lange reis zal aankunnen.” “Mama, zal natuurlijk niet willen mee komen.” “Je weet hoe zij erover denkt.” “Hier, trek je jas aan, voordat je iets opdoet.” Peter veegt zijn verdriet weg en doet wat zijn vader zegt.” “Mijn vrienden zullen nogal ogen trekken, als ik naar de Kongo l op vakantie zal gaan!” Zegt hij uitgelaten. Albert maakt hem erop attent, dat er nog niets beslist is en vraag de jongen er nog niet over te praten met zijn moeder. “Dat is ons geheim, goed?” “Ja, ons geheim.” “Je zegt nog niets tegen je vriendjes op school of tegen de meester. Beloofd” “Beloofd”, antwoordt Peter vrolijk. Hoewel, Albert meer dan negentig procent zeker is, dat zijn eisen goedgekeurd zullen worden, voelt hij zich weemoedig. Nogmaals, is zijn zoon de dupe van de grillen van zijn ouders. Als de beslissing van de rechter negatief wordt, dan zal de jongen in een diepe put vallen. Hij voelt een krop in zijn keel zwellen. 

Heb je het hem gezegd? Vraag Maria. Peter is slapen en zij zitten zoals gewoonlijk in de zitkamer, elk in een zetel naast de venster.

Albert vertelt haar het gebeuren, de ongoocheling en het verdriet van de Peter. 

“Je kon wel verwachten, dat hij geschokt zou zijn. De arme jongen!”

“Eens hij uit had geweend, werd hij rustiger en leek het te aanvaarden.”

“Die indruk heb ik ook. Hij reageerde gewoon, alsof er niet was gebeurd.” Ineens kijkt zij hem strak aan. “Je hebt hem toch niets beloofd?” Zegt zij achterdochtig.

“Wat zou ik hem beloven?” Albert  zet een verbaasd gezicht op.

“Je weet wel, over de schoolvakanties.” “Nee, daar moet de rechter nog over beslissen. Ik wil hem niets wijs maken over iets waarover ikzelf niet zeker van ben.” Maria zucht van opluchting. Niet alleen, door het feit, dat hij Peter niets had wijs gemaakt, maar omdat hijzelf twijfelt over die eisen. 

Alberts terugreis, is geboekt op zevenentwintig december, zodat hij kerstmis met zijn zoon kan vieren en oudejaarsavond met Lena en zijn dochter. Hij wil zijn gezin verwennen met een speciale kerstavond. De laatste met zijn drieën. 

Hij brengt hen naar een klasse restaurant, gelegen op de keizerlei. Bij het oren van de naam, vraagt Maria zich af, of haar garderobe er wel voor geschikt is. Peter is in de wolken. Hij is nog nooit op restaurant geweest. Tussen zijn ouders in, stapt hij plechtig de lei op. 

“Wij hebben twee menu’ s. U mag ook à la carte kiezen”, zegt de gedienstige ober, helemaal in tenue gekleed.  Maria durft bijna niet kiezen, als zij de prijzen doorleest op de menukaart.  “Neem warin jullie echt zin in hebben. Ik neem een menu.”. Maria opteert voor hetzelfde. “Ik ook”, beslist Peter. “Is dat niet teveel zo’n een menu?” Vraagt zijn moeder. “Hij heeft een goede eetlust”, bevestigt zijn vader. Het diner verloopt in een gezellige feeststemming. Peter mag een glaasje wijn meedrinken. Zij praten vrolijk, zonder aan het vertrek van Albert te denken en de echtscheiding. Alles lijkt zoals vroeger, voor zij geconfronteerd werden met het zwart continent. “Jullie zijn toch nog niet moe?” Vraagt Albert , als zij terug op straat zijn en de kerstsfeer opsnuiven. Een buitje sneeuw maakt het helemaal gezellig. Zij wandelen tot aan de Groenplaats, waar een ijsbaan is aangelegd en rondom kraampjes met alle soorten jenever en glühwein. Een oude vrouw poft kastanjes, die zij in een zakje aanbied voor enkele centen. Verder huurt  een man schaatsen, zodat iedereen zich kan vermaken op de artificiële aangelegde schaatsbaan. “Zullen we?” Vraagt Albert. “Het is zo lang geleden”,  twijfelt Maria. Peter zit al op het bankje en trekt een paar aan. Albert houdt Maria vast en zij glijden in ritme op het ijs. Door heel Antwerpen luiden, om middernacht, alle kerklokken. De straten vullen zich met mensen, die naar de viering van Jesus geboorte gaan. Maria, Peter en Albert nemen plaats in Onze Lievevrouw kathedraal. Hoewel, Maria er bij haar aankomst in Antwerpen de kerk heeft bezocht, beleeft zij weer die indruk van pracht.

Als zij haar blik op Peter en Albert laat rusten, voelt zij ineens een warm gevoel, die gepaard  gaat met droegheid. 

Voor de gelegenheid, rijden de trams nog na middernacht. Maar Albert heeft een laatste verrassing. “We nemen een taxi.” “Een taxi! Daar heb ik nog nooit in gezeten”, drukt Peter vrolijk uit.  

Terwijl Maria hun zoon onder de lakens stopt, ontkurkt Albert een fles wijn en zet twee glazen op tafel. Hij flakkert de kachel weer op met een halve bus kolen, om de sfeer warm te houden. Op het eerste ogenblik, wil Maria tegenspreken. Een innerlijke stem zegt haar, om deze gezellige avond niet zo abrupt te beëindigen. Hun gesprek gaat niet vlot. Beide vermijden zij te praten over de toekomst en duiken dus in het verleden. Herinneringen over  kerstmissen in familieverband. De reuze kerstboom in het café van haar ouders. Het diner bij haar grootouders met de hele familie. Altijd hetzelfde menu. De geschenken. “Peter was zo ongeduldig.” “We moesten hem altijd intomen.” De fles wijn geraakt leegt. Het is tijd om naar bed te gaan. Die nacht, kan en wil Maria niet aan de liefkozing van Albert weerstaan. Zij zet haar gedachte op nul en geeft zich volledig aan hem.    

De volgende de morgen, is Peter al vroeg uit de veren. De pakjes onder de kerstboom, hebben een volle week zijn geduld en nieuwsgierigheid opgeëist. “Mama, Papa opstaan!” Roept hij vanuit de gang. Als zij de deur van de kamer openen, rieken zij de geur van verse koffie. “Jij bent toch zo’n schat”, zegt zijn moeder en knuffelt hem. In een mum van tijd, heeft de jongen zijn maal op. “Mag ik van tafel voor mijn pakjes te openen?” Zijn ouders kijken elkaar aan. “Kun je echt niet wachten?” Hun zoon schudt negatief het hoofd. “Ga dan maar”, zeggen zij in harmonie. Vanuit de keuken, horen zij kreten van vrolijkheid. Maria heeft hem die doos, met een hele collectie Dinkytoys auto’s gekocht, waar hij zo dol op is. Van zijn vader, krijgt hij zijn eerste polshorloge. “Je bent geen kleine jongen meer en ik dacht, dat zo’n horloge wel nuttig kan zijn.” Hij springt rond allebei hun nek. “Ik ben echt heel blij, heel blij!” Er liggen nog twee pakjes onder de boom. Maria geeft er één van aan Albert. “ Ik dacht, waarom niet. Het is kersmis en daar hoort een cadeautje bij.” “Dat was ook mijn gedacht.” Hun blikken blijven een tel in elkaar staren. Albert krijgt een mooie bordeaux das, met fijne, donkerblauwe, diagonale lijntjes. “Draag je daar wel eens een das? “ “Zeker, er zijn genoeg gelegenheden ervoor. Dank je wel.” Hij geeft haar een kus op de wang.

Als zij haar pakje opent, vindt Maria er een gouden hanger, met een kleine gouden hoefijzer.

“Albert, dat kan ik niet…” “ Bekijk het, als afscheidsgeschenk. Het is een geluksbrenger, misschien zal je het ooit nodig hebben.Ik probeer je echt niet om te kopen.”  Als Peter uit hun buurt is, zegt Maria opeens: “Deze nacht…” “Wij hadden wat teveel gedronken en van het ene is het andere gekomen. Maak je daar geen zorgen over”, komt Albert haar in de rede.  Twee dagen voor zijn vertrek, gaat Albert afscheid nemen van zijn vader.  Zoals gewoonlijk, toont de oude man geen interesse in hem. Wel staart hij naar Peter, die zijn vader vergezelt. “Vader, dit is Peter, je kleinzoon.” Albert meent een zachtere blik in de oude ogen te zien, als zijn vader naar de jongen kijkt. Ook, zijn mond probeert een glimlach. Als Peter hem de hand toereikt, probeert de oude man zijn versleten, gerimpelde hand te heffen. Peter neemt de rillende hand vast. Als zij afscheid nemen, beloofd Peter hem vaker te bezoek. “Ik ben groot genoeg, om alleen te komen.” “Dat vind ik heel lief van je.” Albert wrijft even over de jongen zijn haren. Peter Driessen volgt met zijn ogen, zijn zoon en kleinzoon tot zij de deur uit zijn.  Tegen de verpleger, die zijn kussen in zijn rug schikt, fluistert hij: “Kleinzoon, komt nog terug. Hij is nu groot.” De verpleger is zo verbaasd, dat hij zijn collega erbij roept. “Meneer Driessen heeft mij aangesproken.” Hij verteld wat de man hem zojuist heeft gezegd.  “Dat kind zou hier meer moeten komen, dat kan wonderen doen voor zo’n oude rakker”, antwoordt de andere verpleger. 

Als Nicole voorstelt, om hem naar de vlieghaven te rijden, antwoordt Albert: “ Wij nemen de trein. ik denk, dat het voor iedereen het beste is.” “Ja, een kort afscheid, “ zegt Nicole , voordat haar man er commentaar op geeft.

“Heb je alles geregeld met de advocaat?” Vraag Antoon bezorgd. “Hij heeft beloofd voor alles te zorgen en in mijn naam zal opkomen. Ik denk niet, dat Maria moeilijk zal doen.”

“Waarom gaan wij niet samen naar het vliegveld?” Vraagt Peter ontgoocheld.  
“Omdat wij met zijn driën per trein gaan.” “Waarom rijdt Tante Nicole niet?”  “Ik heb haar gezegd, dat het niet nodig is.” Peter mokt even. Als Maria in de kamer komt, waar Albert zijn koffers aan het inpakken is, merkt zij op het bed, enkele pakjes. Enkele komen uit een kinderkleding winkel en een speelgoedwinkel. Andere uit dames boetieks.  “Meerdere mensen hebben mij het één en ander gevraagd mee te brengen. Maria glimlacht en geeft geen commentaar. “Elk gaat zijn eigen weg. Zo wil ik het toch!” Wil zij zich overtuigen en verlaat de slaapkamer.  Hoewel, haar gevoelens in de knoop zitten en zij die ene nacht, niet helemaal uit haar hoofd kan zetten, is zij er van overtuigd dat zij de beste beslissing hebben genomen. Nee, verdriet heeft zij niet, om het vertrek van Albert. “Die ene nacht betekende niets,” denkt zij overtuigend.
Het laatste ontbijt. De afscheid knuffel. Zij staat er helemaal boven, geen verdriet, geen spijt.

Peter laat enkele tranen lopen. “Je kent ons geheim. Je weet dat ik mijn woord zal houden.” Herinnert zijn vader hem eraan, fluisterend in zijn oor. Peter knikt en veegt het nat uit zijn ogen. Zij wuiven tot Albert in het vliegtuig stapt. 

Lena leest de telegram voor de vierde maal. “ Aankomst 30 januari, stuur boot Nioki groetjes Albert. ” “Zie Anaïs, je papa komt naar huis”,  zij toont de telegram aan de baby, die zij op haar heup draagt. Pauline heeft het meteen naar haar gebracht. 

Lena’ s vreugde kan niet op. Zij maakt enkele danspasjes. Haar dochtertje begint hardop te lachen.
Om zeventien uur dertig, land de DC3 op het vliegveld van n’ Dolo. 

Albert wordt opgewacht door de chauffeur van Klein en Co, die hem naar het hotel Astoria rijdt. Albert voelt zich terug thuis. Mevrouw en Meneer Surbeck geven hem een joviaal onthaal. Onder het stortbad, verwijdert hij de vermoeidheid van de lange vliegreis weg. Hij trekt propere kleren aan en begeef zich naar de eetzaal, waar een tafel voor hem is gereserveerd.  Op het moment, dat hij beslist zijn vrienden, Leentje en Jan op te bellen, stop de auto van Bernard Van Mol. Met een brede glimlach, stapt de man naar hem toe. “Dag Albert, blij je terug te zien. Ik hoop, dat je niet te moe bent. Klein verwacht ons bij hem thuis.”  De twee mannen nemen plaats in Bernards Citroën. 

Eli Klein en zijn vrouw Judith ontvangen de twee op het grote terras. Er heerst een drukkende warmte, die Albert weer herkent. Een zwoele, klamme hitte voor het uitbarsten van het tropische onweer. Als de eerste, dikke druppels vallen verhuizen zij naar het salon. De hel barst uit en Judith sluit de deuren, voor het lawaai van donder en neerslag. 

Het gesprek begint over het verblijf van Albert in België. Hij laat weten,dat hij in echtscheiding is. Aangezien, ik hier wil blijven is het de beste oplossing voor allebei.”  Hij vertelt over zijn eis, om Peter tijdens de vakanties te laten komen.  “Dat zal de firma bekostigen. Elk agent heeft recht, om zijn familie te laten overkomen,” meldt Eli Klein en schakelt het gesprek over op de zaken.  Om elf uur, nemen zij afscheid. De bula heeft opgehouden. In de verte is nog een donderslag te horen.  Na twee nachten rechtop te hebben geslapen, is het voor Albert een weelde zich in een bed te kunnen leggen. Het duurt niet lang, voor hij in een diepe slaap valt. 

 Zijn vlucht naar Nioki is om acht uur de volgende morgen. Op het vliegveld, waagt hij het, om zijn vrienden op te bellen. Leentje is aan de lijn. “Het spijt me, dat ik jullie niet kan zien.” Hij legt zijn onverwachts bezoek bij zijn baas uit. “Ik kon natuurlijk niet weigeren.”

“Hoe was je verblijf in Antwerpen?” Vraagt Leentje. In enkele woorden legt Albert uit hoe de situatie eruit ziet. “Is het toch zover gekomen?” Verbaasd zich Leentje met spijt in haar stem.

“Ik schrijf jullie wel.” 

Tijdens zijn vlucht, gaan zijn gedachten naar Lena. Hij verlangt haar terug te zien. Hij verlangt naar zijn brousse, zijn paradijs met de vrouw van zijn leven en zijn dochtertje.

Lena is niet stil te houden. Zij heeft de kok gevraagd een moambe klaar te maken. “Daar kan hij echt van smullen.” Tegen elf uur loop ze naar beneden. Met Anaïs op haar schoot, tuurt zij naar het water. De arbeiders maken grapjes. “Ben je zeker, dat hij vandaag komt?” “Is het niet volgende week?” “Misschien heeft hij het vliegtuig gemist.” “Ik weet dat hij vandaag aankomt”, antwoordt zij verzekerd.

De speedboot vaart de hoek om. Lena staat met een ruk op. “Ja, dat is mijn Albert. Mijn man.”  Haar hart klopt als bezeten. Serge is naast haar komen staan. “Ik heb je toch gezegd, dat hij terug komt en alleen.”  Liefdevol, omhelst Albert haar. Als hij zijn dochtertje wilt oppakken, begint het hardop te wenen. “Zij moet terug aan je wennen. Twee maanden is lang voor haar”, zegt Lena en neemt de baby terug. 

Met een arm rond Lena’ s schouders, lopen zij eerst naar het huis van Serge. Bonjour Patron, groeten de arbeiders hem. André, de klerk komt uit het klein kantoor en schudt hem vrolijk de hand. “Meneer Albert, hebt u een goede reis gehad? “Heel goed André, lacht hij de man toen. Pauline en de kleine Marcel staan hem op te wachten. Zij omhelzen elkaar. De kleine knaap trekt aan Albers broekspijp. “Heb je mijn geschenk bij?” Albert neemt de jongen op de arm. “Heb ik dat beloofd?” Vraagt hij spottend. “Ja. Een vrachtwagen met een bak die kan  kantelen. Zo.” Hij maakt de kiepende beweging.

“Denk je, dat ik hem mee heb?” “Ja. Je hebt het toch beloofd.” Nu, zijn mijn koffers al naar mijn huis. Maar na de siesta zal ik het brengen.” De donkerbruine oogjes flikkeren van plezier.

 “Eerst een aperitief en dan laten we jullie gaan”, belooft Serge met een knipoog naar Lena. “Sedert je telegram, heeft zij geen oog meer dichtgedaan,” vervolgt Pauline .  

“Je hoeft vandaag niet te werken. Ik zal het nog wel een dag alleen kunnen redden”, zegt Serge, als zij afscheid nemen.

De moambe en de wijn maken Albert loom, maar hij kan het mooie lichaam van Lena niet weerstaan, als zij in bed liggen voor hun siesta.   

“Ik ga even naar beneden.” “Jij kan niet wachten met werken.” “Ik ga alleen eens kijken en bespreken met Serge, over de zaken,” Antwoordt Albert, geeft Lena een kus en aait over Anaïs hoofdje. Voor hij het huis verlaat, snuift hij de geuren van de brousse op. Luistert hij naar de bekende geluiden van vogels en het gekrijs van apen. Een bevrijdend gevoel en tegelijk emotioneel, komt in hem op. De honden lopen met hem mee de helling af naar de zagerij. 

Het duurt enkele weken, voor de mensen hem die vervelende vragen, over zijn verlof niet meer stellen. “Hoe was het in België? En het weer? Hoe gaat het met je vrouw en zoontje?  I Alleen intieme vrienden, die schaars zijn, heeft hij op de hoogte gesteld van zijn echtscheiding, de regeling die hij wil treffen, aangaande Peter en zijn huwelijk met Lena.  

Lena leeft in de wolken. “Spijtig, dat Baba het niet meer kan meemaken. Dat zij niet meer kan inzien, dat ik gelijk heb. Dat Albert anders is dan vele blanken, die alleen een ménagère willen”, zegt zij tegen Pauline. “Als je ouders het te weten komen,  zouden zij een bruidschat durven eisen”,  meldt haar vriendin lachend. “Daar zegt je zo iets. Toen zij hebben venomen, dat ik zwanger was, zeiden zij dat het van de duivel was. Hoe kon ik nu zwager zijn, als het niet lukte bij mijn eerste man? Zij zijn ervan overtuigd, dat ik betoverd ben door de duivel en dat is mijn kleine duivelin. Is zij niet mooi?” Zegt Lena en neemt haar dochtertje op.

Wat Lena niet begrijpt, is dat zij nog moeten wachten om te trouwen. “Dat is de wet.” Zij vindt het maar een domme wet, die haar huwelijk vertraagt. “Kan die wet ook zeggen, dat je niet mag scheiden?” “Neen, aangezien wij allebei akkoord zijn.” Zij verheugt zich, over het feit dat Peter op verlof zal mogen komen.   

Zijn werk en zijn nieuw gezin nemen alle tijd van Albert in. Door het feit, dat Anaïs nu dol is op haar vader, heerst er een gezellige, liefde volle verstandhouding.  Hij maakt zich geen zorgen over de gang van zaken in België. Hij heeft vertrouwen in zijn advocaat en wacht geduldig af.
“Mevrouw Driessen, ik moet u feliciteren. U bent zwanger”, meldt de dokter met een brede glimlach.  De ontgoocheling van zijn patiënte, doet het goede humeur van de dokter ineens zakken. “Is dat een probleem, Mevrouw Driessen?” Maria herpakt zich. “Dit was echt niet gepland. Mijn zoon is al elf jaar.” “Och, u zoon zal zich wel aanpassen. Misschien wordt hij er zelfs heel blij mee.” 

“Het is positief.” De tranen staan haar nabij. 

“Hebben jullie…? Vraag Mariette met een verwonderde blik. “De laatste avond. We hadden gedronken en…” “Het betekende eigenlijk niets.” Maria vertelt haar over die gezellige kerstavond. Hoe Albert, Peter en haar heeft verwend. “Die laatste fles wijn, hadden we niet moeten drinken. Je weet hoe dat gaat.” “Wat gaat ge nu doen?” Maria heeft er geen antwoord voor. “Als ik je kan helpen voor het geval, dat je het niet wilt houden.” “Ik moet daar serieus over nadenken. Het is helemaal tegen mijn principes.” 
Na enkele slapeloze nachten zegt zij tegen Mariette:” Ken jij iemand die het wilt doen?”

Jaren geleden had Mariette een vriendin vergezeld bij een vrouw, die andere verloste van ongewenste zwangerschappen. Enkele dagen later, heeft zij het adres gekregen.
“Het is niet zeker, dat zij nog leeft. Zij was toen al een oude vrouw.”

Het huisje van Mie Danen, ook genoemd Mie van de Slip, is gelegen aan de kaaien. Als Mariette de weg vraagt, wordt er onmiddellijk achter hun rug gefluisterd. “Nog een slachtoffer voor Mie.” Het is al duister, als zij in de smalle steeg aankomen. Enkele kinderen lopen nog rond. Twee vrouwen staan in de opening van een deur. Zij houden op met praten en staren de twee onbekenden aan.  Het huisje van Mie is het laatste in de rij; een beetje afgelegen van de andere door een stuk braakgrond. Mariette klopt een paar keer tot een oude volslanke vrouw de voordeur opent. “ Ja, wat is er?” vraagt zij op een bazige toon. “Mie, wij hebben je hulp nodig, doe je dat nog zwangere vrouwen uit de nood helpen?  “Kom binnen. De voordeur geeft onmiddellijk in de kleine woonkamer. Er staat een tafel met erom vier stoelen.  Een zetel, een kast en  een kachel, waar een koffiepot staat te pruttelen. 

“Hoe ver ben je?”  vraagt Mie aan Maria, die schrikt van de grove stem. “bijna twee maanden.”  “De prijs is vijfhonderd frank en op je eigen risico. De bloeding zal enkele dagen duren, tot de vrucht er helemaal uit is.” Zij volgen haar in een kleine plaats, die dienst maakt als pomphuis. In het midden staat een tafel bedekt met een grauw laken vol uitgedroogde bloedvlekken. Ook de grond is besmeurd. Maria begint te twijfelen. Een koude rillen loopt langs haar lichaam. Zij horen ineens een achterdeur opengaan. “Moeder?” roept een mannenstem. “Dat is mijn jongste zoon. Ik ga even kijken.”  Als Mie verdwijnt, zegt Maria ineens. “Mariette, ik doe het niet. Ik ga nog liever dood”. Terwijl moeder en zoon in de voorkamer zijn, sluipen de twee vriendinnen buiten langs de achterdeur. 

Albert kan zijn ogen niet geloven. Hij leest en herleest de brief van Maria meerdere malen. 

De volgende dagen en nachten spookt het in zijn gedachten. “Wat is er toch met je. Je bent zo onrustig?” Met een handgebaar veegt hij  de vraag van Lena weg.  

“Is er iets?” Vraagt Serge, die de onlust van zijn medewerker opmerkt.  Albert zucht diep. “Ik zit met een heel groot probleem en weet echt niet wat te doen.” Serge luistert naar zijn verhaal, zonder hem te onderbreken. Er valt een korte stilte. “Moest je Lena niet hebben, zou je Maria die kans geven?” “Zonder twijfel.”  

“Het is sedert hij die brief heeft ontvangen uit Europa, dat hij zo anders is. Hij slaapt niet, hij heeft geen eetlust en praten doet hij bijna niet. Ik moet hem alles vragen,” klaagt Lena 

“Je weet niet wat er in die brief staat?” Vraagt Pauline

“Ik weet alleen dat het van die vrouw is uit Europa. Hij is ondertekent met haar naam.   Antwoordt zij boos. “Heb je hem niet gelezen. Je verstaat die taal toch?” “Hij heeft hem verstopt of gescheurd. Ik vind hem nergens.”
De volgende dagen, kan Lena het niet meer aan. “Wat staat er in die brief van die vrouw uit Europa, die je zo van de kaart brengt?” Roept zij ongeduldig.

“Dat zijn je zaken niet!”

“Ha neen? Ik leef wel met je en het is amper dat je mij en je dochter nog ziet staan!” 

“Zij wil zeker niet meer scheiden en je weet niet wat je moet doen!”

“Het is ingewikkelder dat je denkt!”

“Waarom wil je het mij niet zeggen?” “Omdat het je niet aangaat. Het is iets tussen haar en mij!” Roept hij ongeduldig uit. Lena schrikt van zijn houding en kijkt hem boos aan.
Albert doet een stap in haar richting: “Die vrouw uit Europa, zoals jij haar noemt, is steeds mijn vrouw en haar problemen gaan mij nog altijd aan!”  

Lena doet een stap achteruit: “Als het zo is, blijf dan bij haar! Zij loopt de woonkamer uit.

Moreel vermoeid, laat Albert zich in een zetel vallen. 

Als hij na het werk thuiskomt, zijn Lena en Anaïs nergens te bespeuren.  De tafel is gedekt voor hem alleen. Hij maakt er zich geen zorgen over en denkt: “Zij zal haar ongenoegen op haar manier uitwerken.” Zijn ongerustheid komt pas op, als het echt laat wordt. Hij loopt naar het huis van Serge. “Weet jij waar Lena naartoe is?” Vraagt hij aan Pauline.

De jonge vrouw wist helemaal niet dat zij ergen naartoe was. “Zij is hier rond twee uur geweest en zei dat jullie ruzie hadden en…” Zij aarzelt even. “En wat?” Vraag Albert ongeduldig. “Zij zei, dat er zeker geen huwelijk zal komen, omdat je nog altijd van je vrouw uit Europa houdt. Zij was helemaal van streek. Albert wrijft over zijn haren. “Bij wie kan zij naartoe zijn?” Pauline denkt even na. “Misschien bij de Zwitser en Serafine. Daar is zij altijd welkom.” 

Albert rijdt in volle vaart de weg op naar het centrum. Hij hotst en bots over de zandweg. Nauwelijks vermindert hij in het dorp en remt juist op tijd aan de grote ijzeren poort.  De honden blaffen heftig. Niemand komt te voorschijn. Albert klopt met zijn autosleutel op de poort en roept de naam van de Zwitser. Het duurt enkele minuten voor de man naar hem toeloopt? “Albert is er iets ernstig gebeurd? Vraagt hij verwonderd, zijn vriend aan de deur te zien staan. Hij jaagt de honden weg en laat Albert binnen. “Is Lena hier of is zij hier geweest?”  De stem van Albert trilt van opwinding. “Ik heb haar niet gezien. Misschien Serafine. Zij stappen het huis binnen. De Zwitser maakt zijn vrouw wakker. “Meneer Albert is hier. Hij vraagt of Lena hier is geweest?” De vrouw stapt onmiddellijk uit bed, trek een kledingstuk aan en volgt haar man naar de woonruimte.

“Ik heb haar niet meer gezien, sedert jullie laatste bezoek, verleden zondag.” Albert vertlelt dat zij niet thuis was, toen hij van zijn werk kwam en hij nu erg ongerust is. Maar zijn vrienden kunnen hem niet helpen. “Misschien weten de boys meer. Misschien is zij in de missie?” suggereren het koppel. De boys weet hij niet wonen. Hij rijdt naar de missien. “Nee, Lena is niet hier. Waarom denkt u dat zij naar mij zou komen?” Vraag de oude Pater nieuwsgierig. “Wij hebben deze middag een kleine ruzie gehad. Dat zal in ieder huishouden wel gebeuren.” “Natuurlijk. Misschien wil zij u een lesje geven en u ongerust maken. Morgen zal zij wel terug aan de deur staan”, moedigt de geestelijke man hem aan.  Albert weet geen raad meer. “Misschien heeft de Pater gelijk. Morgen vroeg zal zij er weer staan.

Als hij met veel moeite inslaapt, lopen Maria en Lena de hele tijd in zijn hoofd. De ene wil naar hem toekomen, om hun huwelijk een tweede kans te geven. De andere staat erop, dat hij zijn belofte nagaat en met haar trouwt. 

Bij het ontwaken, merkt hij de afwezigheid van Lena. Hij loopt naar de kinderkamer, in de hoop dat zij daar is gaan slapen. Hij vindt een lege kamer. Als hij de kleerkast opentrekt , merkt hij dat er een deel van de kleertjes er niet hangen. Hij loopt terug naar zijn slaapkamer en trekt daar de kleerkast open. Daar ligt nog alles in. In het juwelenkistje is ook alles aanwezig, zelfs de kleine gouden ketting met het rambeeldje, die Lena altijd draagt.

Ook de zeven fijne armbanden heeft zij opgeborgen. “Zij had hem gisteren nog aan,” herinnert hij zicht. 

De boys staan naast elkaar in de woonkamer, tegenover Albert. “Heeft Lena jullie iets gezegd voor zij gisteren het huis heeft verlaten?” De drie mannen en Jules moke, kijken hem niet rechtstreeks aan. “Prosper?” “Zij zei, dat u haar duidelijk had gemaakt, dat u nog van uw vrouw uit Europa houdt.” “Heeft zij gezegd waar zij naartoe is?” Weer zwijgen de mannen als een graf. “Antoine?”  “Nee, zij heeft niet gezegd waar ze heenging. Zij heeft alleen gezegd, dat zij besloten heeft de vernedering die haar te staan staat, te willen ontwijken voordat iedereen het verneemt.”  “Jullie weten helemaal niet waar zij heen is?” “Nee Patron. Zij zal bang hebben gehad dat wij het zouden verraden”, antwoorden zij in koor.

Albert bedankt hen.  Ontgoocheling, verdriet, spijt en bezorgdheid, overspoelen hem.  

Hij is ervan overtuigd, dat Pauline weet waar Lena verblijft. “Zij heeft zelfs geen afscheid van mij genomen. Ik had met haar te doen, toen zij me vertelde van jullie ruzie; dat het door die brief uit Europa kwam. Dat zij wist, dat jullie niet zouden trouwen. Ik heb haar omhelst, om haar te troosten, zonder te weten dat zij weg zou gaan.” “Zou je het mij zeggen, als je het wist.” Pauline bijt op haar lippen voor zij antwoord geeft: “Nee, maar ik zou je wel geruststellen, dat zij en Anaïs geen gevaar lopen en dat je ze met rust moet laten.” 

Lena probeert haar woede, haar verdriet en ontgoocheling te verwerken, met het ijsberen in de moestuin achteraan de lupango. Bittere tranen stromen als kleine waterlopen over haar wangen. “De schoft, de leugenaar. Hij ging alles regelen voor een echtscheiding, om met mij te huwen en ik! Domme koe, ben erin getrapt! Baba had gelijk, hij is niet anders dan al die blanke mannen, die zich een ménagère aanschaffen voor hun seksuele driften en als puntje bij paaltje komt, zette zij je gewoon aan de deur. Bedankt voor de diensten!

Haar beslissing is genomen. Zij zal weggaan voor hij haar die publieke vernedering kan aandoen.

Als zij er zeker van is, dat hij het huis heeft verlaten, veegt zij haar tranen af en stapt naar binnen. Anaïs ligt te slapen in de kinderkamer. In de slaapkamer neemt zij haar oude lendendoek uit de kast, die zij aanhad, toen zij voor de eerste keer het bed met hem had gedeeld. Zij begint haar boeltje in te pakken. Alles wat zij van Albert heeft gekregen, gouden juwelen , schoenen, kanten ondergoed waarop hij dol is  laat zij liggen. Van haar lendedoeken, neemt zij er nog twee in. Onderaan haar kleren, neemt zij de kleine doos, waar zij haar waardevolle spullen in houdt, zoals de geboorte acte en het doopbewijs van Anaïs.  Uit de kleerkast van het kind, kiest zij enkele kleertjes. Raapt drie stukken speelgoed, die de baby koestert en verpakt alles samen in een bundel. “Ik kan niet zomaar vertrekken zonder Pauline te verwittigen”, denkt zij. 

“Lena, je loop misschien in je ongeluk?” “Als ik hier blijf loop ik er zeker in en dat wil ik hem niet gunnen!” “Misschien leef je oude tante niet meer en hoe ga je daar geraken?” vraagt Pauline bezorgd. “Ik red me wel.” Zij omhelsen elkaar. “Ik mag je echt vertrouwen. Je weet van niets?” “Beloofd”, antwoordt Pauline, die haar tranen afveegt. “Ook niet aan Serge.” “Je mag me vertrouwen.” Zij wuiven elkaar nog even toe. Met een diepe zucht en een gebroken hart, gaat Pauline weer naar binnen. “Arme Lena. Dat is nu de tweede maal, dat een man haar laat vallen. Wat staat er toch in die brief, om Albert zo van streek te maken dat hij niet meer kan kiezen tussen Lena en die vrouw?” vraagt zij zich af.

Als de boys, om twee uur klaar zijn om naar huis te gaan. Spreekt zij hen toe. “Meneer Albert heeft zijn belofte niet gehouden. Hij zal nooit met mij trouwen. Hij heeft mij laten verstaan, dat hij steeds van zijn vrouw uit Europa houdt.”  De mannen reageren verbaasd behalve de oude kok. “Je hebt je ook laten inpalmen, zoals zoveel anderen en nu staat je daar.” “Ik geef hem de kans niet, om mij buiten ten gooien, als een vuile hond vol teken. Ik ga er zelf vandoor”, zegt zij fier, maar met een klein hart. De boys schudden medelijdend hun hoofden. Niemand vraag naar waar zij gaat. Zij willen het niet weten, zodat zij haar niet  kunnen verraden. Zij wensen haar alleen veel geluk en moed.

Lena wacht tot de avond bijna valt, voor zij de deur achterzich toetrekt. Met haar kind op de rug en de grote bundel op haar hoofd, loopt zij in de richting van het centrum. Zij heeft het geluk, niemand bekend tegen te komen. Aan de missie, loopt zij niet in de richting van de ‘Belge’ maar langs de mooie woonhuizen van de blanken. Vanaf de winkel van de Portugees Mendez, stopt de bewoonde kom. Een smal weggetje tussen hoge gewassen, loopt naar de rivier. De oude visser Mathias, die iedereen als gek verklaart  woont in een hut aan het einde van de zandpad. Niemand kan zeggen hoe oud hij is. Hijzelf heeft de tel ervan verloren. Jarenlang heeft hij in het gevang gezeten, wegens opstandigheid. Als jonge kerel, werkte hij op de koerierboot. Hij deed zijn werk heel graag. Kapitein Vandepoel en zijn vrouw Freya waren fantastische bazen. Het veranderde, toen Kapitein Vandepoel op pensioen ging en vervangen werd door Kapitein Lapière.Hij was een ongeduldig man, die fier was op zijn ontbuigbaar gezag, zowel tegenover het werkvolk, als tegenover zijn jonge vrouw en drie kleine kinderen. Spreken kon Lapière niet, alleen brullen. Hij ging die zwarten eens laten zien  en voelen met de zweep, wie de baas is. De kapita mocht alleen stoppen met slaan, als de kapitein het hem beval. Op een dag, kon Mathias het niet meer aanzien, hoe de arm werkman op de knieën viel, terwijl de kapita bleef slaan. Mathias rukte de zweep uit diens hand en dreigde de kapitein. “Julie laten julie behandelen als beesten. Is het geen tijd, om dit stop te zetten?” De mannen konden hem  geen ongelijk geven, maar wilden hun werk niet kwijt en in de gevangenis belanden wegen opstand. Mathias werd in de boeien geslagen en opgesloten. In Kutu werd hij van boord gehaald en naar het gevang gebracht. Hij werd veroordeeld voor poging tot muiterij en dreigementen tegen zijn kapitein. Vijf jaar bleef hij opgesloten. Niemand kende de man. Hij kreeg nooit bezoek. Zijn vrienden en familie, die het niet konden veroorloven, van de hoofdstad naar Kutu te reizen. Na zijn vrijlating, bleef hij in kutu rondhangen. Hij bouwde een hut aan het water, afgelegen van de bewoonde kom en een prauw. Hij leeft van zijn visvangst. Komt nooit in de Belge. Zijn inkopen, doet hij bij de Portugees met wie hij een sympathieke band heeft. Vele mannen bewonderen hem voor zijn opstand tegen die bullebak van een kapitein. De blanke gemeeschap schuwt hem. Hij wordt aanzien als een blanke hater. Zolang hij zich koest houdt, laten zij hem met rust.  Nooit trouwde hij of nam een vrouw in huis. Geruchten doen de ronde, dat hij op trouwen stond, maar door zijn gevangenisstraf  en de vere afstand, het huwelijk niet kon doorgaan. Mathias leeft op zichzelf, maar als er iemand langskomt, weigert hij geen babbel. Meestal is hij het luisterend oor. Zelf zegt hij weinig. De kinderen wrezen hem, maar hebben hem toch lief. Zij noemen hem de gekke Matrias, opdat hij ze grappige verhaaltjes vertelt en beweert dat zij echt gebeurd zijn. Voor Lena, is hij haar enige hoop, om haar te helpen Kutu te verlaten.

Zij vertraagt haar stap, als ze de hut in de verte ziet staan. “Waarom zou hij mij eingelijk helpen? Vraagt zij zich ineens af. Hij kent mij niet en zal het zeker niet goed vinden, dat ik met een blanke hebt geleefd en er een kind bij heb.” Met een moedgevende, diepe zucht, stapt zij verder. Anaïs is terug in slaap gevallen. Zij voelt het hoofdje tegen haar rug. De oude man zit voor zijn hut. Met een pijp in de mond, kijkt hij naar de jonge vrouw die naar hem toekomt. Zijn kroezelhaar is spierwit en gaat door in een ringbaard, rondom zijn gerimpeld gezicht. Dikke witte wenkbrauwen geven schaduw aan zijn, nog heldere blik. Een hond, waarvan de afkomst twijfelachtig is, recht zich ineens op en begint te blaffen. “Stil Ringo, ga liggen!”  “Dag oude man. Verontschuldig mij, dat ik je komt lastig vallen, maar ik heb dringen hulp nodig.” Mathias doet teken, dat zij dichterbij moet komen. 

“Warom denk je dat ik je kan helpen?” “Ik heb problemen met een blanke man en wil naar Bokoro, naar mijn tante die daar woont.” “Wat heeft die blanke gedaan?” “Hij heeft beloofd met me te huwen en nu wil hij niet meer.” “Is dat kind van hem?” “Ja.’ ‘Heb je hier geen vrienden of familie, die je kunnen helpen?” “Nee. Ik heb niemand meer. Ik wil hier weg, voor hij me terug komt halen. Ik wil met hem niets meer te maken hebben”,  legt zij uit met een smekende stem. “Bokoro. Dat is een eind van hier.” “Ik kan je betalen.” Lena haalt een bundelje geld uit een knoop in haar lendedoek en laat het hem zien. De oude man draait zich naar de rivier toe. Een gloed van schitterende rood; geel en zelfs purperen kleuren verspreiden zich over het water, door de zonsondergang. Lena staat geduldig te wachten, tot hij weer aan het woord komt. “Als we tegen de morgen vertrekken, kunnen we rond de middag in Bokoro zijn”, zegt hij zonder haar aan te kijken. Als hij merkt, dat de jonge vrouw geen poging doet om weg te gaan. Zegt hij: “ Je hebt niemand, waar je kunt overnachten?” Lena schudt negatief haar hoofd. “Ik wil niet dat hij mij in de Belge komt opzoeken. Ik wil niet dat iemand verneemt dat ik naar Bokoro ga.” Die nacht, krijgt zij een plaats in de hut van de oude visser. Hijzelf, nestelt zich in zijn stoel, met een deken over zijn schouders onder de blote hemel verlicht met duizende sterren. “Deze nacht zal het niet regenen”, verzekert hij Lena die het erg vindt zijn hut in beslag te nemen.

Zij is te onrustig om de slaap te vinden. “Hopelijk leeft tante Yatta nog.”  Zij herinnert zich heel vaag de ene en laaste keer, dat zij de zuster van haar oma heeft bezocht. “Ik moest een jaar of zes geweest zijn, toen wij naar Bokoro gingen voor een huwelijk te vieren.”  Baba vertelde veel over haar jonge zuster. Voor de miserie met de Portugees, ging zij haar elk jaar een boezoek brengen. Tante Yetta had een lieve hard werkende man gehuwd, aan wie zij vijf dochters schonk. Haar man had raad gevraagd aan de medicijnman, die hem alle soorten kruiden liet innemen, maar tevergeefs het vijfde kind werd weer een meisje. “Je kruiden helpen niet. Ik wil ze niet meer innemen. Zij leggen mijn maag en ingewanden overhoop.”

Nooit, liet hij zijn ontgoocheling merken. Hij hield ontsettend veel van zijn kinderen. Zij huwden alle vijf met mannen, die hij zorgvuldig had uitgekozen. Tevreden, toch weemoedig zag hij ze één voor één Bokoro verlaten.  Lena weet niet meer, wanneer hij gestorven is. 

Bij het ochtenglore, schudt de oude Mathias haar wakker. “opstaan vrouw. We gaan vertrekken.” Op een vuurtje heeft hij een pot koffie staan. Hij reikt Lena enkele stukken geplette maniokkoeken.Terwijl zij de borst geeft, eet zij het sobere ontbijt op. Zij geniet er zelfs van, alsof zij het had gemist.  De rivier is nog gesluierd door de nevel van de nacht, die een kil gevoel spreidt. In de verte ontwaakt het oerwoud, met gekrijs en gebrul. Mathias wikkelt eten in een doek en neemt enkele flessen water. Zorgvuldig borgt hij ze op in de prauw, alsook de bundel van Lena. Ringo, de gele hond springt als eerste in de kleine prauw. Lena bindt Anaïs op haar rug. Mathias duwt het vaartuig het water in. Lena neemt plaats in het midden. De man geeft haar een peddel en kruipt zelf in de prauw. Met een krop in de keel en tranen in de ogen verlaat zij Kutu, waar haar geluk van korte duur is geweest. Waar zij zoveel herinneringen achterlaat. Het besef, dat zij er nooit meer terug zal komen, breekt haar hart. Maar de reis vraagt haar concentratie. In de maat peddels zij mee, om de vaart te versnellen. Mathias is helemaal niet spraakzaam en Lena weet niet wat zijzelf kan zeggen. Zij komen vissers en handelaars tegen, die hen vriendelijk groeten. Van de Fimirivier varen zij de Leukenirievier op.    

Zoals gepland, meren zij aan, op de middag, aan het kleine strand van Bokoro. De zon staat pal boven hun hoofden en drukt haar hitte op het landschap. Samen lopen zij de steile helling naar boven. Enkele meters vandaan, op hun rechterzijde staat het huis van de blanke dokter en zijn gezin en het ziekenhuis. Vooraan het wit gebouw, is een mooie tuin aangelegd. 

Zij volgen een pad tot aan het dorp. Op dit uur van de dag zit iedereen te eten. “Een onongelegen tijd om zomaar binnen te vallen”, denkt Lena. De dorpbewoners kijken hen nieuwgierich aan. Zeker de kleine Anaïs heeft veel aanzien. Haar lichte huid en donkerblond krullend haar maken indruk. Een man komt naar hen toe. “Goedemiddag; zoeken jullie iemand?” Vraagt hij vriendelijk. “Ik ben een nicht van Yetta Munzzi de weduwe van Jozeph mpando.” “Ik zal u er naartoe brengen. Van waar zijn jullie?”  “Wij komen uit Kutu op de Fimi”, antwoordt Mathias. Aan de rand van de nederzetting stoppen zij aan de hut waar een oude vrouw in haar stoel zit ingedommelt. De man legt zijn hand op haar magere schouder: “Yetta, je hebt bezoek!” Het oudje schiet wakker. “Wat zeg je. Ik bezoek krijgen. Ik zou niet weten van wie?”  “Tante, ik ben het Lena, de kleindochter van je zuster Jozefina.” Haar versleten ogen kijken Lena verwonderd aan. “Ben jij de kleindochter van mijn zuster Jozefina? Vraagt zij met haar tandeloze mond. “Wanneer kom zij mij bezoeken. Zij belooft het altijd, maar ik heb ze in jaren niet meer gezien”, meldt zij op een boze toon.  Ineens ziet zij Mathias staan. “Is dat je man?” “Nee Tante, hij is mijn man niet. Hij heeft mij naar hier gebracht.” Dan valt haar oog op Anaïs. “Warom heb je een blank kind meegenomen. Moet je er op letten. Werkt je voor de ouders?” Met behulp van haar stok staat zij uit haar stoel. “Jullie zullen wel honger hebben.” Lena laat haar met moeite verstaan, dat zij al hebben geëten en zij niets moest halen. “Je tante is altijd een dappere vrouw geweest, maar de laatste tijd gaat het niet meer zo goed met haar. Iedereen legt nu zijn steentje bij, om haar te steunen”, legt de dorpsman uit. “Ik ben gekomen om voor haar te zorgen”, zegt Lena beslist.  Intussen, komen nieuwgierige langs. “Die mensen komen mij bezoeken uit Kutu!’ Roep Yetta vrolijk. “Ik ga nu maar,” zegt Mathias, die voor het duister terug thuis wil zijn. “Hoeveel moet ik je betalen?” De oude man, veegt haar vraag met een handgebaar weg. “Laat maar. Je zal het geld voor andere zaken nodig hebben. Ik wens je veel geluk.” “Bedankt voor alles. Ik reken op je, om mijn geheim niet te verklappen.” “Daar mag je op rekenen. Zorg goed voor jezelf en je klein meisje.” Hij neemt afscheid van de dorpelingen en loopt  de zandpad op.  Nu iedereen op de hoogte is van Lena’s komst en haar besluit haar oude tante uit de nood te helpen, is zij meer dan welkom. Uit respect, stellen zij geen vragen over de geboorte van haar dochtertje. Het is duidelijk, dat de ene of andere blanke haar in de steek heeft gelaten. 

Als tante en nicht alleen zijn, legt Lena haar doel uit aan de oude vrouw: “Tante, ik ben naar hier gekomen, om je te helpen. Ik zal het huishouden doen, het eten klaarmaken en voor je zorgen.” “Dat is heel lief meisje. Je bent welkom in mijn huis. Ik heb vijf dochters op de wereld gebracht, maar zij zijn gehuwd en ver gaan wonen,” klaagt zij. “Komen ze je nooit bezoeken?”  “Soms, maar zij hebben altijd geen tijd. Zij hebben een groot huishouden. Ik heb wel tien kleinkinderen. Misschien zijn die ook al getrouwd. Ik weet er zo weinig van.”  Zij zwiert met haar magere armen in de lucht. “Ik ben maar een oude vrouw, die vergeten wordt!” “Maar van wie is dat kind, die je mee hebt gebracht?

Later, verneemt Lena, dat haar nichten zeker één keer per jaar, om beurt  komen.  

Niet tegenstaande het verschil van huidskleur, is kleine Anaïs meteen aanvaard in de gemeeschap. De kinderen zijn dol op haar. Ook Lena hoeft zich geen zorgen te maken. De dorpelingen waarderen haar inzet voor de zorg van haar tante. Zij koopt enkele kippen en een haan. Achterhaan de hut maakt zij een kleine ren. Elke dag gaat zij met de vrouwen maniokplanten zoeken en kreupelhout. Zoals vroeger, plet zij de maniok, die zij als bloem gebruikt. Maakt er chikwangabrood van. Als de vissers een mooie vangst hebben, delen zij de vis uit, zodat iedereen er van kan genieten. In het begin is de aanpassing aan dit vroegere leven een grote wending. De goede verstandhouding, in het bijzonder tussen de vrouwen maakt het Lena gemakkelijker. Het gemis en het vedriet van die plotse breuk met Albert ligt haar heel zwaar op het hart. Zij vraagt zich af, hoe hij heeft gereageerd na haar vertrekt. “Hij zal wel eerst naar Pauline gegaan zijn. Hopelijk, heeft zij haar mond kunnen houden. Ik vertrouw haar. Hij zal wel naar de Belge gereden zijn en naar de missie.” Zij beelt zich zijn ongerusthied in. Zijn slapeloze nachten. “Het is zijn verdiende loon!” Venedering en woede mengt zich in haar gevoelens. 

Om de kleren te gaan wassen, moet Lena langs het ziekenhuis. Als de tuinman in het zicht is, praten zij. De dokter ziet zij alleen, als hij iemand uit het dorp komt onderzoeken. Zijn vrouw, mooi en heel vriendelijk, komt vaker een bezoek brengen. Zij is geliefd door de dorpelingen voor dewelke zij zich bekommert. “Kun je je wat inburgeren?” vraagt zij aan Lena. Zij is op de hoogte van het ellendig gebeuren, die Lena naar Bokoro heeft doen vluchte. “Als je je eenzaam voelt, kom mij maar opzoeken.” Mevrouw Meunier is verpleegster van beroep en assisteert haar man bij operaties. Thuis lopen er nog twee peuters. De andere kinderen zitten op internaat in Leopoldstad.  Als het schoolverlof is, spelen de blanke kinderen met de zwarten. Hun oudse zoon Alain aanziet één van de zwarte jongens, als zijn beste vriend.  

Op een dag, moet één van de vrouwen die er als hulp werkt, thuis blijvens wegens ziekte.   Lena stelt zich kandidaat. Zij helpt in de keuken, maakt de bedden op en bedient de patiënten. Het werken in het ziekenhuis geeft haar een voldoening. Het bedaart haar verdriet.

In het ziekenhuis, werken twee nonnen, die verantwoordelijk zijn voor het coördineren van de huiselijke taken.
Lena houdt van haar werk. Met het geld die zij verdient, koopt zij vis en rijst en andere spullen voor het huishouden, zoals een stuk zeep of een nieuwe lendedoek voor haar oude tante. 

Zij voelt zich nu helemaal thuis in het dorp. Zij kan goed opschieten met de andere vrouwen en Anaïs is niet meer aangekeken als een vreemde eend. De oudere kinderen bekommeren zich om haar en Lena moet zich geen zorgen maken tijden haar afwezigheid van huis. 

Vanaf het moment, dat zijn moeder hem laat weten: “Ik denk, dat we toch beter naar papa gaan. Zou je het aankunnen, om lang op internaat te zitten?” Is de vreugde van Peter overweldigend. Hij springt haar rond de nek. “Mama, meent je dat echt. Wil je nu toch naar de Kongo? Roept hij uitbundig.  

“Papa zal voor bootticketten zorgen. Ik zit er alleen een beetje mee, dat je op kostschool moet.” “Mama, dat is toch niet erg. De zuster van Erwig zit ook op kostschool voor haar Frans te leren en zij vindt dat heel fijn.” De volgende dag weet de hele buurt over de nabije reis.  De donderdag namiddag belt Peter ongeduldig aan bij zijn tante en oom.

Voor Nicole hem kan groeten vliegen de woorden uit zijn mond: “Mama en ik gaan naar Kongo. Ik moet het schooljaar niet uitmaken.
Nicole en Antoon, hebben onlangs een brief van Albert ontvangen met de plotse omschakeling door de onverwachte zwangerschap van Maria.  “Ik heb meteen Advokaat Vandalen verwittigd, om de echtscheiding stop te zetten.” 

Antoon leest die brief met afgunst en barst uit:” Heeft  hij een slag van de zon gekregen of is hij zo dom? Hoe kan hij weten dat het van hem is?”
“Je gaat het wel ver zoeken. Maria heeft haar fouten, maar zij is eerlijk.” Antwoordt Nicole. 

“Ik vind het toch raar, dat zij, zonder tegenspraak, akkoord ging om te scheiden.”

 “Als Albert denkt, dat hij de vader is van dat kind, dan is her wel iets gebeurd tussen hun”, 

Nicole hoopt de brokken met haar schoonzus te kunnen lijmen. Zij schrijf een briefje, om haar uit te nodigen op de koffie voor de volgende maandag namiddag. 

Maria zit met het briefje in de hand. Zij twijfelt om in te gaan op deze uitnodiging. Langs de ene kant, heeft zij wel zin, om het terug goed te maken, voor haar vertrek. Zij staat op en legt het briefje op de kast. 

Mariette, die haar vriendin door en door kent, merkt onmiddellijk als Maria over iets aan het dubben is.

“Er zit je weer iets dwars. Is het niet?” Maria vertelt haar over de uitnodiging van Nicole.

 Ik denk dat zij het weer goed wil maken, zeker nu ik besloten heb naar Kongo te gaan”, antwoordt zij verzekerd.

“Wat is er eigenlijk gebeurt tussen jullie?” Maria maakt een wuivende beweging met haar hand; alsof zij die reden nu, als futiliteit beschouwd.

“Wij hadden gewoon een meningsverschil. Ik vroeg haar wat zij in mijn plaats zou doen. Zij antwoordde dat zij met haar man had meegegaan naar Kongo, met alle gevolgen van dien.”

Mariette zet grote ogen op: “Is dat alles?” Vraagt zij verbaasd.

“Op dat moment, was ik heel prikkelbaar. Haar antwoord gaf mij het gevoel, dat zij niet meer aan mij kant stond, dat zij mij ongelijk gaf op de hele lijn.” 

Maria laat een zucht horen: “ Ik ben heel boos opgestapt en sedert dien, heb ik geen contact met hun willen hebben”, antwoordt zij met een wat schuldige klank in haar stem.

“Ik vind het wel een mooi gebaar, dat zij je nu nog wilt terugzien.” “Ik weet het. Ik ben zo dom geweest haar te laten vallen. Zij stond altijd achter mij; toen ik bij mijn schoonouders woonde in het begin van de oorlog; nadien, als Albert zich zo moeilijk terug kon aanpassen en zijzelf had het zo moeilijk met Antoon te verzorgen.”  “Ik denk, dat je haar dat bezoekje schuldig bent!”

Zoals een schoolmeisje, die voor de eerste keer naar een andere school gaat. Loopt Maria zenuwachtig en onzeker, in de richting van de Velodromstraat. Als de twee schoonzussen tengenover elkaar staan, kijken zij elkaar even aan, tot Nicole de eerste stap doet en Maria omhelst. Het lijkt alsof de tijd is blijven stil staan en er niets is gebeurt. Maria voelt weer die gezellige, rustgevende sfeer, zoals vroeger. 

“Nicole, ik wil me verontschuldigen voor mijn ontfasoenlijke houden. Ik had nooit zo moeten reageren. Later had ik spijt, maar durfde je niet meer onder ogen komen.” 

“Och, het is allemaal een misverstand geweest. Laten we dat vergeten,” antwoordt Nicole oprecht. Zij nemen plaats rond de gedekte tafel. “Ik vind het fantastisch, dat er geen scheiding komt en ik vind het ook heel moedig van je, dat je die grote stap toch gaat zetten naar dat onbekende, waarvoor je zo bang was.”  Maria glimlacht, zoals een verlegen puber. “Albert is altijd mijn grote liefde geweest, dat weet je ook. Toen ik hem terug zag, zat ik ineens in de knoop met mijn gevoelens.” “Ik ben ervan overtuigd, dat het bij hem ook zo was. Tenslotte, hij heeft ons geschreven, dat zijn liefde voor jou nooit is veranderd.” 

“Toen hiji wilde scheiden, was ik wel verrast. Het feit, dat hij zijn contract had verlengt,vond ik het ook de beste oplossing voor allebei.” Zij nipt aan haar koffie en vervolgt: in het begin is er niets tussen ons gebeurd en dan, die ene nacht. Wij hadden nogal wat wijn gedronken…” Weer neemt zij een slok koffie. “Als ik vernam, dat ik zwanger was, voelde ik mij zo ellendig.” 

Nicole legt haar hand op Maria’ s arm: “Je gaat naar een nieuw leven toe. Een nieuwe start. Daarop moet je je focussen en op dat kleintje, die op kerstnacht is gemaakt.”

Zij lachen vrolijk

Hoewel, Maria’ s ouders en zuster, het besluit van Maria steunen, heerst er een droevige stemming. Iedereen probeert vrolijk te zijn met het bezoek van dochter, zus en kleindochter en Peter, hun kelen zijn gesnoerd en hun ogen blijven een beetje vochtig. Niemand is op de hoogte van de zwangerschap. Zij weten alleen dat het koppel zich een nieuwe kans wil gunnen. 

Behalve de grootouders, is iedereen aanwezig bij het vertrek van Maria en Peter. Nicole had voorgesteld hen naar de have te rijden. “Je doet wat je niet laten kan. Ik wil haar niet zien. Ik zal wel afscheid nemen van de jongen als hij deze week langskomt!” nadrukt Antoon. 

Zoals gewoonlijk, is er een massa volk aanwezig. Een fletse zon dringt met moeite haar stralen door een grijzachtige hemel. Het wit schip pronkt aan de kade. Maria en haar gezelschap hebben enkele zitplaatsen gevonden. Zij proberen zo goed mogelijk hun verdriet te onderdrukken met gesprekken over futiliteiten, die niet te maken hebben met het afscheid.   

Als een stem door een parloffon de reizigers vraagt, om zich klaar te maken voor de douane,  komt het verdriet weer te voorschein. De kelen worden dichtgesnoerd door een dikke krop. Tranen proberen door te dringen, die gedept worden. De lange rij schuifelt naar de grote zwarte deur. Peter en Maria zijn bijna aan de beurt om de douane binnen te gaan. Zij nemen afscheid. Tranen vloeien nu over ieders wangen. Lisa en Magda snikken op de brede schouders van haar vader, die het zelf heel moeilijk heeft. Nu is het wachten op het groot terras, om een glimp van de twee reizigers op te vangen. Iedereen drumt voor de beste plaats. Nicole neemt haar zoontje op de arm. Ook Magda en haar vader nemen elk één van haar dochtertjes op. Het duurt lang voor zij eigenlijk Maria en Peter de loopbrug zien opgaan. Als zij in het midden staan, draaien zij zich om en wuiven naar de menigte.  

Het lijk alsof Maria en Peter nu al in een andere wereld terecht komen. In de grote hall worden hun tickes nogmaals nagekeken. “Kajuit 206. Deze trap naar beneden. Goede reis mevrouw.” 

Tijdens hun  tocht komen zij twee zwarte stewards tegen. Peter kijkt ze aan alsof hij buitenaardse wezens ziet. Het beeld, dat hij had van de zwarte mensen, is helamaal in strijd met die twee mannen in witte uniform, die hen met een brede glimlach verwelkomen.  Hun kajuit bevidt zich in de romp van het schip. Zij ontmoeten er een jonge vrouw met haar zoontje, die met hen de kajuit delen. 

“Ik ben Annie en dit is Maarten”, stelt zij hen voor. Maria en Peter vernemen  dat Annie ook haar man achterna reist. “Karel is twee maanden geleden al vertrokken. Ik moest nog het één en andere regelen met het verhuren van ons huis.” Vertelt Annie. Maria vindt haar meteen sympathiek. Samen begeven zij zich naar het dek, om hun familie en vrienden een laatste groet te schenken. Maria en Peter herinneren zich het eerste vertrek van Albert. Toen stonden zij aan de overkant.

Annie kan de bootreis moeilijk verdragen. Na enkele dagen wordt zij zeeziek en kan haar bed niet meer uit. Maria en Peter bekomerden zich over Maarten. Zoals alle kinderen onder de twaalf jaar, moet de jongen naar de kinderopvang. In het begin, vergezelt Peter hem tot hij er enkele vriendjes heeft gemaakt en het prettig vindt op de kinderopvang. Peter maakt kennis met een zekere Joris, die een jaartje ouder is dan hem. Samen verkennen zij het schip. Voor Joris is het niet zijn eerste bootreis. Ook hij en zijn moeder gaan zijn vader tegemoet. Maria en Edith Claesen kunnen goed met elkander opschieten. Edith is geboren en getogen in Antwerpen, dus hebben de twee vrouwen elkaar gevonden. “Als ik het bericht kreeg, dat mijn moeder heel slecht was, hebben wij onmiddellijk het vliegtuig genomen. Ik heb Joris meegenomen, omdat ik vreesde, dat het de laatste keer zou zijn, dat hij moeder zou zien. Gelukkig, is de operatie gelukt en is zij nog in leven.  

Het gezin Claessen woont in het stadje Kwila, bekent voor het ontginnen van palmolie. Karl Claessen werkt er voor de maatschappij HCB. Joris zit op internaat in Leopoldstad. “In het begin vindt je dat heel erg, om je kind zomaar achter te laten, maar als je ziet, dat hij daar gelukkig is, dan maak je er minder zorgen over.” Die woorden maken Maria een beetje minder ongerust, te weten dat Peter al een vriend zal hebben op school.  

 Als zij de Canarische eilanden naderen, voelt Annie zich veel beter en vergezelt Maria en Edith, om Tenerife te bezoeken. Edith raadt hen enkele winkeltjes aan, waar zij degelijk koopwaar kunnen vinden voor een redelijke prijs. Annie en Maria kijken verbaasd en verlegen, hoe Edith zonder schaamte de gevraagde prijs staat af te bieden. “Dat is hier de gewoonte. Iedereen doet het,” verklaart zij triomfantelijk.

Nadien, blussen zij hun dorst onder de grote oude boom op de kleine plaats met zicht op de uitgestrekte oceaan.  

Hoewel, de drie vrouwen volop genieten van het comfort en de aangename bootreis, zijn zij blij het einde van hun reis te naderen. 

Hun mannen wachtten hen af op de kade van Matadi. De drie hebben al kennis gemaakt aan het buffet van het hotel Metropole, waar zij elk een kamer benutten.

Met hun helmen op turen zij door hun zonnebrillen naar het aankomende schip.

Aan boord, wachten de reizigers ongeduldig. Kinderen lopen door de gangen, nu de opvangruimte gesloten is. 

Bij het naderen van de kade, staat iedereen op het dek. Diegene die afgehaald worden, wuiven met een brede glimlach. Peter roept naar zijn vader. Maria blijft op de achtergrond. De spanning van de vorige maanden nemen weer bezit van haar lichaam. Zij weet niet goed, hoe zij zich moet houden, hoe zij Albert moet groeten, aankijken. 

Gelukkig is Albert heel kalm en voor zij het weet, omhelst hij haar. Tranen springen in haar ogen, die zij tegen zijn schouder probeert te onderdrukken.

Zij lopen, samen met hun vrienden naar het hotel. Peter en de kleine Maarten staren verwonderd naar het zwarte volk rondom hen. Intussen heeft Joris hen enkele woorden lingala geleerd en zij roepen vrolijk naar een oudere man, zitten in de lommer van een boom: “Mbote Tata.” De man lacht toe met zijn tandeloze mond en steekt zijn hand op. 

Aangekomen in het hotel, split de kleine groep en begeeft ieder koppel zich naar hun kamer.

“Jij slaapt in de kamer hier naast, met dat jongentje Maarten.” Maria kijkt vragend. “Voor Ruddy is er maar een kamer gereserveerd. Toen hij vernam, dat ik een tweede had gevraagd, vroeg hij of de jongens voor die ene nacht samen konden slapen”, antwoordt hij met een knipoog en vervolgt: “Hij stond erop, de helf te vergoeden.” 

Maria is opgelucht, dat Albert zich gedraagt, alsof er nooit sprake was geweest van een echtscheiding. Hij is takvol en lief. 

Gemakkelijk is het zeke niet geweest. Als Albert wanhopig naar Lena en Anaïs heeft gezocht en niemand hem kon zeggen waar ze naartoe waren, heeft hij dagen lang getreurd. 

Pauline kreeg een lijst van vragen voorgeschoteld. Gelukkig kon zij zwijgen als een graf. “Zij heeft mij haar plannen niet onthuld. Ik weet alleen, dat zij veel verdriet had.” 

Diegene die sympathie koesteren voor Lena, voelen medelijden met de jonge vrouw. “Wat bezielt zijn vrouw nu ineens, om toch te komen?  Die arme Lena. Weer één van de velen, die zo plots door een blanke wordt vernederd.” 

Albert heeft spijt van die harde woorden, die hij tegen Lena heeft geroepen. “Niemand heeft haar gezien. Niemand weet waar ze is. “Ik heb met een paar mannen, alles uitgekamd tot een heel stuk in het oerwoud”, legt hij uit, de tranen nabij. “Zij zal toch niet…?” De woorden blijven in Alberts keel steken. “Je bedoelt in de rivier zijn gespronken?” Die gedachte is meerdere malen door Alberts brein gehold.  
“Nee, zij zou nooit zelfmoord plegen. Zij moet ergens naartoe gevlucht zijn, weg van Kutu, weg voor de schande,” zeg Serge. Zij zitten samen op het terras van Alberts huis. Insekten knetsen tegen de petroleum lamp.

Albert zucht heel diep. “Eén enkele keer heb ik met mijn vrouw gevreeën. Wie zou nu denken dat zij van die ene keer zwanger zou zijn?” “Wij hadden teveel gedronken en van het ene kwam het andere.” Er valt een kleine stilte tussen beide mannen, terwijl in de nabije wildernis de nachtdieren hun geprekkren doorzetten. 

“Ik kan niet anders dan mijn verantwoordelijkheid nemen tegenover Maria.” Hij beseft ineens, dat zijn liefde voor haar, nooit uit zijn hart is verdwenen. Het zat er diep geschuild, om plaats te maken voor die vurige liefde voor Lena. Dat soort passie, dat opkomt en iemands verstand overkoepelt. Maar, als hij voor de keuze stond tussen die twee vrouwen, kwam die liefde voor Maria weer op de oppervlakte. Doch, wil hij Lena ook niet kwijt. Dagen lang is hij op zoek naar haar. Hij kan niet geloven, dat niemand haar heeft gezien. Hij kamt de hele Belge uit.Tevergeefs, ondervraagt hij de inwoners. 

In Leopoldstad zijn ze heel verbaasd van de onverwachte beslissing van mevrouw Driessen en haar zoon. Martine regelt de bootreis en stuurt een brief naar Maria met alle gegevens die zij nodig heeft, om de overtocht voor te bereiden.

Intussen schrijft Albert een brief naar het Koninklijk Atheneum van Leopoldstad, om inlichtingen te vragen over de mogelijkheid zijn zoon onmiddellijk in te schrijven.

Bij zijn aankomst in de hoofdstad, voor hij zijn reis verder zet, richting Matadi; gaat hij de school bezoeken, waar hij ontvangen wordt door Meneer Mondeel. Albert geeft alle nodige informatie over Peter schoolhervaringen en Meneer Mondeel legt die bezorgde vader uit, hoe zijn internaat werkt en wat de jongen moet meebrengen. 

In de namiddag, brengt hij een bezoek aan zijn vriend Ceryl, met wie hij enkele flessen bier leeg maakt en in de vroege avond, komt zijn andere vriend hem ophalen voor een etentje thuis.

Marleen en de kinderen zijn ook blij hem terug te zien. “Je brief was een echte verrassing. We zijn zo blij, dat jullie gezin niet uiteen valt en Maria eindelijk de juiste beslissing heeft genomen”, zegt zij oprecht. Albert had in zijn brief, niet gemeld dat Maria zwanger is.
Als Albert Maria op de hoogte stelt van zijn bezoek aan de school; zijn ontmoeting met de directeur van het internaat en het besluit, dat Peter niet mee kan naar Kutu, wordt zij ineens heel bleek. Haar ogen vullen zich met tranen. “Zo vlug al?” fluistert zij. “Hij heeft al te veel verloren van de lessen. Wat scheelt er Maria?” vraagt Edith, als zij even naar de toiletruimte gaan. Maria vertelt haar verdriet en bezorgdheid. Edith legt een arm rond haar schouders. “Maak je niet ongerust. Joris zal er voor hem zijn. Maria probeert een mislukte glimlach en veegt haar tranen af.  

Aangezien zij de volgende morgen, heel vroeg op moeten, beslissen zij op tijd naar hun kamer te gaan.  De moeders dekken hun zonen onder, die beloven rustig te zijn.

Na de opwinding van hun aankomst en hun belevenissen in het mooi, pittoresk hotel, zijn de jongens moe en slapen vlug in. Voor de ouders is het anders. Zij hebben elkaar een hele tijd moeten missen en willen elkaar terugvinden.

Als Maria in haar nachtpon de badkamer uitkomt, neemt Albert haar in zijn armen. “Ik ben blij dat je er bent.” Zij kussen elkaar. De angst, de zenuwen glijden langzaam uit Maria’ s lichaam. Zij ontspant zich en het wordt een verukkelijke nacht. 

De reis naar de hoofdstad is weer een hele belevenis. De volwassenen beleven de ongemakken. De kinderen vinden het spannend en zelf plezierig.

Als de trein eindelijk in het station van Leopoldstad aankomt, is iedereen moe en snaken naar een bad en een bed.  Dit keer, staat er geen chauffeur op te wachten. Albert en zijn gezin nemen een taxi. In de Astoria, worden zij hartelijk ontvangen. 
Die volgende morgen, rijden zij per taxi naar Kalina, waar het Koninklijk Atheneum zich bevind. Maria wordt ineens heel stil. Zij neemt het hand van Peter vast.  “Neemt u plaats, nodigt Meneer Mondel hen uit. “En dat is Peter?” Hij neemt een inschrijvings formulier te voorschijn. Met nadruk legt hij de regels van het internaat uit, alsook die van de school. 

“Wij zijn streng, maar ook flexibel. Wij zijn een grote familie en ieder kind kan altijd met zijn problemen bij mij of mijn vrouw terecht.  Ik zal iemand roepen om je koffer op te halen, zodat jij onmiddellijk naar je klas kan.”  “Nu al?” Vraagt Maria met een rillende stem. “En korte pijn is het beste mevrouw, zowel voor u als voor uw zoon,” verklaart de directeur uit ondervinding. “U mag ervan overtuigd zijn, dat uw zoon in goede handen is. Elk kind is voor ons apart. Als er een probleem is, hier of op school bekijken wij het samen met het kind en zoeken wij naar de beste oplossing.”

” Maria bijt heel hard op haar lippen, om de snikken in te houden, als zij Peter omhelst. Zij kan geen woord uitspreken. “Het gaat wel gaan Mama, maak je niet ongerust”, probeert Peter haar te troosten. Ook Albert omhelst zijn zoon. “Probeer je best te doen zoals je dat in België deed en laat ons weten hoe je het hier stelt.” Maria houdt haar zakdoek tegen haar mond. Albert legt zijn arm rond haar. “ Je moet haar verontschuldigen. Het is de eerste keer, dat zij gescheiden wordt van onze zoon.”  “Laat die excuses maar opzij. Bijna alle ouders hebben het er moeilijk mee, zelfs diegene van wie de kinderen hier al jaren verblijven. In tegendeel, vergeten de kinderen hun verdriet eens zij tussen hun klasgenoten vertoeven. Zij passen zich zo snel aan.” Maria is niet zo overtuigend.

Als de taxi hen terug naar het centrum brengt, kan Maria haar tranen niet dwingen en laat ze gewoon over haar wangen lopen. Albert houdt haar hand vast.
Mevrouw Surbeck heeft al meerdere treurige ouders ontvangen, die gedwongen zijn hun kinderen in Leopoldstad achter te laten. Zij schenkt de twee een stevige borrel. “Dat zal jullie opkikken. In de namiddag, maken zij een wandeling door de stad. Maria is verwonderd door de ontwikeling van die stad, de talrijke winkels en chique boetieks en elegante vrouwen. Zij  drinken een koffie op het terras van de Coq Ardi.  Maria probeert  aangenaam te zijn, maar haar verdriet en ongerustheid aangaande Peter kan zij moeilijk onderdrukken. 
’s Avonds, zijn zij uitgenodigd bij Leentje en Jan. “Wij zijn zo blij u eindelijk te leren kennen.” Zeg Leentje hartelijk. “We zijn een beetje bedroeft, om Peter zo te moeten achterlaten.” Meldt 
Albert, die de stilte van zijn vrouw wil verontschuldigen. “Zit hij ook in het zeste studiejaar?”

“Misschien zit hij in de klas van onze Tom. Is er bij jullie een nieuwe jongen gekomen?”

“Ja. Hij noemt Peter Driessen.” “Dat is de zoon van Maria en Albert. Zeg hem morgen, dat zijn ouders bij ons zijn geweest.” “Misschien, kunnen jullie het regelen, dat Peter op zondag met ons de dag mag doorbrengen. We doen altijd iets leuk met de kinderen.” 
Als zij afscheid nemen, omhelst Leentje Maria hartelijk. “Ik ben zo blij, dat je de beslissing heb genomen, om toch naar Kongo te komen en als je naar Leo komt, om Peter te bezoeken, laat het ons weten. Je kan altijd hier blijven logeren.” 

De volgende ochtend, komt de chauffeur van Klein en Co, hen afhalen. “Welkom in ons prachtig land Mevrouw Albert”, verwelkomt hij Maria. Hij rijdt hen naar het kantoor. 
Martine is in druk gesprek met een ambtenaar van de vluchthaven, om de twee tickets voor de vlucht naar Nioki af te zeggen. “Klein vertrekt in de vroege namiddag naar Kutu en kan jullie meenemen met zijn vliegtuig”, meldt Bernard Van Mol.
Maria trekt grote ogen, als zij hoort dat Meneer Klein over een eigen vliegtuig beschikt.

Zij trekt nog grotere ogen, als de twee mannen, vroeg op de morgen, enkele glazen bier drinken, terwijl zij over zaken spreken.  

“Het is mij eindelijk gelukt. Wat kunnen die mensen van de Sabena soms moeilijk doen!” zegt Martine, die met een zwier de deur opent . “Ik moet even naar de bank. Ik kan jullie meteen een lift geven.” “Houd je maar goed vast. Martine heeft nogal een eigen manier van rijden”, waarschuwt Albert zijn vrouw.  Eens de baan op, moet Maria zich al stevig vast klampen aan de leuning. “De chauffeur zal jullie om één uur ophalen.”  Maria is opgelucht, als zij uit de wagen kan. Zij ziet bleek en haar maag lijkt ondersteboven.  

“Hoe zou het met de Kleine zijn?” Vraagt zij en laat een weemoedige zucht horen.

Albert legt zijn hand op het hare: “Ik ben ervan overtuigd, dat hij zich al heeft aangepast en vrienden heeft gemaakt.” “Ik zal hem zo missen.” Zij is de tranen nabij.

“Ik weet het schat. Ik heb hem jaren moeten missen en dat doet pijn, maar je went er wel aan als je weet dat hij het goed heeft.” 

De pipercup is al uit de loods. Rond het klein vliegtuig lopen twee mannen. De blanke is Eli Klein. 

“Ik ga even melden, dat wij er zijn”, zegt Albert en stapt naar zijn baas toe.

Klein veegt zijn handen af voor hij Albert groet. “Is alles in orde?” vraagt Albert, die de mekanieker nog aan de motor ziet sleutel. “Een beetje regelen en we zijn zo dadelijk weg”, antwoordt Klein. Maria voelt zich niet echt gerustgesteld.

Als de motor eindelijk draaid zonder sputteren, nemen zij plaats in de drie zetels die het vliegtuigje bezit.  Het hels lawaai van de motor, die in de cabine te horen is, maakt het gesprek moeilijk. Eli Klein en Albert moeten een keel openzetten, om elkaar te verstaan.  Maria krijgt het even benauwd en voelt zich misselijk,  als het toestel tegen de turbulentie vecht. Zij maken een landing in Niokki, waar Klein een afspraak heeft met een zekere Alain Renard, die hem ontmoet in de kantine. “Het is hier, dat we Peter zullen afhalen. Dan zit het vliegtuig vol kinderen,die op verlof komen”, legt Albert uit. Zij nemen plaats aan de tapkas.   Meneer Charles en zijn vrouw Eliane zijn blij de twee mannen te mogen groeten en maken kennis met Maria. Verbaasd en met afgunst, merkt Maria hoe haar man enkele glazen whisky in een mum van tijd, uitdrinkt. Zij herindert zich de woorden van enkele mensen, die beweerden dat de blanken in Kongo de hele dag whisky zuipen. In de late namiddag landen zijn in Kutu. 

In een mum van tijd is het vliegtuig omsingeld door, zwaaiende en lachende kinderen. 

Maria, helemaal overompeld van de lange, hotsende en lawaaierige vlucht, wankelt op haar benen, als zij de aarde voelt. Tientallen zwarte gezichten staren haar nieuwsgierig aan. Een geroesemoes van stemmen loopt door de menigte. De naam van Lena wordt meerdere malen genoemd. Meneer Colin en enkele van zijn ambtenaren komen de reizigers begroeten en kennis maken met de vrouw van Meneer Albert. Iedereen weet hoezeer hij naar Lena heeft gezocht. Hoe zielig hij rondliep en zijn zorgen probeerde te verzuipen in de drank.  

Colin probeert hem te overtuigen, om naar zijn huis te gaan: “Een andere keer maat. Dat vrouwtje hier heeft een stevige luchtdoop achter de rug. Ik denk dat het genoeg is voor vandaag”, zegt Klein. 

Als zij aan de zagerij aankomen, is de dagtaak erop. De arbeiders lopen naar het water, om zich te wassen, maar wachten tot Maria uit de buurt is. Zij vinden Serge in het klein kantoor.

Weer wordt er gegroet en kennis gemaakt. Albert en Maria laten de twee andere achter en stappen verder. 

De honden lopen hen tegemoet. Maria verstijft even. “Wees maar niet bang. Zij zullen je niets doen”, verzekerd Albert. Zij is betoverd door al dat groen rondom haar en de geluiden van de dieren zo dichtbij. “Nu het al duister is, lijkt het niet zo mooi. In het daglicht, zal je het echt kunnen bewonderen. Albert en de honden leiden haar naar het huis. De ruime woonkamer, de grote slaapkamers en de volledige ingerichte badkamer, maak een indrukwekkend gevoel. 

Prosper heeft de tafel gedekt en in de ijskast ondekken zij een koude schotel versiert met sla, tomaten, juin, hardgekookte eiëren en in het midden roze zalm uit blik. De rode wijn staat koel. “Je bent wel in het midden van nowhere, maar je zal er zeker niet verhongeren.”

 Kennissen en vrienden uit Kutu en van le Lac helpen Maria zich aan te passen in haar nieuw leven. Pater Antoine is de eerste, die haar op een morgen komt opzoeken. Hij is blij verrast te horen, dat zij een gelovige vrouw is. Met Pauline zit het anders. Zij houdt zich afstandig; beleefd maar niets meer. Albert kent de reden en laat het berusten. Maria denkt, dat de zwarte vrouw zich als een mindere voelt. Om het ijs te breken, gaat zij haar op een namiddag een bezoek brengen.

Met een glimlacht zegt zij in gebroken Frans: “Wij hebben nog de gelegenheid niet gehad, om echt kennis te maken. Ik heb een kleinigheid meegebracht uit Europa.” Pauline neemt het pakje aan en laat haar binnen. Als zij het papier zorgvuldig opent, vindt zij een dokerblauwe sjaal met een rood en groene bloemmotieven.Het is afgezet met lange franjes. Verbaasd maar verheugd. “Dank u mevrouw. Hij is echt heel mooi!”

Noemt mij aljeblief Maria. Mevrouw doet zo plechtig.” Weer kijkt Pauline verbaasd. Nooit heeft een blanke vrouw zoeits voorgesteld.  “Ik haal even iets voor te drinken.” Zij  loopt de zitplaats uit. Kleine Marcel kijkt Maria aan met zijn donkere grote ogen en lacht haar aan. Maria strekt haar armen naar hem toe en neemt hem op schoot. 

Pauline komt terug met twee flessen bier. “Zoveel kan ik niet drinken. Een glas is al voldoende”, meldt Maria. “Anders wordt ik zat en geraakt niet meer boven,” zegt zij lachend.

 Pauline moet toegeven, dat Maria heel vriendelijk is en haar als een gelijke beschouwt. 

Als zij vragen stelt over Peter, merkt zij op, hoe gevoelig Maria is en hoeveel zij haar zoon mist. “ Alle blanke kinderen gaan heel graag naar de school in Leopoldstad. Zij hebben er hun vrienden en zij krijgen er een goede opvoeding”, probeert zij Maria te overtuigen. 

“Gaan de zwarte kinderen niet naar school?” “Pater Antoinne heeft een school gebouwd voor de kinderen van Kutu. Ik ben er geweest tot mijn twaalf jaar. Ik heb er leren lezen en schrijven en bidden en naaien. Nu kan ik zelf mijn kleren maken en die van kleine Marcel”, zegt zij fier.  Als Maria afscheid neemt vraagt zij: “Je komt mij toch ook eens bezoeken? Ik zal waffels bakken en ik zal je foto’s laten zien van mijn familie in België.” 

Terug binnen, denkt Pauline aan Lena. Het lijkt haar, alsof zij haar hartsvriendin heeft veraden. Zij bekijkt nogmaals de sjaal. “Er heeft nog geen enkele blanke vrouw, mij een geschenk gegeven. 

“Ik hoop, dat je nu die slechte gedachten over haar vergeet.” Zegt Serge, als Pauline hem over Maria’ s bezoek vertelt en haar sjaal laat bewonderen. 

Voor Peter, is het internaat een nieuwe kijk op het schoolleven. De discipline valt hem niet zwaar. Ook op school is hij goed ontvangen door zijn klasgenoten. Na het bezoek van zijn ouders bij Leentje en Jan, is Tom Peter gaan opzoeken. De bijde jongens kunnen goed met elkaar opschieten. “Als het mag van de directeur van het internaat, mag je misschien elke zondag bij ons komen. Je ouders zullen de toestemming geven.” “Dat zou fantastisch zijn.” Op het internaat is hij bevriend met Willi., die hem vanaf de eerste dag zijn vriendschap 
aanbiedt en tijdens de eerste dagen helpt met de achterstel dat hij opgelopen heeft. Ook de vrienden van Willi aanvaarden Peter in hun midden. De donderdag, hebben zij zoals in België, een vrije namiddag. De internen benutten dan hun tijd, op het speelplein van de kostschool of rondom de schoolgebouwen, waar een braakliggend terrein gebruikt wordt, om te tennissen en voetballen. Tijdens het regenseizoen, zitten zij meestal in een grote speelkamer. Elke zaterdagavond, wordt deze speelruimte omgetoverd in een bioscoopzaal. De meisje zitten aan de ene kant, de jongen aan de andere. De kleintes zitten vooraan, op de grond. Zondaags worden uitstappen voorzien. Het zwembad wordt vaak bezocht, maar ook wandelingen en het kijken naar de Congostroom vanaf de “Raquette”; een grote plaats met banken, zodat de mensen gezellig kunnen genieten van het mooie panorama. 

Zijn eerste brief naar huis is heel lang. Peter vertelt over alles wat hij beleeft. Over het internaat is alles lof. Op school valt de leraar best mee. Dan volgen de namen van de vrienden, die hij heeft gemaakt en hun bijzonderheden. 

Op het einde, laat hij wel weten, dat hij veel aan hen denkt. “Ik mis jullie wel, maar ik ben hier echt niet ongelukkig.” Dat latste woord onderlijnt hij.

Maria begint zich stillaan aan te passen aan het brousse leven. De boys hebben haar aanvaard, door haar vriendelijkheid. Zelfs de oude kok verdraagt haar aanwezigheid in de keuken. Zij vraagt hem raad over zijn recepten en prijst hem voor het lekker brood.

“Ik heb nog nooit zo’n lekker brood gegeten. Echt waar!” 

Zij houdt zich bezig met de moestuin en het voederen van de kippen en eenden. Jules Moke is hare favoriet. “Hij is amper zo oud als onze Peter en zie hoe dat ventje met die emmers water moet sleuren”, merkt zij medelijdend op.

“De jongen is taier dan je denkt.” Als zijn taak erop is, laat Maria hem een glas melk drinken en enkele koeken eten. Later, geeft zij hem afgedankte kleren van Peter.

Als de vakantiedag er is, moeten de kinderen wachten tot hun dag van vertrek. Peter heeft gelukt, dat hij maar een dag moet verspelen. Zij worden per bus naar het vliegveld gebracht.

Uitbundig, uiten die jongens en meisjes hun genoegen. Bij het opstijgen van het toestel, blijven zij stilzitten met de gordels om. Eens zij die mogen losmaken, heerst er een hels kabaal. Iedereen praat dooreen. Er wordt geroepen, gegiecheld. Gelukkig is het vliegtuig alleen voor hen bestemd en kunnen ze niemand storen.

In Niokki, staan de ouders van de schoolgaande kinderen op het vliegtuig te wachten. 

Albert en Maria zijn bij de eerste. Iedereen schuilt voor de zon, in de cantinne van het kleine vliegveld. Kinderen, waarvan de ouders geen tijd hebben, om ze af te halen, sturen een zwarte werknemer of kunnen het regelen met de één of andere ouder die hun kinderen kunnen afzetten. Maria is zenuwachtig. Ongeduldig, kijkt zij, om de haverklap op haar polshorloge. 

Als het geronk van het vliegtuig zich laat horen, loopt iedereen naar buiten en staart naar de blauwe hemel. Bij het landen van het toestel, draaien de mensen zich weg door het opkomende rode stof van de landingsbaan. Binnen is er gedrang. De kleintjes worden door de stewardess, eerst naar buiten geholpen. Met hun boekentas in de hand of op de schouders lopen zij naar hun ouders. 

Maria kan niet wachte tot haar zoon bij haar is en loopt er naartoe. Tranen van geluk springen in haar ogen. “Ween je nu omdat ik thuis komt?” “Nee schat, ik ben zo blij dat je er bent.”  

Peter beleeft nu eindelijk het echte Afrikaans leven. In de hoofstad heeft hij alleen kennis gemaakt met de school en de zondagse uitstapjes. Maar hier, temidden van het oerwoud, begint het avonturenleven.

Tijdens de terugkeer naar Kutu, kijkt hij bewonderend naar het wilde panorama. Hij glundert en weet zeker, dat zijn verlof een treffer zal worden.

Op de zagerij, wordt de zoon van Meneer Albert, hartelijk gegroet. Het leven in het oerwoud, is voor Peter een echte ontdekking. Zijn ouders nemen hem mee naar kennissen, die langs de Lac wonen. Alleen de reis per speedboot op dat enorm meer vindt hij indrukwekkend. Nooit heeft hij nijlpaarden en krokodielen van zo dichbij gezien. Thuis geniet hij volop van zijn omgeving, speelt Tarzan, terwijl in het oerwoud rondom, enkele aapjes zich aan hun eigen spelletjes vermaken. Hij maakt kennis met de kinderen van de Zwitser. Pierre wordt zijn beste vriend. Hij is even oud en mag elke dag komen spelen. Met Pierre, leert Peter vlug lingala spreken. 
 Als het einde van Peters verlof nabij is, probeert Maria haar droefheid te verbergen. 

“Hij heeft volop van die twee weken genoten, maar is ook blij terug naar school te gaan.” Probeert Albert haar te troosten. “Ik weet het, maar ik zal hem weer zo missen”,  antwoordt zij met een diepe zucht. 

Dit keer, kan Albert hen niet vergezellen naar Niokki. “Er is teveel werk. Ik kan geen halve dag afwezig blijven.”  Peter neemt afscheid van iedereen op de zagerij, inclusief de arbeiders. 

De kleine vlieghaven van Nioki is volgelopen door ouders en kinderen. Maria vindt nog een tafeltje vrij in een hoek van de gelagzaal. Het lawaai is zo fel, dat het moeilijk is elkaar te verstaan. De uitbaters van de cantine hebben handen te kort. Maria vindt het fijn, om die laatste momenten, alleen met haar zoon door te brengen, maar haar gemoed zakt weg,  als Peter een schoolvriend herkend: “Daar is Luc, mag ik  naar hem toe?” “Natuurlijk”, antwoordt zij teleurgesteld. De twee jongens lopen naar buiten, zoals de meeste kinderen. Zij zijn blij elkaar terug te zien en hebben al plannen voor spelletjes op school. De ouders kijken een beetje sip, maar zijn opgelucht, dat hun kinderen geen verdriet hebben. 

“Die blanke man…”  Haar stem blijft haken in haar keel. “Wat is er met die blanke man?”Vraagt Zuster Angèle. Lena neemt diep adem: “Hij is de vader van Anaïs. Hij mag mij niet zien zuster. Echt niet! Haar stem klinkt paniekerig “Ga maar naar de keuken, daar zal hij je zeker niet vinden.”

“Het is een jongen!” kondigt de dokter aan, die de pasgeborene te voorschijn houdt en met een klapje, leven in zijn stem laat komen. Uitgeput, maar tevreden kijkt Maria haar man aan. De uitdrukking in zijn ogen, is voor haar het bewijs, dat hij ook blij is met de geboorte van een tweede zoon. Het is te laat voor Albert, om die avond naar Kutu terug te varen. 

Als de andere zuster, Lena de opdracht geeft, om het koppel eten te brengen naar hun kamer, antwoordt zij in paniek: “Nee zuster, dat kan ik niet doen en barst in tranen. 

“Ik zal het wel brengen”, zegt zuster Angèle. “Hij is de vader van haar kleintje”, legt zij uit. 

Die nacht, terwijl er vreugde heerst in de ziekenhuiskamer, waar Albert het tweede bed mag benutten, is de hut van de oude yatta vervult met verdriet en haat. Lena vindt die nacht geen slaap. Nogmaals telt zij de negen maanden terugwaars en komt steeds op de zelfde datum uit. “Hij heeft met haar geslapen, terwijl hij in Europa was. Hij heeft mij de hele tijd bedrogen. De schurk!” 

Vroeg in de ochten, neemt Albert afscheid van Maria en kleine Paul. Hij praat nog even met de dokter en verlaat het ziekenhuis. Aangezien, Maria haar niet kent, is er geen reden meer om haar te vermijden.

De eerste ontmoeting is voor Lena heel pijnlijk en zij heeft het moeilijk om niet onbeleefd te zijn. Maria glimlacht haar toe. “Is hij geen schatje?” vraagt zij met haar kleintje in de arm. 

Lena kan niet anders, dan naar de boorling te kijken. Zij knikt  en probeert zo vlug mogelijk haar taak te vervullen. “Hoe is je naam?” vraagt Maria nog op een vriendelijke toon.

“Nee, ze gaat toch geen gesprek beginnen”, denkt Lena bij zichzelf en zou zo de benen willen nemen, maar antwoordt “Lena.”  “Ben je gehuwd en heb je al kinderen?” “Ik heb een dochtertje”, zegt zij vlug zonder op te kijken, alsof zij het heel druk heeft. 

Als zij de kamer uit is, gaat zij even tegen de muur leunen. De haat tegen die blanke vrouw, die haar hele leven heeft omgekantelt; die haar liefde heeft gebroken; de vader van haar kind heeft weggenomen, blaast zij met geweld uit haar neusgaten. Die hele dag verzet zij bergen, om haar woede, ontgoocheling en haar onmacht tegenover de vriendelijkheid van Maria te verwerken. Deze vriendelijke houding van Marie tegenover Lena, zet haar aan het nadenken. Het is haar duidelijk, dat de blanke vrouw, helemaal niet op de hoogte is van Lena’ s vroeger bestaan en de liefde dat zij deelde met haar man. “Ik kan dus niet op haar kwaad zijn. Hij is degene die ons allebei heeft bedrogen.” Met die gedachte in haar hoofd verandert Lena’ s houding. Er heerst een sympathie tussen de twee vrouwen. De zusters kijken tevreden na. Het is goed, dat je mevrouw Driessen de schuld niet geeft van wat haar man je heeft aangedaan”, zegt zuster Marguerite. 

Als Albert die volgende zondag op bezoek komt, laat Lena zich van de hele dag niet zien.  Zij verbiedt ook de kinderen, om Anaïs mee te nemen in de buurt van het ziekenhuis. “Waarom niet Lena, zij speelt zo graag in het water?” “Vandaag blijft zij bij mij. Ik zie haar al zo weinig, als ik werk.” Meer uitleg kan zij niet geven. 

Er wordt afgesproken, dat Maria en haar nieuwgeboren zoon de volgende donderdag naar huis mag gaan. Het is dan ook op het onverwachts, dat Lena voor hem staat, als zij de kamer binnen komt. De jonge vrouw verstijft bij het zien van haar vroegere minnaar. Albert laat een verbazende blik zien, maar herstelt meteen zijn houding. 

“Lena, dat is mijn man”, stelt Maria opgewekt Albert voor. Ook, Lena herpakt zich, doet haar werk. Zij helpt Maria met haar kussen in de rug en geeft zij de baby aan, die zij eventje koestert en zonder een blik naar Albert, verlaat zij fier maar met een pijnlijk hart, de kamer.

Albert voelt zich heel vreemd. Die plotse verschijning, doet tedere herinneringen naar de oppervlakte komen. Zijn hart bonst zo fel, dat hij de indrukt heeft de hele ruimte er mee te vullen. Hij vraagt zich af, hoe Lena in Bokoro terecht is gekomen. Niemand heeft haar zien vertrekken. “Er moet iemand zijn die haar heeft geholpen”, denkt hij. Lena komt nog meerdere maal de kamer binnen. Zij lacht vriendelijk naar Maria. Toon zich bezorgd, maar negeert Albert. Hijzelf voelt zich er niet gemakkelijk bij. Hij moet moeite doen, om niet steeds naar haar te kijken. “Zij heeft een kind van een blanke man, die haar heeft laten zitten. Het schijnt, dat blanke mannen hen vaak gebruiken voor sex , kinderen met hen hebben en als zij ze beu zijn, moeten zij de deur uit. Dat is ook met haar grootmoeder gebeurt, die haar zo heeft gewaarschuwd, maar zij heeft niet willen luisteren. Zij was verliefd. Blind verliefd”, vertelt Maria, als Lena de kamer weer uit is. Albert slikt even moeilijker. Als zij het ziekenhuis verlaten en naar de kleine beach lopen, zien hij de kinderen die aan het water spelen. Bij hun naderen, kijken de kinderen in hun richting. Enkele roepen: Mondele en wuiven naar hen toe. Meteen herkent hij zijn dochtertje tussen die zwarte lichaamtjes. Zij loopt aan de hand van een ouder meisje. Haar lichaamtje ziet bruin van de zon en haar lichte krullen zijn heel kort geknipt. Zij kijkt hen aan met haar grote peuters ogen en zoals Albert, lijkt zij verwonderd hem daar ineens te zien. “Dat moet die kleine Anaïs zijn. Het dochtertje van Lena.” Zegt Maria. Even haarzelt zij, om haar te naderen. “Kom, ik help je instappen.” Zegt Albert. Als zij vertrekken, wuiven de kinderen en Maria antwoordt met een handgebaar. De hele terugreis, kan hij Lena en Anaïs niet uit zijn gedachten wissen .Wetend, dat zij haar stek heeft gevonden in Bokoro, stelt hem gerust. Doch, droefheid beheerst ineens heel zijn lichaam. Hij kan zich niet ontspannen tijdens de lange vaart terug naar Kutu. Tegenover Pauline en Serge probeert hij gewoon te zijn, maar het lukt hem niet. “Is er iets mis?” vraagt zijn vriend, die met zijn zoontje langst het water wandelt. Albert wrijft over zijn haar. “Lena leeft in Bokoro. Zij werkt er in het ziekenhuis”, antwoordt hij met een doffe stem. In het kort vertelt hij, hoe ineens zij de kamer binnenkwam en haar onverschiligheid, om haar gevoelens te onderdrukken. “Het rare is, dat zij heel vriendelijk is met Maria.” Meer wil hij er niet over zeggen en loopt de helling op naar huis. Met de honden aan zijn voeten, zit hij op het terras  zijn droevigheid te verdrinken met de hulp van een fles whisky. 

Die zelfde nacht, kan Lena geen rustige slaap vinden. Het terugzien van Albert heeft een grote morele tol geëist. Verdriet en woede mengen zich in haar gedachten. Hoe moeilijk was het niet , om hem niet aan te kijken, aan te spreken, naar uitleg vragen of hem gewoon uit te schelden voor zijn gemene houding tegenover haar en zijn kind.  Zij snikt het uit tot zij eindelijk, tegen de morgen in slaap valt.

Elke keer, dat Maria op bezoek gaat bij de ene of andere blanke man, die met een menagère leeft, denkt zij aan Lena en haar dochtertje. 

Jozef, de zoon van Filomana, is terug uit Leopoldstad, waar hij enkele jaren geleden naartoe ging, om zijn leven te verbeteren. Zijn droom, om er rijk te worden is hem niet gelukt. Hij heeft er alle werken gedaan; van hovenier tot fabriekswerker. Heeft er de liefde gekend en terug verloren. Uit ellende en heimwee naar zijn geboorteplaats is hij terug naar huis gekomen. Hij is betoverd door de schoonheid van Lena. Hij kan zijn blikken van haar niet losmaken. Zij is gevlijt . Jozef is een mooie atletisch gebouwde man. Hij draagt witte hemden, die fraai contrasteren met zijn donkere kopere huid.  Na een week, beslist hij haar het hof te maken.  

Lena beleeft opnieuw de vreugde van de liefde. Aangezien, zij volledig is aanvaard in het groepsleven van de stam, heeft niemand bezwaar, als Jozef aankondigt: “Ik houd van Lena en wil met haar trouwen.” Dit gebeurt in de late namiddag, onder de palaverboom. Alle volwassen mannen zijn aanwezig. Jozef wil weten wat de ouderen er over denken. 

“Lena is volwassen genoeg, om haar eigen beslissing te nemen. Er valt een lange stilte, zodat de oudere in alle rust, kunnen nadenken over de kwestie. De oudste neemt dan het woord. “Wij kennen allemaal haar verleden, die wij zeker niet goedkeuren. De anderen zijn  er mee eens. “In die drie jaar , dat zij in Bokoro woont, Alhoewel wij haar verleden niet kunnen goedkeuren, mogen wij haar die kans niet afnemen, om een nieuw gezinsleven te bouwen.” “Zij is een dappere vrouw.” “Een goede moeder.” “ Zij kan haar mannetje staan.” “ Heeft nooit van iemand afgehangen; heeft nooit gebedeld.” “Zij verdient haar eigen geld.”  Ineens valt er een stilte, niet dat zij er nog dieper moeten over nadenken. Uit traditie is het onbeleefd, om te vlug een belangrijke zaak af te handelen. 

“Heeft er iemand bezwaar tegen dat huwelijk?” vraagd de oudste man. Iedereen schudt negatief het hoofd.

Een huwelijk voorbereiden is een hele grote klus en duurt maanden. Iedereen legt zijn steentje bij. Normaal worden de familieleden van beide trouwers uitgenodigd. Filomena neemt die taak op zich, wat haar zoon betreft. “Ik zou niet weten wie ik moet vragen”, zegt Lena.

“Je hebt toch je ouders nog en je broers en zussen, nichten en neven en vriendinnen,” Antwoordt haar toekomstige schoonmoeder. Lena heft haar schouders en zucht: “Die hebben al lang mijn bestaan vergeten.” Haar gedachten gaan naar Pauline. “Ja, Pauline, die zou ik er graag bij willen. Het is zo lang geleden, dat wij elkaar hebben gezien.”  Zij schudt de idee van haar af. “Hoe zou ik haar moeten bereiken?” “Ik ken een man die regelmatig naar Kutu vaart. Hij heeft daar een zus wonen. Misschien kan hij je vriendin de boodschap brengen?” 

“Ik ben Sylvain Mapwati”, stelt de man zich voor, die in de deur staat voor Pauline. “Ik kom je  nieuws brengen van je vriendin Lena. Pauline vraagt de man om even binnen te komen en schenk hem een fles bier. “Ik ben eigenlijk een kennis van Jozef Ndima. Hij en Lena gaan trouwen en zij willen je uitnodigen op hun feest.” Pauline krijgt tranen in de ogen, die zij in een ruk met haar hand wegveegt. “Lena gaat echt trouwen, dat is fantastisch nieuws. Hoe gaat het met haar dochtertje, Anaïs?” vraagt zij meteen. “De man, die plaats heeft genomen in een van de zetels en aan de fles biert drinkt, kijkt verwonderd op. “Ik weet niets van een dochtertje. Mag ik zeggen dat je haar uitnodiging aanvaart?” “Ja, ik zal zeker komen. Maar wanneer is het?” “De zeven dagen na de zesde maan,” bevestigd Sylvain. Hij bedankt voor het bier en neemt afscheid.  Pauline kan het niet geloven. Drie jaar zijn voorbij, sedert Lena hals over kop is vertrokken. Drie jaar, zonder enig nieuws en opeens, die onbekende man, die komt melden dat haar beste vriendin gaat trouwen en hem naar haar stuurt, om haar uit te nodigen. “Ik vind het zo lief van haar, dat zij mij op haar huwelijksfeest wil.” zeg zij aan Serge. “Ik ben ook blij, dat Lena haar geluk heeft gevonden”, antwoord hij en vervolgt “Jij wist dat zij naar Bokoro was.” Pauline kijkt hem aarzelend aan. “Ik had gezworen te zwijgen. Misschien was hij ze gaan opzoeken en dan? Nu heeft zij de tijd gehad, hem te vergeten.”

“Je hebt gelijk. Ik verwijt je het niet.” 

 Diep in het oerwoud, hebben de vrouwen een beekje gevonden waar kreeftjes leven. Het wordt een nieuwe lekkernij op hun menu.  Normaal gezien, brengen de anderen een portie mee voor Lena, zodat zij na haar werk in het ziekenhuis, niet in het duister de brousse in moet.  Die ene week is er maar één patient opgenomen. Maria heeft dan ook vlugger gedaan met werken en kan een uur vroeger naar huis.  Zij beslist om kreeftjes te halen en met een kleine kom op haar hoofd gaat zij het smalle pad op, de wildernis in. 

De beet doet verschrikkelijk pijn. Zij huilt het uit en legt haar hand op haar voet. Het bloed sijpelt over haar vingers. De slang maak een sissend geluid en verdwijnt in het struikgewas.

Lena staat op en loop het pad terug af, maar het gif loopt door haar aders. Zij voelt zich duizelig worden, valt, staat op en probeert verder te lopen. Niemand hoort haar geroep die stilaan in haar keel blijft haperen. Weer valt zij neer en geraakt niet meer op. Het zweet bedekt haar rillende lichaam. 

Jozef begint zich ongerust te maken. De avond is gevallen. Iedereen is thuis, ook de boys en de tuinman van het ziekenhuis. “Ik heb haar zien vertrekken toen de zon nog niet in het water was verdwenen. Nee, niemand heeft haar in het dorp gezien. 

De mannen verspreiden zich voor een zoektocht.  Elke weg, elke pad wordt zorgvuldig bezocht. “Hier, wij hebben haar gevonden!” wordt er ineens geroepen.  Alle andere mannen lopen naar het geluid van de stemmen.

Jozef knielt over Lena’s dode lichaam. Zijn snikken schudden zijn brede schouders. “Het is een cobra geweest”, merkt één van de mannen op.  

Iedereen in Bokoro is verbijsterd door het plotse overleden van Lena. De festiviteiten voor haar huwelijk, worden meteen gestaakt. 

Hoewel, zij geen enkel familieverband hebben met Lena, hebben alle vrouwen van het dorp hun hoofd kaalgechoren en een lichtblauw gewaad aangetrokken. Anaïs loopt er verloren bij. 

Haar mama is er ineens niet meer. De vrouwe trekken haar tegen hun borst. De mannen strelen over haar hoofdje en wat ze haar uitleggen, over de goden, die haar mama hebben meegenomen, heel ver bij de sterren, met tranen in hun ogen, begrijp het meisje niet. Zij blijft maar vragen naar haar moeder. Heel het dorp bekommert zich over het kind en de oude Yatta. 
In de kringen van de districtambtenaren, doen geruchten de ronde, over een mogelijke teruggave van Belgisch Kongo aan de Kongolezen. Het schijnt ongeloofwaardig. 

“Wij hoeven de bevolking nog niet op de hoogte te stellen.Het zijn maar veronderstellingen en het is onnodig de mensen ongerust te maken”, meldt Leon Colin aan zijn medewerkers. 
Het is de kapitein van de koerierboot, die de mensen uit de brousse, op de hoogte stelt over de onrusbarende toestanden, die in de hoofdstad plaatsvinden.

“De Beligsche staat  is van plan het land terug te geven aan de zwarten.”  “Weet u daar iets van Meneer Colin?” vraagt Albert. De man trek even aan zijn snor. Zwijgen heeft geen zin, nu de kapitein heeft gesproken. “Wij hebben er geruchten over gehoord, maar er is tot nu toe niets officieel uit Leo daarover gezegd.” “Denkt u dat we ons zorgen moeten maken?” vragen de andere blanken van de Lac.
“Er zijn een paar intelctuele zwarten, die in België hebben gestudeerd en nu terug zijn, en de bevolking aan het ophitsen zijn tegen ons. Zij beloven hen de onafhankelijkheid en een beter leven zonder de blanken. Het schijnt dat de ambtenaren hun bezittingen stilaan naar Europa verzenden. IK weet het ook maar van horen zeggen”, laat de kapitein weten.

Het nieuws uit de hoofdstad maakt de mensen van Kutu en de Lac niet echt angstig. Zij merken geen enkel verandering in de houding van hun zwarte medemensen. Niemand kan geloven, dat de Belgische staat, zo ineens zich zal terugtrekken uit een land, die zij heeft opgebouwd tot een moderne staat. 

“Mensen, het gaat er slecht aan toe in Leo en in andere steden, zoals Elizabethstad, Luluabourg, Stanleystad. De zwarte bevolking is opstandig. Er zijn al veel incidenten gebeurd. Twee vrouwen werden verkracht door hun boys”, vertelt Eli Klein bij een bezoek aan de zagerij. Zij zitten met zijn drieën in het klein kantoor. “De tamtams gaan hier ook hun gangen, tot laat in de nacht kunnen wij ze horen”, laat Serge weten. “Gaat België het land overdragen?” vraagt Albert. “Zonder twijfel. Verleden week heeft Petillon het openbaar verklaard. De zwarten spreken over niets anders. Er zijn al liedjes gemaakt over hun onafhankelijkheid.  “Zou ik Paul uit school halen?”  “Als het echt gevaarlijk wordt, zal ik hem wel brengen”, antwoordt klein. 

De mensen sussen zich gerust, met de gedachte dat het oerwoud veiliger is dan de stad.  

“Het is zover. Koning Boudewijn is in Leo en heeft het land, zonder boe of ba, terug aan de zwarten gegeven,” verklaart Meneer Colin. De aanwezigen zijn erg geschok. 

De tamtamps blijven elke avond berichten uitzende. Er is niet veel verandering te bemerken, tussen de arbeiders. Hoewel, dat er sommige discusieren onder elkaar en bij het naderen van Serge of Albert, meteen zwijgen. In alle dorpen, wordt er veel gepalaverd bij zonsondergang. De berichten van de tamtams hebben veel mannen doen nadenken. Sommige worden beïnvloed, verbeelden zich een beter leven in. “Als de mondeles weggaan en het land weer van ons is, moeten we niet meer werken en kunnen we leven zoals vroeger.” “Moeten we niet meer betalen voor een zak rijst of een zak bloem.” “ Wij zullen zelf ons leven bepalen en doen wat wij willen.” “Zij zullen onze meisjes niet meer in huis nemen en behandelen als hoeren,  bastaarden op de wereld laten zetten.”  Andere hebben geen kwaad te zeggen over hun werkgevers en betreuren wat er allemaal gaande is in de steden.

Tata Antoine, de oude kok heeft er geen goed inziens in. De tamtams berichten de zwarte bevolink, om oproer tegen de blanken. Dat zint hem niet.

“Ik ben in dienst gegaan bij meneer Eli, toen hij nog heel jong was. Ik zie hem hier nog aankomen, met de koerierboot uit de grote stad. Toen hij besloot, om in Kutu een zaak te beginnen, is hij terug naar Europa gevlogen, om te huwen  met mevrouw Judith.  Hier stond niets. Het was allemaal brousse en hij heeft die zagerij met eigen handen uit de grond gestampt. Hij heeft de zwarten werk gegeven en altijd met respect behandeld. Nooit, heeft er een van de chicotte gekregen.

Als Paul met Eli Klein in Kutu aankomt, vertelt hij over wat hij onderweg van het internaat naar het vliegveld heeft gezien: “langs de weg, waren er auto’s in brand.” “Overal lopen de zwarten op straat.” “Sommige dansen, andere gooien de vitrines van de winkels stuk of lieten een vuist zien als we door het centrum reden.”
Op een avond, krijgen Maria en Albert het bezoek van Meneer en Mevrouw Brugmans, één van de ambtenaren van het district en hun twee kinderen. Als iedereen bediend is met een drankje, schraapt Meneer Brugman zijn keel: “ Het nieuws die ik vandaag uit Leo heb gekregen is niet best. Er is een opstand aan de gang en de meeste blanken zijn op de vlucht. Hij nipt even aan zijn glas wijn. “Ik weet dat het hier rustig lijkt. Ik zeg wel, lijkt.” Hij legt een diepe nadruk op het woord. “Maar dat is een schijn. Wat in Mushi is gebeurt met de koerier boot, kan hier elke moment ook uitbarsten. Gelukkig, hebben daar de autoriteiten onmiddellijk ingerukt. Die kunnen niet overal zijn.” “Mijn man en ik denken, dat het verstandig zou zijn, om iedereen op de hoogte te stellen en aan te moeden om de vrouwen en kinderen in zekerheid te stellen”,  komt zijn vrouw in de rede. “Vanaf morgen, ga ik Lucien Debat op de Lac sturen, om de mensen op de hoogte te stellen van de situatie en hen die raad geven. Nu is het nog mogelijk om via Nioki naar de hoofdstad te vliegen; later kan het misschien niet meer.” “ Dat telt ook voor ons Mevrouw Driessen. U moet aan de veiligheid van uw zoontje denken! Komt zijn vrouw in de rede. “Mijn vrouw en de kinderen vertrekken met de eerst volgende vlucht. U zou best met haar meegaan.” Albert en Maria kijken elkaar verbijsterd aan. Na hun vertrek, blijven Maria en Albert onzeker zitten. “Denk je niet dat zij overdrijven?”  Vraagt Maria ineens. Albert wrijft over zijn hoofd en zucht:” Ik denk het niet. Hij zit aan de bron en krijgt meer informatie binnen dan wij.” Er valt een stilte, waarbei zij allebei met onzekere gedachten zitten. “ Zou het niet beter zijn, dat jij en Paul vertrekken? Nu lijkt het hier nog veilig, maar het kan van de ene dag op de andere veranderen.” “En jij?” Vraagt Maria ongerust. “Ik red mij wel en als ik zie dat het echt nodig is, kom ik jullie achterna.”
In de cantine van het vliegveld, gaan de gesprekken alleen maar over de ontstabiele toestand. “Wat bezielt de koning, om onze kolonie zomaar af te geven?” “Wat gaat er met ons gebeuren?” “Die voor een baas werken, die verliezen niets of toch minder dan wij.” “Ik ben niet van plan, om alles achter te laten wat ik met deze handen heb opgebouwd!” Zegt een van de planters, die zijn handen laat zien. 

Voor dat Maria en andere vrouwen van de Lac, de beslissing nemen, om toch maar te vertrekken, krijgen zij te horen, dat er Belgiche paracommando’s in de hoofstad zijn aangekomen, om de blanken te verdedigen en te evacueren.

Iedereen wacht gespannen op het vliegtuig, die hen naar Leo zal brengen. De vrouwen maken zich zorgen voor hun echtgenoten en volwassen zonen, die zij achter laten.

Zij zijn ervan overtuigd, dat het een tijdelijk afwezigheid zal zijn. “Eens dat de rellen voorbij zijn, komen wij terug.” Doch vloeien er tranen bij het afscheid nemen. 

Hun ongerustheid stijgt, als zij op het vliegveld van de hoofstad landen en de rijen vluchtelingen zien aanschuiven. Angstige gezicheten; huilende kinderen aan de rokken van hun moeders, op de arm van hun vaders. Het Belgisch leger heeft er de leiding. Al die militairen maken veel indruk op Maria en kleine Paul.

In het vaderland, zijn de mensen, die familieleden en vrienden in  Kongo hebben, dood ongerust. Zij zitten met hun oor geplakt aan hun radiotoestel, om geen enkel bericht te missen. Zij lopen rond in de vlieghaven, met de hoop dat zij bij elke aankomst met vluchtelingen, erbij zullen zijn. 

Peter,die er al enkele jaren op universiteit zit in België, bivakt al enkele dagen nabij het vliegveld en ijsbeert van de ene kant naar de andere. Elke keer, als er een vliegtuig land, loopt hij gespannen naar de inkomhall en zoekt nauwkeurig tussen de reizigers.  Weken lang, heeft hij geen nieuws meer van zijn ouders en broertje. De vluchtelingen zien er vermoeid en angstig uit. Tranen staan in hun ogen. Behalve een tas, waarin zij vlug de noodszakelijkse spullen hebben kunnen borgen, hebben zij geen andere bagage. Voor wie familie of vrienden hen staan op te wachten, kunnen hun verdriet en wanhoop op een schouder ontlasten. De anderen worden opgevangen door leden van het Rode Kruis en vrijwilligers die bereid zijn hen ergens naartoe te brengen. 

“Hebt u deze mensen op het vliegtuig gezien?” vraagt Peter aan enkele vluchtelingen die langs hem doorlopen. Hun antwoord is telkens negatief. Bij de laatste aankomst, bekijkt een vrouw nauwkeuriger de foto. “Is dat Maria niet en Albert met hun jongste?” fluistert zij.

“Ja, dat zijn ze Maria en Albert Driesen uit Kutu. Hebt u er nieuws van?” Roept hij ongeduldig 

De vrouw kijkt hem nu met een wazige blik aan. Haar lippen trillen en tranen vloeien langs haar wangen. “Ben jij het Peter?” Nu herkent hij haar ook. “Mevrouw Fontaine weet u wat er met mijn ouders is gebeurd. Zijn zij nog in Kutu? Zijn vraag is een smeek. De arme vrouw schudt negatief haar hoofd. “Het is daar verschrikkelijk jongen. Verschrikkelijk!” Een koppel komt uit de wachtende menigte en omhelsen de vrouw. Peter weet niet beter dan verder de foto van zijn familie te tonen, in de hoop zij iets van hen hebben gehoord. 

Als hij na drie dagen wachten, zijn moeder met Paul ziet naderen, loopt hij naar hen toe en neemt hen stevig in zijn armen. “Wat ben ik gelukkig jullie te zien!” Zijn zenuwen en emoties breken los met een paar snikken, die Maria opvangt. “Bij ons is er niets gebeurd, maar meneer Brugmans vond het beter, dat de vrouwen en kinderen vertrokken, in geval van.”

Sedert enkele dagen, ligt de zagerij stil. De laatste bestellingen zijn ingescheept en klaar om te vertrekken. De laatste boomstronken zijn uit het water gehaald en klaar gezet, maar er is geen enkel opdracht meer gekomen vanuit het hoofdkantoor. Als de boot vertrekt, stuurt Serge de arbeiders naar huis. Enkele vragen wat er aan de hand is, waarop Serge en Albert zelf geen concreet antwoord kunne op geven. 

Enkele dagen later, vernemen Serge en Albert dat hun boot aangevallen is door rebellen.  

De bemanning werd van boord gezet in een dorpje, waar zij hulp hadden gevonden en per prauw naar Kutu werden gevoerd, tegen betaling. “Hoeveel moeten wij je voor die moeite?”
Vraagt Albert  “Tweeduizend Patron. Het is een lange reis tot hier en de dag van vandaag, heel gevaarlijk.” Serge geeft de man wat hij vraagt. 
Hun ongerusheid groeit, als zij de hele week stil liggen en de arbeiders hun ongenoegen komen melden. “Geen werk, geen loon, geen eten.” Ook hun vrouwen komen uitleg vragen. 

“Wij weten niet meer dan jullie. Wij hebben geen nieuws van het kantoor in Leopoldstad.” 

Er wordt inneens veel gepalaverd tussen de zwarten. De meningen verschillen veel. “De blanken willen ons geen werk meer geven, door de komst van de onafhankelijkheid.”  “Dat is onzin, Meneer Serge en Meneer Albert zouden dat nooit doen. Zij zelf wachten op bestellingen die uit de stad moeten komen.”  De vrouwen roepen, dat het allemaal de schuld is van die onafhankelijkheid. “Wat is daar nu goed aan?” “Er wordt vanalles beloofd door mensen die uit de stad komen.” “Dat wij het beter zullen hebben zonder de blanken, maar als de blanken weg zijn, hoe gaan onze mannen geld verdienen?” 

Langzaam en redetwistend, verlaten zij de zagerij. 

In Bokoro gaat het leven zijn normale gang. Jozef heeft een nieuwe gezelling gevonden. Samen voeden zij Anaïs op. Het meisje leed steeds onder de afwezigheid van haar moeder, maar de genegenheid die zij alom krijgt, verzacht haar verdriet. Ook de zusters van het ziekenhuis en de vrouw van de dokter bekommeren zich over haar. Doch heerst er een ongerustheid. Het nieuws die handelaars meebrengen, gaat over de onafhankelijkheid, die aan de gang is, met het geweld als gevolg. “ De meeste blanken zijn gevluch.” “Er zijn er ook veel vermoord door haatdragers.” “Meestal wordt hun landgoed in brand gestoken.” “De vrouwen worden verkracht, waar hun in dwang genomen mannen bijstaan.” “Dan worden ze gewoon afgemaakt, alsook kinderen.” “Het zijn de politiekers van de stad, die iedereen tegen de blanken aanzet.” “Jullie dokter en zijn gezin, ook de nonnen hadden al lang moeten vluchten.” “Nu, is er bijna geen uitweg meer.”

Elke avond, zitten de mannen onder de palaverboom, over de kwesties te oveleggen.  “Zij zijn altijd goed geweest voor ons. Zij hebben ons verzorgd als wij ziek waren. Wij zullen hen nooit in de steek laten.” Iedereen stempt er mee eens.  Er komt een moment, dat de dokter zijn vrouw aanspoort, om met de kinderen te vertrekken. “Wie zou er nu Bokoro aanvallen? Geen enkel dorpeling wil ons kwaad doen. Hier zal niets gebeuren”¸ bevestigt zijn vrouw en geeft hem een kus, om hem gerust te stellen.

De twee zuster bidden meer dan gewoonlijk en vragen aan God, om Bokoro in vrede te laten.

Op een dag, vernemen de dorpelingen, dat er jacht is gemaakt op alle mulatten. “Zij noemen hen; de kinderen van de duivel.” Er wordt besloten, om Anaïs zo goed mogelijk te beschermen en haar niet meer aan het water laten spelen. 

Voor het kind, is dit een grote opoffering. “Het is voor je eigen veiligheid meisje. Er zijn stoute mannen, die kinderen zoals jij willen pijn doen.” Probeert Jozef haar uit te leggen.

Er is al meer dan een maand voorbij, zonder enkel nieuws uit Leo. Serge en Albert weten niet meer wat te denken. Geen enkele telegram wordt beantwoord. Zij vrezen het ergste. “Hopelijk, konden zij op tijd vluchten.” “Ja, hopelijk.”

Behalve Pater Proost, die na het overleden van Pater Antoine is gekomen  en de Zwitser, is er geen blanke meer in Kutu. 

Hoewel geen opstandingen zijn geweest, lopen toch enkele heethoofden rond. Sommige plunderen de leegstaande huizen. Waarbij de winkel van de Portugees. 

Andere roepen scheldwoorden naar de kinderen van de Zwitser en zijn vrouw. Ook andere mulatten worden aangepakt. Alsook vrouwen die als ménagères bij een blanke hebben gewoond. Aangezien hun minderheid, worden die mannen snel in bedwang genomen. Tot nu toe, zijn zij nog niet langs de zagerij gekomen. Dieudonné en Tata Antoine zijn er niet gerust in. Op een dag kloppen zij aan de deur van Serge en Pauline.  

“Er lopen geruchten, dat er militairen van de dipenda op weg naar hier zijn. Zij doden alle blanken, die zij tegenkomen.” Met hun ongeruste blikken wijzen zij naar Pauline en haar kinderen. “ Ook jij en je kinderen zijn niet meer veilig. Jullie moeten zo snel mogelijk hier weg.” “Overal is het onveiling Dieudonné.Hier kunnen we beter schuilen”, antwoordt Serge.

“Als de avond gevallen is, blijven die mannen in de dorpen, om te drinken en plezier te maken met de vrouwen”, verzekert hen de oude Antoine. “Jullie moeten zo snel mogelijk Kutu verlaten en proberen de Franse Congo te bereiken.” “Mijn broer en ikzelf zijn bereid, jullie tot aan de  Franse Congo te brengen, met de balenière.” Vervolgt Dieudonné. “Wij kunnen laat in de avond vertrekken, als de dorpelingen al in een diepe slaap zijn, of te bezopen om het geluid van de motor te horen.” “Niemand, zal op de hoogte zijn. “Nzambi kibene!” Zweren zij samen en maken met hun wijsvinger langs hun keel, het teken die erbij hoort, om het echt te maken.

In Bokoro zitten de dorpelingen met een groot probleem in. Bij het vallen van de avond, hurken de mannen, zoals gewoonlijk, onder de acacia, voor hun daaglijkse palavers. De oudste brengt meteen hun bezorgheid ter sprake. “Jullie weten allemaal, dat de nieuwe regering, alle blanken maar ook de mulaten achtervolgen, om ze uit te moorden”. Iedereen stemt in met een gezamenlijke “hmm”. Ook zij kijken bedrukt.  “Het ligt mij al de hele tijd zwaar op het hart, maar de aanwezigheid van de kleine Anaïs is voor ons dorp een groot gevaar.” Weer valt er een korte stilte. De man vervolgt: “Als die ambtenaren van de onafhankelijkheid haar hier vinden, gaan wij er waarschijnlijk allemaal aan.” De andere mannen richten hun bedroefde blikken naar de grond. Zij vermoeden al, wat er zal volgen. “Ik meld dit niet graag, maar voor ons dorp te redden, moet het meisje hier zo vlug mogelijk weg.” Er valt een grotere stilte, die op elk schouder drukt. Jozef voelt zijn hart breken. De oude man kijkt hem aan: “Jozef, jij moet haar morgen, bij dageraad naar Kutu terugbrengen, naar haar blanke vader. Die man moet zijn verantwoordelijkheden nemen. Je laat hem de bewijzen zien, die zij al die jaren heeft bijgehouden, dat zij zijn dochter is. Je legt hem uit, waarom wij haar niet kunnen houden.” Jozef schraapt zijn keel, om de krop die er plaats heeft genomen, weg te slikken en vraagt: “Wat, als die vader er niet meer is?” “Dan ga je ermee naar de missie. Bij mijn weten, verlaat geen enkele missionnaris zijn kerk.” Meer wordt er niet gezegd die avond. Hun droefheid snoert hen de keel, Met schuifelende voeten gaan zij naar hun hutten, waar hun vrouwen ongerust en ongeduldig op het verdikt wachten. De stilte van de mannen,  doet de vrouwen opkijken. “Wat is er aan de hand?” Vraagt Filomena aan haar zoon. Hij kijkt haar aan met tranen in de ogen voor hij een antwoord kan geven: “Zij moet het dorp verlaten. Ik moet haar morgen naar Kutu doen, naar haar blanke vader.” Filomena slaat haar beide handen tegen haar lippen, om een kreet binnen te houden.

“Het arme kind en als die man er niet meer is? Vraagt zij angstig.

“Dan zal ik ergens met haar schuilen, tot die hele nare situatie voorbij zal zijn.” Zijn moeder durft hem niet tegenspreken. Zij kan maar hopen dat alles loopt zoals de ouden hebben besloten en zij haar zoon niet moet missen.

Vroeg in de morgen, neemt het hele dorp afscheid van Anaïs. De mannen omhelsen haar, met een krop in hun keel; de vrouwen mijmeren uitbundig en laten hun tranen lopen. Zowel Anaïs alsook de andere kinderen verstaan niet wat er gebeurt.

In alle stilte loopt zij tussen de twee mannen. Jozef houdt haar hand stevig vast. Zij durft niet te vragen, waar zij heen gaan zo vroeg.

Op het kleine strand, staan enkele prauwen naast elkaar. Terwijl zijn vriend de prauw in het water duwt, zegt Jozef: “Kom, we gaan daar even zitten en wijst naar een stenen blok, die de vrouwen gebuiken, om hun was te doen. Ver in het oosten, begint de zon op te staan.

Anaïs kijkt met bewondering naar de mooie heldere kleuren, die zich over de horizon verspreidt. Jozef schraapt zijn keel: “Meisje, ik moet je iets zeggen, iets die mij heel veel pijn doet en ook alle mensen van het dorp.” Het kind draait zich verwonderd naar hem toe: “Is er iemand dood?” “Nee” Hij zucht. “Hoe moet ik in Godsnaam uitleggen?” vraagt hij zich af. Hij neemt haar handen in de zijne, schraapt weer zijn pijnlijke keel, door die verdomde grote brok en begint te praten over de opstanden in de grote steden, de blanken die vluchten, de rebellen die nu overal de plak zwaaien. Anaïs kan niet goed volgen. Jozef spreekt te snel en het is veel te veel, om te onthouden. “Als je mama hier aankwam, om voor haar oude tante te zorgen, was jij nog heel klein. Heeft zij je ooit verteld wie je vader is en waar hij woont? “Ik weet dat hij een blanke is, daarom ben ik lichter van huidskleur dan jullie.” 

“Heb je nooit willen weten, wie die man is. Hoe hij eruit ziet?” “Een keer heb ik het gevraagd, maar zij antwoordde, dat zei me het later zou uitleggen, als ik groter ben.” Jozef fronst zijn voorhoofd zo hard, dat het hem pijn doet. Hij zoekt naar woorden, maar zij komen niet onmiddellijk. “De rebellen, die de blanke verjagen uit de steden en de dorpen, willen ook de mulatten, zoals jij wegjagen. “Waarom? Vraagt Anaïs geschrokt. “Omdat jullie kinderen zijn van een blanke vader. Om de mensen van ons dorp niet in gevaar te stellen, hebben de ouden besloten, dat ik je terug naar je blanke vader breng, daar in Kutu.” Het meisje kijkt hem nu, met wijdopen gespreide ogen aan: Nee! Dat wil ik niet. Ik wil niet naar die blanke vader! Roept zij uit en barst in snikken. Ontreddert, neemt hij haar in zijn armen. Zelf, kan hij tranen niet inhouden: “Het spijt me zo kind, maar ik kan er niets aan doen.” “Alsjeblief Jozef, laat mij hier blijven. Ik zal mij verstoppen, als die stoute rebellen komen. Hij voelt de schokken van haar kleine lichaam tegen zijn borst. “Het spijt me zo,” fluitert hij. Zijn vriend doet teken, dat het tijd is om te vertrekken.  

De hele weg, ligt zij tussen de twee mannen, met een doek over haar. Zij houdt niet op met wenen voor diegene die zij achter moet laten en de angst voor die blanke man, haar vader. 

Als zij vissers en handelaars tegen komen, begroeten zij elkaar. Als zij vragenstellen, antwoorden zij, dat ze op familiebezoek gaan.

Serge en Albert zijn gebogen over een landkaart, als de honden onophoudelijk beginnen te blaffen. Pauline doet een poging, om te gaan kijken, maar haar man houdt haar tegen. 

Albert heeft zijn geweer al in de hand. Door het raam zien zij twee zwarte mannen en een kind, stokstijf van angst, enkele meters van de zagerij staan. De honden houden hen op afstand.

Voor Pauline is er geen twijfel. Dat meisje is Anaïs. Zij is de eerste die de deur uitgaat en de honden terug roept. Intussen, komen Albert en Serge te voorschijn. Zij kijken allebei verwonderd naar de nieuwkomers, die nu met Pauline aan het praten zijn. 

Zij buigt zich naar het meisje en wil haar omhelsen. Het kind klampt zich vast aan Jozef. Angst staat te lezen in haar ogen. Jozef voelt zich rot. Hij slikt zijn ellende in, om de tranen te bedwingen, terwijl zij naar het huis lopen.

“Meneer Albert, zij brengen Anaïs terug. Lena is al enkele jaren overleden en … “ Haar stem blijft stokken, bij de gedachte dat haar vriendien dood is. Serge vraagt uitleg aan de twee mannen. “Als die melitie haar bij ons vinden, worden wij misschien allen gedood. Zij hoordt nu bij haar vader te zijn. Zij heeft het bewijs dat zij werd herkend door haar blanke vader.”
Serge kijkt vragend naar Albert. Omdat het te lang duurt voor hij een teken van genegenheid toont aan zijn eigen bloed en vlees, zegt Pauline ineens: “Wij zullen voor haar zorgen. Lena was mijn beste vriendin en het is het minsten, dat wij voor haar kunnen doen. Anaïs barst in tranen als Jozef van haar afscheid neemt. Pauline streelt haar schouders, haar hoofd en spreekt  zachte woorden, om het meisje vertrouwen te geven. 

Droevig, lopen de mannen terug naar hun prauw. De twee blanken staan er bij zonder een woord te kunnen uiten. Pauline loopt met Anaïs tegen haar aan en goeit een woedende blik naar Albert. Zonder een woord te wisselen, gaan de twee mannen ook terug naar binnen.  Albert voelt zich heel verward.

De volgende dagen, zijn hij en Serge teveel bezig met het voorbereiden van hun vertrek, dat er niet over het kind wordt gesproken. Als Pauline haar ongenoege uit voor Alberts houding tegenover Anaïs, antwoordt Serge: “ Laat het berusten!”

De volgende dagen, ontfermt Pauline zich met liefde, over het  meisje. Zij vertelt over haar vriendschap met haar moeder en de vele grapjes die zij uithaalden, toen zij jong waren. Haar hart breekt, als zij ’s nachts Anaïs hoort snikken.       

Albert en Serge zijn gebogen over een landkaart. “Wie is mijn vader?” vraag ineens Anaïs, starend naar de twee mannen.

“Die met zijn blauw hemd. Met gefronste wenkbrauwen, bekijkt het meisje de grote slanke man, die met een rood potlood een route uitstippelt. “Die andere is mijn man”, vervolgt Pauline. “Hij lijkt veel aardiger, dan die grote. “Hij valt wel mee. Hij is gewoon een beetje verrast door je komst. Toen je vertrok was je maar…” “Een baby. Mijn mama heeft me het verteld.” 

Dat Anaïs hen gaat vergezellen tijden hun vlucht, is voor Pauline en Serge vanzelfsprekend. Doch vindt Serge, dat hij er met zijn vriend moet over praten.

“Wat ga je doen, als wij de Franse kant bereiken?” Is zijn eerste vraag

“Ik wil zo snel mogelijk naar Brazza om een vliegtuig te nemen naar Europa. Maria en de kinderen moeten verschrikkelijk ongerust zijn. Momenteel kunnen we toch niet voort met het werk. En jij?” “Ik zal zolang mogelijk daar blijven tot het hier bedaard is. Er zijn planters genoeg.  Ik vindt wel ergens werk en onderdak. Er valt even een stilte. “Wij zullen zolang de kleine Anaïs bij ons houden. De mensen zullen denken dat zij ons kind is. Nadien kunnen wij haar terug naar Bokoro doen. Daar is haar leven, tussen de mensen die haar kennen. Die mannen waren echt ontroerd, toen zij haar achterlieten.” “Ja, dat is het beste.”

Dieudonné komt de avond nog even langs. Niemand hoeft hem te zeggen wie het meisje is. Hij herkent meteen de trekken van Lena in haar rond gezichtje.

“Morgen zal de nacht donker zijn. De maan zal heel klein zijn. Dat is het beste moment om te vertrekken, meldt hij. Hebben jullie alles klaar, zodat jullie geen tijd verliezen.”  “We hebben drie damjannen drinkwater, voedsel en dekens”, laat Serge weten. 

Die avond gaan zij vroeg naar bed, nadat de mannen en Pauline alles hebben klaargezet voor de lange, onzekere tocht. 

“Ik moet nog iets doen. Ben zo terug”, meldt Albert en stapt naar buiten. Enkele minuten later worden twee schoten gevuurd. 

“Rebellen?” vraagt Pauline. Serge blaast de petroleum lampen uit en wacht met zijn geweer in de hand. Drie klopjes op de deur verwijzen naar een vriend. Albert stapt terug binnen. Zijn blik is bedroefd. “Het is beter zo. Die honden zijn niet gewoon met zwarten te leven.”

Behalve de oude Tata Antoine, Dieudonné en zijn broer Moïze, is niemand in de Belge op de hoogte van hun plan, om hun blanke bazen te helpen ontsnappen. Aan hun vrouwen, hebben zij laten horen, dat zij op jacht gaan. “Nu wij geen werk meer hebben, dus geen inkomen, zullen wij momenteel van de jacht en het vissen moeten leven.” “En een grote buit kan ook geld opbrengen.” De vrouwen geloven hen en vragen alleen, dat zij voorzichtig willen zijn en hen niet als weduwen achterlaten.

In het houten huisje, aan de zagerij maakt iedereen zich klaar. Anaïs en de twee jongens van Pauline en Serge wrijven de slaap uit hun ogen. De zenuwen van Serge en Albert zijn erg gespannen. Zij checken meerdere malen alles wat mee moet.in de boot. De twee mannen weten welke gevaren zij kunnen tegenkomen en hun verantwoordelijkheid tegenover elkaar, Pauline de kinderen

Verpakt als muilezels en met de hulp van hun zaklampen, stappen zij naar het strand toe met de kinderen tussen hen in. De baleinière wordt nauwkeurig ingeladen, zodat elkeen plaats genoeg krijgt voor te zitten..

Als de dieselmotor start, verschieten zij even van het lawaai en kijken ongerust in het rond. Alleen in de verte, roept een uil. Het lijk, alsof hij hen goede reis wenst. 

Om allert te blijven, kauwen de mannen op colabladeren. Pauline en de kinderen dompelen nog even in. Die eerste nacht kunnen zij zonder hindernissen doorvaren. Naderhand de dag opkomt, wordt de riveer meer bezocht; eerst door vissers, die hun fuiken en netten in het water laten of ophalen. Serge en Albert, laten zich niet meer zien. Moïze blijft aan het roer en Dieudonné leunt tegen de kant, en rookt nonchalant een sigaret. De vier mannen, hebben elk een geweer in de buurt. Jachtgeweren. Later, komen zij ook handelaars tegen, die hen vriendelijk groeten.  

Zoals gewoonlijk, wuiven de vrouwen en de spelende kinderen, vanaf de oevers van de kliene dorpjes. Aan andere strandjes, ligen boten van blanke planters of houthakkers  aangemeerd. Alles lijkt er rustig, misschien te rustig.

Ter hoogte van het stadje Kwamuth komt een speedbood in de overgestelde richting op hen toe varen. Er worden schoten in de lucht gevuurd. “Liggen!” Roept Albert naar Pauline en de kinderen. Met het oog in het visier van hun geweren, wachten zij af. Bij het nadereren van de andere boot, merken zij meteen, dat die mannen in leger uniformen zijn. De vuurschoten worden nu op de twee blanken gericht. Albert en Serge gaan in tegenval. Eén van de kogels kaatst tegen één van de ijzeren palen van hun boot, verandert zijn koers en raakt de dunne arm van Anaïs, die doorboord wordt om te eindigen tegen één van de jerrycannen met drinkwater, waarvan langs twee kanten tegelijk, het water uitlekt. Alles gebeurt in een flits.  Ha ! Roept het meisje met haar hand op haar bloedende arm. Anaïs is geraakt! Roept Pauline in paniek en kruipt naar het kind toe. Albert grijpt een keukenhanddoek, die het één of ander eetwaar beschermt en terwijl Dieudonné en Serge de rebellen in bedwang proberen te houden, maakt hij een stevig verband rond de arm van het meisje. Hij streel over haar kortgeschoren hoofdje: “Het komt wel goed.” En zich naar Pauline draaien: “We laten haar in de dispensaire van Mushie verzorgen.” Het duur niet lang meer, voor de rebellen de schietpartij opgeven en hun vaart verder zetten. Anaïs kreunt stilletjes. “

“We moeten hier zo vlug mogelijk weg en Mushie proberen te bereiken, waar we hulp zullen vinden voor het meisje”, meldt Albert.

Zij zetten zo snel mogelijk hun vaart voort. Bij het naderen van Mushie, laat de motor rare geluiden horen.” We kunnen beter onmiddellijk aanmeren, voor hij helemaal stilvalt”, suggereet Moïse, die mechanieker is. Zij geraken tot aan het strand van een dorp, enkele kilometers van het stadje.

Niet wetend, hoe de toestand er is, blijven zij op hun hoede. Enkele vrouwen wassen hun kleren, tussen spelende kinderen, die vriendelijk wuiven.  Dieudonné legt hen uit, dat zij panne hebben met de motor. “Mogen wij even hier blijven, tot wij hem hebben gemaakt?”

De vrouwen lachen en zeggen dat het geen probleem is. 

 Intussen, komen de andere dorpelingen af. Serge en Albert houden hun geweren tegen hun been, maar de mensen zijn vriendelijk. Zij vragen waar zij vandaan komen. “Hoe is de situatie hier sedert de onafhankelijkheid?” Vraagt Dieudonné. “Bijna alle blanke zijn gevlucht.” “Maar de meeste planters in het binnenland, hebben het niet gehald.” “In Mushi zitten er nog rebellen, die de mensen tegen de blanke ophitsen.” “ Zij beweren, dat wij het nu beter zullen hebben zonder de blanken.” “De onafhankelijkheid zoul ons rijk maken.” “Gelukkiger.” “Intussen, verkrachten zij ook onze vrouwen.” “Als dat de onafhankelijkheid is, dan mogen voor mij de blanke terugkomen!” verklaart één van de mannen. 

 Als  zij horen over de schermutseling op de stroom en de wonde van Anaïs, zijn de dorpelingen bereid te helpen. “De doker is vermoord, door vandalen die de dispensaire hebben geplunderd.” “Mijn vriend Manbela is hoofdverpleger. Hij zal jullie zeker helpen”, verklaart een man. “Ga jij hem maar halen. Ik zal intussen voor het kind zorgen”, roept een vrouw uit de menigte en stapt naar voor. “Ik ben Zara. Mijn mans vader was medicijnman. Hij heeft mij alles geleerd”, stelt de vrouw zich voor. Zara is een struisgebouwde vrouw, met een rond, joviaal aangezicht. “Mag ik het kind even zien?” 

De mannen op de boot kijken elkaar aan en knikken, dat het geen kwaad kan.

Dieudonné legt de loopplank en Zara loopt met een zware pas naar boven. 

Met haar vriendelijke glimlach, streelt zij over de gloeiende wang van Anaïs. “Laat eens aan Zara zien waar het pijn doet;” Heel voorzichtig probeert zij het verband te verwijderen. Het gestolten bloed koekt rond de wonde en tegen het verband. “Heb je nog een verband?” vraagt zij aan Pauline. “Mag ik haar meenemen naar mijn hut. Daar zal ik haar beter kunnen verzorgen tot Mambela komt?” “Daar zal zij ook beter kunnen liggen. In de hut is het koeler dan hier.” De mannen zien geen bezwaar. Pauline en haar kinderen vergezellen Zara en Anaïs naar het dorpje.

Intussen, zijn Dieudonné en de man, die de verpleger kent, op stap naar de geneeskundige dienst. Dieudonné merkt, dat er geen enkele blanke te zien is. De grote kololoniale huizen zijn verlaten of bezet door zwarten. Hun kroost speelt in de mooie tuinen. Er lopen veel zwerfhonden op de weg, op zoek naar voedsel. “De meeste honden hebben zij afgemaakt. Zij kenden alleen hun blanke bazen, die ze tegen ons opzetten.” Overal, wordt er muziek gespeeld en mannen lopen met flessen bier in de hand, over de straten. “Zij feesten van ’s morgens tot ’s avonds laat. Werken kennen zij niet meer”, meldt de man afkeurend. 

Voor de deur van de geneeskundigedienst, zitten enkele vrouwen met zieke kinderen.

Manbela heeft zojuist gedaan met het verzorgen van een jongen man, als hij zijn vriend en Dieudonné in de kleine wachtzaal ontmoet. Dieudonné legt hem uit, wat er met Anaïs is gebeurd. “Ik neem onmiddellijk het nodige. We kunnen met de auto terug naar het dorp.” Zijn vriend kijkt hem verbaast aan. Manbela heft zijn schouders op:” De dokter is er niet meer. Ik gebruik zijn wagen om mensen te helpen!” 

In de hut van Zara, ligt Anaïs in de lommer op een rieten mat. Zara heeft intussen een kalmeermiddel bereid, dat zij met een lepel doet drinken. “De pijn zal verdwijnen en je gaat er een beetje van slapen”, zegt zij zachtje tegen het meisje, die de bittere vloeistof met een grimas binnenslikt. Pauline zit met de jongens tegen de mur en geniet ook van de koelte. Naast haar staat een bordje met maniokoekjes, waarvan haar zoontjes smullen.

De andere dorpelingen hebben hun bezigheden hervat. Een paar nieuwsgierige kinderen spelen in de buurt van Zara’s hut. 

“Ik zie een wrachtschip in de haven liggen met een Frans vlag”, merkt Serge ineens op. 

Nu kijkt Albert door zijn verrekijker in de richting van de kleine haven.  “Denk je wat ik denk?” vraagt hij. “Dat zou onze redding zijn. Met een kappotte injectie pomp, kunnen we momenteel toch niet verder.” “Ik ga meteen met die kapitein praten. Hij kan ons dat niet weigeren”, zegt Albert besloten.  “zeker niet met een gekwetst kind, die dringende hulp nodig heeft”, vervolgt Serge.  Voor alle zekerheid, steekt Albert zijn revolver tussen zijn broeksriem, die hij onzichtbaar maakt met zijn hemd uit zijn broek te halen en stapt de loopplank af. Hij loop de kleine heuvel op, die het dorp van het stadje begrenst en stapt naar de haven toe. Er liggen enkele verlaten plezierboten te pronken in de ondergaande zon. De werklui hebben gedaan met het afladen, als Albert het schip nadert. Hij hoort de ijzeren luiken van het ruim dichtklappen. De blanke kapitein staat op de brug. Albert wuift naar hem toe, om zijn aandacht. “Mag ik even?” vraagt hij en doet teken, dat hij naar hem toe wil. De andere roept dat het goed is.  Albert stapt de loopbrug op en de stijle ijzeren trap naar de brug. De kapitein drukt hem de hand, verwonderd nog een blanke te ontmoeten: “Wat kan ik voor u doen?”  Albert legt zijn probleem uit. “Mijn dochtertje moet zo spoedig mogelijk naar een dokter. Die van Mushie is dood, vermoord.” De kapitein duwt Albert de stuurkabine in. Hij neemt zijn witte kepie af, wrijft het zweet af, die als kleine doorschijnende druppels op zijn voorhoofd parellen. “Ik heb geen dokter aan boord. Alleen een hulpkistje, als dat u kan helpen…” “Zou u ons niet kunnen afzetten aan de andere kant?” “U bedoelt, aan onze kant?”  “Wij zijn met drie volwassenen en drie kleine kinderen.”Het is mij verboden, om passagiers te vervoeren. Daardoor kan ik mijn baan verliezen.” Ik begrijp het”, antwoordt Albert ontgoocheld. Er valt een stilte. De Franse kapitein lijkt na te denken, hoe hij zijn hulp kan bieden en legt ineens zijn hand op Alberts schouder. “ Ik vind wel een smoes, om later te vertrekken; nog een glas drinken in één van de cafeetjes; een vrouw willen versieren; zoiets vinden die mannen een normale reden om langer te blijven”, zegt hij met een lach en vervolgt: “ Ik heb enkele mannen aan boord, die ik kan vertrouwen.” Ik zal een bootje sturen, om jullie op te halen. Zie dat je klaar staat en neemt alleen het noodzakelijke mee

Manbela ontsmet de kleine, diepe wond in Anaïs arm. Het meisje bijt op haar lippen, om de pijn niet uit te gillen. “Nu smeer ik er die mooi witte zalf over en je krijgt een nieuw verband.” 

Om de behandeling te eindigen, krijgt Anaïs nog een spuit tegen de infectie en medicatie tegen de koorts. “Ik geef dit allemaal mee, zodat je haar zelf kan verzorgen. Het is al een goed teken, dat de kogel er niet is ingebleven”, zegt hij tegen Pauline. 

Als hij het geld, die Serge hem betaalt, aanneemt, reageert Zara heftig: “Hoe kun je dat geld nu aanvaarden. Zie je niet, dat die mensen in nood zijn? Waar is je gastvrijheid Manbela? Heb je de tradities van thuis al vergeten?”

Met het goede nieuws, stapt Albert terug naar het vissersdorpje. Daar vindt hij een blijde,   Moïse, met een brede glimlach: “straks komt er een man met een vervangstuk voor de motor.” “Ik heb ook goed nieuws”, zegt Albert en brengt zijn gesprek met de kapitein van de wrachtboot over. “Ik denk, dat hij het enkele uren zal kunnen rekken. We moeten klaarstaan en alleen het nodige meenemen.” Pauline en de kinderen worden terug naar de boot  gebracht. Het meisje heeft al minder pijn. Zij lijkt spijt te hebben, de plaats te moeten verlaten, die haar herinnert aan haar dorp in Bokoro. Zara leest het in haar grote kinderogen en geeft haar een dikke knuffel. “Als je verdrietig bent, denkt dan aan Zara. Ik zal er altijd voor je zijn, waar je ook bent. Gedachten kunnen heel, heel ver reizen.”
Ongeduldig, wacht Moïse op de jonge man, die hem het stuk van de motor zou brengen, maar de sloep van het vrachtschip is er al tegen zeven uur. Aan boord zijn twee mannen, die hen vriendelijk enkele richtlijnen geven. “Wij zullen jullie langs de kant van het water op de boot zetten, zodat niemand iets vermoedt.” 

Dieudonné en Moïse staan er droevig bij. Zij hebben veel jaren in dienst geweest bij die twee blanken en door die plotse omschakeling, moeten zij er nu afscheid van nemen.

Dieudonné heeft Serge als kind gekend. De twee mannen moeten even slikken, als zij elkaar omhelzen. Pauline kan haar tranen niet inhouden. Ook Albert voelt er zich niet goed bij.

“Eens de situatie terug goed is, komen wij terug”, zegt Serge. “Ik zal proberen in Europa te geraken en vandaar Meneer Klein te vinden, om klaarheid te krijgen over de zagerij”, meldt Albert. Hij geeft Moïze een som geld. “Dit zal wel voldoende zijn voor de stukken van de motor te betalen.” “Het zullen wel gestolen stukken zijn, dus laat je niet vangen!” 

De sloep glijdt geruisloos over de donkere rivier. Iedereen, houdt zijn adem in. Vanaf het water gezien, lijkt  het vrachtschip een reus. Langs een uitgerolde ladder tegen de romp, moeten zij in alle stilte de boot op. Het is een hele, moeilijke bedoening. Anaïs kan zich moielijk vastklampen met haar gekwetste arm, zodat één van de mannen haar met één hand moet vast houden. Het lijkt wel geen einde aan te komen, voor iedereen aan boord is. 
Eén van hun begeleiders, weest erop dat zij stil moeten zijn en leidt hen naar de vrachtruimte. Daar moeten zij weer een ladder afdalen. “Hoelang zal het duren voor wij terug aan land kunnen?” vraagt Serge. “Als we onmiddellijk vertrekken, zal het nog voor dageraad zijn.  De vracht bedraagt meerdere jutten zakken; enkele vaten en kartonnen dozen. Het enige comfort, die zij vinden is een emmer met een rol toiletpapier naast. Zijn nemen plaats op de zakken. Een kwartier later, die voor hen wel uren lijk te duren, horen zij de motoren draaien en voelen de boot varen. De kinderen en Pauline, vinden gemakkelijk de slaap. Serge en Albert blijven allert. 

Intussen; hebben Dieudonné en Moïse het vervangstuk voor de motor aangeschaft. Zij zijn tevreden over de handel, die zeker een halfuur heeft ingenomen, door discussieren over de prijs ervan. De rest van het geld delen zij onder elkaar. 

“Ik hoop dat alles goed zal aflopen met de bazen en Pauline en de kinderen”, zegt Dieudonné ineens. “Eens dat zij aan de andere kant zullen zijn, zullen zij veilig zitten en als de onafhankelijkheid over zal zij, kunnen zij terug komen”, vervolgt Moïze. Dieudonné wrijft over zijn gezicht: “Als zij ooit terug komen!” Er valt even een stilte, waarin de twee mannen zitten na te denken, over deze ellendig toestanden. Die onafhankelijkheid heeft tot nu toe, niets goeds mee gebracht. Er is in het hele land opstand. 

Anaïs is geïndert door de pijn in haar arm. Zij ligt met haar hoofd in de schoot van Pauline, die zacht over haar hoofd streelt. “Lena zou ons hier moeten zien”, denkt zij met haar vriendin in gedachte. “Het is een zege van de goden, dat ik nu voor haar kind mag zorgen.” Zij is ervan overtuigd, dat Serge het meisje nooit zal terug sturen naar Bokoro; zeker niet met alles wat zij nu samen hebben meegemaakt en aangezien Albert van plan is door te reizen naar Europa, is er niets verkeerd aan, om Anaïs in hun gezin op te nemen. 

Voor dageraad, gaat het luik van de vrachtruimte open. Het licht van een zaklantaarn richt zich op de vertekelingen. Albert en Serge grijpen naar hun geweren. De zwarte matroos komt naar beneden en laat zich herkennen. “Het is tijd. Laat niets liggen die jullie aanwezigheid kan verraden”, beveelt hij. Zij sluipen naar de sloep, die hen naar een andere bestemming zal brengen. “Aan de andere kant, worden jullie verwacht door Meneer Raymond Lapierre. Via de zender, heeft onze kapitein hem gevraagd jullie te willen helpen.” In volledige stilte en op hun ongemak, varen zij over het donkere water. Vooraan, zien zij de contouren van een geheuvelachtig landschap. Aan de voet, vormdt zich een klein strand, waar enkele prauwen op het zand staan. Bij het naderen seint een licht naar hen toe, die de zwarte matroos beantwoordt. Op hun hoede en gespannen, wachten Albert en Serge af. Hun angst valt van hen af, als zij het blanke koppel zien, die naar hen toeloopt. Zij helpen hun gasten uit de sloep, die onmiddellijk terug naar de vrachtboot vertrekt.  

Jeanne en Raymond zijn twee bejaarden, die hun hele leven in de Franse kolonie hebben doorgebracht en hun kinderen grootgebracht op hun bananenplantage, ver van alle beschaving, maar iedereen die langskomt, is er altijd welkom. 

Zij lopen een pad op, die naar het huis leidt. In de verte blaft een hond “Dat is Drufus, onze koelie. Houden jullie van honden?’ vraagt Jeanne aan de nog slaperige kinderen. 

Als de bezoekers zich vermaken aan de luxe van een stortbad, verwacht hen een uitgebreid ontbijt. Het lijkt wel feest. De vers geperste sinaasappelsap, de papaya’s , het vers brood, de roereieren, de aromatische geurende koffie en zelfs de geitenmelk, alles smaakt heerlijk.

“Jullie moeten echt proeven van die mangogelei. Het is de specialiteit van mijn vrouw. Niemand kan hem zo goed maken als zij”,  verklaart Raymond fier en neemt een gulzige hap uit zijn boterham, gesmeerd met de oranje brei. 

Het warm onthaal neemt de spanning af bij hun gasten. “Vroieger was ons huis vol lawaai van onze kinderen, die binnen en buiten liepen, lachtten en schreeuwden”, vertelt de oude vrouw met een lieve glimlach en sprankeltjes vreugde in haar versleten blik. “En ruzie maakten”, komt Raymond haar in de rede. Zeven kinderen heeft Jeanne het leven gegeven. Vier jongens en drie meisjes. Twee hebben het niet gehaald. Een jongen is aan malaria gestorven en een meisje door de beet van een giftige waterslang. “Alle andere zijn gezonde volwassenen geworden. “Zij hebben alle vijf gekozen voor een ander leven.” “Daarom, hebben we ook geen opvolger voor onze plantage.” “Zolang ik het nog kan, doe ik voort. We zien wel.”

“Wat zijn jullie plannen?” Vraagt Raymond ineens en vervolgt onmiddellijk : “Versta mij niet verkeerd. Jullie mogen hier blijven zolang jullie het willen.”  

“Eerst moet de wonde van Anaïs door een dokter worden verzorgd”, laat Serge weten. “Dat is geen probleem, onze zoon Bernard is een bekende dokter in Brazzaville.” 

“Ik ben van plan zo vlug mogelijk naar België te vliegen; naar mijn gezin, die zich zeker heel ongerust maakt”, verklaart Albert.

Iedereen neemt plaats in de pickup. Jeanne wil ook in de laadbak, met Pauline en de kinderen. “Dan voel ik me weer jong.” 

In de vroege morgen, is de buitentemperatuur aangenaam, maar naargelang de dag vordert, verspreidt de zon haar machtige gloeiende stralen over het land. Het zweet breekt uit alle poriën. Het stof van de hobbelige zandweg, die de wielen van het rijtuig omhoog doet vliegen, plakt aan huid en kleren. Jeanne opent een grote oude paraplu. “Dit is de beste zonnescherm die bestaat. Ik heb er al heel veel hulp van gehad.” 

Elk dorpje die zij doorrijden, worden zij onhaalt door gewuif van kinderen en vrouwen, die hen vrolijk toelachen. Velen kennen het oud koppel, die één à twee maal per maand voorbij rijden.Tegen de middag, maken zij een halte aan een mooie open vlakte.Terwijl de mannen de motor nazien en bijtanken, zoeken de vrouwen en kinderen een plaats voor te pickniecken. Als een toverfee, haalt Jeanne vier stokken en een groot laken te voorschijn, die als tent zal worden gebruikt, om iedereen tegen de felle zon te beschutten. Uit de grote mand, worden smakelijke boterhammen verdeeld, een fles appelsiensap en een fles rode wijn. Al gauw, krijgen zij bezoek van mieren en andere kleine ongedierten, die een hapje willen meepikken, maar hun pret niet kunnen bederven. Als iedereen verzadigd is van eten en drinken, is het tijd om de reis verder te zetten. In de late namiddag rijden zij Brazzaville binnen. Raymond parkeert zijn rijtuig voor een laag gebouw, waar op de gevel een koperen plaat gevestigd is. Albert leest: Docteur Bernard Lapierre. In de hall zit een blanke vrouw aan haar bureau. Als zij de twee oudjes ziet binnen stappen, loopt zij naar hen toe.   

“Mevrouw en Meneer Lapierre, ik ben zo blij jullie nog eens te zien. Het is weer zo lang geleden,” groet zij hen hartelijk. In het kort, leggen zij de reden uit van hun onverwachts bezoek. “Ik verwittig onmiddellijk de dokter;” De secretaresse verdwijnt even uit hun zicht in een gang naast de wachtruimte, waar de patienten ongeduldig hun beurt afwachten. Als hun zoon te voorschijn komt en iedereen heeft gegroet, draait hij zich naar zijn wachtende patiënten. “Dit is een noodgeval. Het kind is getroffen door een kogel” en tegen Pauline: “komt u maar mee met uw dochtertje.” “Gaan jullie maar even op het terras zitten van Café des Arts, hier op de hoek. De kinderen hebben zeker dorst”, stelt Jeanne voor. Een kwartier later komt Pauline terug met een verzorgde Anaïs, wiens arm in een proper wit verband gewikkeld is.

“Meneer Albert wil zo vlug mogelijk naar België. We kunnen meteen naar het vliegveld rijden, zodat hij nog kans heeft, om een vlucht te nemen vandaag.’ Meldt Raymond, als de twee vrouwen en Anaïs in het café aankomen. “En als jij het goed vindt, heb ik voorgesteld dat Serge en zijn gezin bij ons kunnen blijven zolang het nodig is.” Jeanne en ook Pauline glunderen van blijdschap. “Ik vind het een uitstekend idee. De kinderen zullen weer wat meer leven in ons groot huis brengen!”  “Er is nog iets, dat ik van plan ben. Ik denk er al een hele tijd aan, mijn besluit is nu genomen…” Iedereen kijkt Albert nieuwsgierig aan. Hij drinkt een grote teug van zijn glas bier. “Ik neem Anaïs mee.” Pauline verslikt zich in haar glas limonade. Na haar hoestbui, kijkt zij hem scherp aan: “U wil haar toch niet meenemen naar Europa? Roept zij uit. De klanten van het café staren in haar richting. De sfeer is ineens muisstil. “Zij is mijn dochter, Pauline! Het is tijd dat ik mijn verantwoordelijkheid opneem.”  Hij drikt in een slok zijn pint uit en vraagt aan Raymond: Kan U ons naar de vlieghaven rijden?”
“Maar, u kunt dat kind zo niet meenemen in haar lendedoek!” Komt Jeanne tussen beide.

Iedereen kijkt op de klok die boven de tapkas hangt. “De winkels zij nu al gesloten. U kunt best wachten tot morgen,” vervolgt zij. Albert vindt dit geen goed idee. Zijn besluit staat vast:  “Als er nog plaats is, dan vertrekken wij deze avond of deze nacht.” 

Weer valt er een zware stilte. Een vrouw, die zoals iedereen in het café, min of meer het gesrek heeft gevolgd, stap naar hun tafel toe. “Excuseer, dat ik jullie stoor. Ik ben Fany Lejeune en eigenares van een kinderwinkel hier achter de hoek. Als U nog kleren wil kopen voor uw dochtertje, wil ik even met u naar de winkel lopen, stelt zij Albert voor.”

Op Mai-mai staat er een grote file vluchtelingen te wachten, om met een van de Amerikaanse legervliegtuigen mee te kunnen. Albert neemt Anaïs in zijn armen en loopt naar één van de soldaten , aan het begin van de rij. In het Engels beweert hij ,dat het kind uitgeput is van een zeer lange en gevaarlijke toch door het oerwoud. “Mijn vrouw is onderweg overleden. Ik smeek u echt om ons een kans te geven.” Op dat ogenblik, wordt er teken gedaan om mensen te laten instappen.  “Gaat u maar”, zegt de militair en laat hen voorgaan.

Anaïs houdt haar ogen toe. Zij begrijpt helemaal niet wat er gebeurd. Ineens, moest zij afscheid nemen van Pauline, Serge en de twee jongens. Pauline trok haar zo dicht tegen haar boezen, dat het meisje bijna stikte. Zij voelde de tranen van de vrouw op haar eigen wangen stromen. Ook Jeanne kon haar emotie niet verbergen, toen zij het kind goede reis wenste. In haar nieuwe outfit ziet het meisje er helemaal anders uit. Zij heeft nog nooit een lange broek gedragen en een bloesje met knopjes. Haar lendedoek heeft zij niet willen lossen en werd in een zak gestopt met andere nieuwe kleren en haar bundeltje met haar kleine, dierbare bezittingen.  

Nu zit zij met die vreemde Meneer Albert in zo’n vreemd toestel, die zij meerdere malen hoog in de lucht heeft zien vliegen, zoals een hele grote vogel. Zij voelt zich niet op haar gemakt. 

Rondom, ziet zij vermoeide, droevige gezichten. Elk draagt in zijn hart het leed, het verdriet, de onzekerheid en toch dat beetje hoop, om ooit terug te mogen komen. 

Het helse lawaai van de motoren dringt de cabine binnen. Een baby begint te huilen. Zijn moeder fluistert een dreutje in zijn oor.

Anaïs denkt terug aan diegene van wie zij afscheid heeft moeten nemen. Als zij aan Jozef denkt en aan haar dorp in Bokoro, komen er tranen in haar grote kinderogen.

In het vliegtuig zitten ook enkele zwarte mensen. Dat geeft haar een veiliger gevoel. 

Het wordt een lange, vermoeiende reis.
Zij maken een landing op de vlieghaven van Tripoli, in de woestijn van  Lybië. Ondanks het nacht is domptelen de reizigers in een zwoele, onaangename hitte. Langzaam schuiven zij zich vooruit op de rode zandvlakte, tot aan de cantine, waar zij hopen iets fris te kunnen drinken. 

De gastvrije bedinden schenken meteen hete muntthee met veel suiker. Gelukkig, staat er een grote diepvriezer vol Coca Cola.

Aan één van de tafels herkent Albert zijn goede vrienden Jan en Leentje. In hun ogen leest hij woede, verdriet en angst. Zij omhelzen elkaar. Leentje rilt in zijn armen. Het lijkt of zij in choc is. “We hebben alles verloren, alles en…”, zegt Jan met een bibberende stem. Zijn vrouw legt haar hand op zijn arm en doet teken met de vinger op de lippen, dat hij het laatste niet moet vertellen. “Waar zijn de kinderen?” vraagt Albert. “God zij dank, dat wij ze op tijd konden wegsturen, anders…ik mag er niet aan denken! Tranen vullen de ogen van Jan. Albert duwt hem tegen zijn borst. Leentje staart met een lege blik voor zich uit. Zij probeert aan het weerzien van haar kinderen te denken.Tegelijkertijd, schaamt zij zich, om hen onder ogen te komen. “Ik voel mij zo vies, zo vies.” Sedert de verkrachtingen, is het enige dat zij tegen haar man kan zeggen. Met al zijn liefde probeert hij haar te troosten, haar te overtuigen dat hij haar steeds graag ziet, dat zij samen die ellende zullen proberen te overleven.  “Verkracht door ons eigen werkvolk. Mannen die wij al zoveel jaren kennen en vertrouden”, vertelt hij later aan Albert. Albert moet er ook van walgen. In een flits denk hij aan Maria, die op tijd is vertrokken en veilig in België zit.

België ligt nog ver in de toekomst. Hij kijkt naar Anaïs, die tegen zijn arm ingelapen is. Tijdens die vlucht, heeft Albert de tijd om na te denken over de toekomst.

“Nog geen nieuws?” vraagt Magda, als zij haar zuster omhelst. Maria schudt negatief het hoofd. Twee maanden zit zij nu met Peter en Paul in Blankenberge. Het was de beste oplossing, om een gemeubeld appartement te huren en de kinderen een vakantie te geven.

Zij stappen door de straten van de kuststad, die volloopt van de menigte. 

“ Ik heb hem al zeker tien brieven geschreven. Wie weet komen ze wel aan, “ zegt zij in een zucht. Magda steek haar arm onder de hare: Misschien is hij op weg naar hier. Er komen elke dag nog vluchtelingen aan.” “Ja, misschien”, antwoordt haar zuster met tranen in de ogen. Het appartement heeft zicht op de kleine vissershaven. “Waar zijn de jongens tante Maria?” vraagt één van haar nichtjes. “Die zijn al op het strand. We gaan er zo naartoe.”

“Ik hoop dat het echt niet stoort. Zij zijn nogal druk en maken ook wel eens ruzie.”

“Zeker niet Magda. Het doet mij goed dat jullie er zijn. Dat zal mijn gedachten wat verzetten.”

Haar ouders hadden hun dochter en kleinzonen graag bij hun laten logeren. “Je weet dat jullie welkom zijn.” Maar, de medeleiding van de klanten en sommige anderen, die haar situatie kennen, is er soms teveel aan voor Maria. Door al de spanning van het vluchten en het verdriet om Albert, waarvan zij geen nieuws had, snaakte zij naar rust. Aan de kust kent niemand haar en zolang zij niet over haar situatie spreekt, laten de mensen haar met rust. 

Peter was onmiddellijk akkoord. “Ik heb enkele goede schoolvrienden, die hun vakantie in Blankenberge doorbrengen.Je kan misschien daar iets huren?” Ja, Maria had behoefte om alleen te zijn met haar kinderen. Om toch contact te houden met haar familie, schrijft zij hen regelmatig en zodoende nodigde zij Magda en de kinderen uit, om een week te komen logeren. Zij is haar jongste zus dankbaar voor de vele steun die zij haar gaf in die zware periodes voor haar vertrek naar Kongo. Ook met Nicole heeft zij terug de oude draad opgepakt. Met Antoon heeft zij het moeilijk. Haar schoonbroer lijkt die tweede kans die Albert haar heeft gegeven, niet goed te keuren. 

Met de meisje vooraan lopen zij langs de kleine haven tot aan het begin van de dijk met de typische vuurtoren. Het is eb en het strand loopt ver naar het water toe. Een massa volk geniet, elk op zijn manier van water en zand,Voor de huurders van ligstoelen is het een vruchtbare dag. “Wij zitten altijd bij Adriaan. Hij is redelijk met zijn prijzen.”  Zij vinden de jongens aan het water. Paul heeft al enkele vriendschappen gesloten, met dewelke hij een helse spatwedstrijd maakt. Peter ligt op het hardere zand, een boek te lezen.  Greetje heeft een oogje op Peter en is vol hoop, dat hij daarop gunstig zal reageren. Marijke is een echte kwajongen en loopt al meteen naar het watertoe, om Paul bij te staan.  “Niet te ver hé Marijke!” Roep haar bezorgde moeder achtena. “Ze kan toch zwemmen.” “Ja, Maria maar de zee is de Vaart niet.” De twee vrouwen verkiezen de lichtstoelen met parasols op het droog zand, dan het hardere en klam zand nabij het water. Peter, die niet meer op zijn broertje moet letten, beslit om zijn vrienden te gaan opzoeken. Maar Greetje komt naast hem zitten. “Wat doe jij zo de hele dag. Heb je vrienden. Mag je uitgaan ’s avonds? Uit beleeldheid, durft de jongen haar niet meteen afscheppen en antwoordt eerst op haar vragen voor hij met een zucht, meldt : “Mijn vrienden wachten op mij. Ik moet echt weg.” Greetje kijk sip en volgt hem met haar blik tot hij in de menigte verdwijnt. Zij loopt de branding voorbij, duikt onder en zwemt zover ze kan. 

De C130 land op het militaire vliegveld van Melsbroek. De oververmoeide passagiers strekken hun benen en stappen één voor één uit het vliegtuig. Leden van het Rode Kruis ontvangen hen, leggen een deken rond hun schouders tegen het kille weer, helpen moeders met kinderen en lopen mee tot aan het gebouw. Anaïs loopt half versuft, hand in hand naast Albert. Na een kleine formaliteit, komen zij terecht in de hall, waar familieleden ongeduldig en hoopvol, staan wachten. Voor sommige wordt het einde van hun angst beloond. Anderen stellen vragen aan de nieuwkomers, laten een foto zien in de hoopt dat zij enkele inlichtingen kunnen krijgen over hun geliefden. Albert merkt, dat ook Leentje en Jan worden opgewacht en beslist, om hen met rust te laten. 

“Kan ik u van dienst zijn Meneer?” vraagt ineens een vreemde man, als zij het gebouw verlaten. “Wij zijn hier met enkele vrijwilligers, om de vluchtelingen naar hun bestemming te brengen.” “Bestemming?”denkt Albert en vraagt: “Kent u geen klein hotel, niet te ver van het centrum?” De man laat zijn verbazing niet merken. “Mijn zuster bezit een familiepension in Molenbeek.” “Dat is prima.” In de wagen spreken de twee mannen over de situatie in Kongo. Het nieuws van het jaar.  

Leopold parkeert zijn wagen voor een gele gevel, waarop een  pauw geschilderd is en daaronder in blauwe letter de naam “Pension Le Paon“ is geschreven. Zij stappen uit en zijn verwelkomd door een mollige, fel opgemaakte vrouw, gekleed in een gebloemd zomerjurk en op naald hakken. “Dit zijn Meneer Driessen en zijn dochtertje. Het zijn vluchtelingen uit Kongo”, laat haar broer weten. “Met een brede glimlacht draait de vrouw zich naar de nieuwkomers en reikt Albert haar gemanikuurde hand met fel rode nagels: “Jullie zijn van harte welkom.” Zij buigt zich naar het meisje: “Hoe is jouw naam, kleintje?” Anaïs fronst haar wenkbrauwen, omdat zij de vrouw niet verstaat. “Zij noemt Anaïs”, komt Albert haar ter hulp. 

“Dat is een hele mooie naam”, zegt zij nog en haait even over het hoofdje. 

Leopold neemt afscheid en Madame Angèle loopt, een beetje heigend, de trappen op tot de tweede verdieping. De kamer is ruim, met een tweepersoonsbed, een grote kleerkast en voor het venster, een kleine ronde tafel met twee zeteltjes. “Hier hebt u de badcel, met stortbad, wastafel en wc.” Madame Angèle legt even de regels van het huis uit: “Ontbijt tussen half acht en negen uur. Middagmaal vanaf twaalf uur tot dertien uur. Versnappering om zestien uur en avondmaal vanaf half zeven tot acht uur. Alles is in de prijs begrepen, behalve natuurlijk de dranken, die u tussen de maaltijden benut.” Anaïs staart door het raam, die op een kleine tuin geeft. Achteraan staat een rij bomen en een witte bank. Aan weezijde, links en rechts zijn roze en witte rozen geplant. Nabij het stenenpad, die naar de achterdeur loopt, staat een ijzeren groen tafeltje met vier stoeltjes rond, waarvan de regen afdruipt en grote plassen maakt op de stenengrond. Enkele meters van de bomen staat een ijzeren witte wip. Geen onbekend toestel voor de kleine Anaïs. Zij herinnert zich de wip en de kleine schuifaf in de tuin van de dokter en zijn vrouw. Als de dokterskinderen op vakantie waren, kwam Petra haar altijd opzoeken, om samen te spelen. Petra was het enige meisje, tussen drie broers. Met droefheid, laat Anaïs haar herinneringen naar die tijd teruggaan. Als Petra terug naar de kostschool vertrok, wuifden zij naar elkaar tot de boot niet meer te zien was. Het duurde dan heel lang voor Petra weer thuis kwam.  

“Kijk Anaïs, hier kan je je wassen,” hoort zij ineens haar vader zeggen. Zij kijkt om en zie hem tussen de deur van de badcel staan. Het duur enkele seconden, voor zij terug in het heden terecht komt. 

De inwoners van het pension zijn heel verschillend. Er is de oude Juffrouw Jocelyne, die als lerares en vrijgezel door het leven is gegaan. Die na het overlijden van haar zus het groot, versleten ouderlijkhuis heeft verkocht en is in het Pesion De Pauw komen wonen. 

Enkele mensen beweren, dat Madame Angèle op de erfenis hoopt van de oude juffrouw. 

Het koppel Meunier komt enkele malen per jaar, als er festiviteiten zijn in de hoofdstad. Zij treden dan hier en daar op met hun tweemansrevue, zoals nu tijdens de vakantieperiode. 

Dan is er nog Meneer Robert Dupont, handelaar in beddengoed. Hij is oorspronkelijk uit Namen. Er wordt gefluisterd, dat hij de minnaar is van Madame Angele, of het tenminste probeert te zijn. Meestal, blijft hij zo’n drie à vier weken logeren. Buiten de stamgasten, logeren er vaak studenten, handelsreiziger en toeristen. 

Albert is niet van plan, om er lang te blijven. “Misschien kan ik beter naar Antoon bellen en zijn raad vragen”,  denkt hij, maar hij wil zijn broer en Nicole niet lastig vallen met zijn probleem en beslist om niet te telefoneren. Juffrouw Jocelyne, die haar hele loopbaan zich heeft beziggehouden met kinderen, is opgetogen met de komst van Anaïs. Zij bekommert zich over het meisje. Leert haar Frans spreken en lezen met het gevolg, dat Anaïs zich snel aan de nieuwe situatie aanpast. 

“Mama, we gaan toch niet in Geel gaan wonen, in dat boerengat? Het is daar echt niets te beleven. Laat ons terug in Antwerpen wonen!” Roept Peter uit. “Ja, in Antwerpen. Daar woont mijn vriend Jan ook!” Vervolgt Paul. Maria laat een diepe zucht horen. In Geel heeft zij Magda en haar ouders, die er al een hele tijd terug zijn gaan wonen, sedert zij de zaak in Turnhout hebben verkocht. Zij begrijpt ook haar oudste zoon, die al een heel jaar in Antwerpen woont en daar een vriendenkring heeft opgbouwd. “Als ik van Geel naar Leuven moet rijden, zal ik meerdere malen moeten overstappen. Je hebt gelijk en Papa zal ook liever in zijn geboortestad wonen.” Ineens, voelt zij een krop zwellen in haar keel. Er zijn al bijna drie maanden voorbij, zonder enkel nieuws van Albert. 

Doch, wil zij positief denken,zoals in vijfenveertig. “Toen is hij er ook veel later komen,” herinnert zij zich. 

De laatste week van augustus is begonnen en Maria beslit, om een appartement te huren in Antwerpen. “Beloof mij, dat je goed op Paul zal opletten. Hem niet alleen in het appartement of op het strand zal laten?”  “Je mag er zeker van zijn.Ik zal hem niet alleen laten. Stap nu maar op de trein, anders ga je op de volgende moeten wachten.” 

Nicole staat haar op te wachten. “Ik heb er al enkele aangeduid in de krant. We kunnen mischien een koffie gaan drinken en nagaan, welke wij eerst kunnen bezoeken”, stelt Nicole voor. Zij steek vriendelijk haar arm in die van haar schoonzus en stappen samen de Keizerlei op.  De hele dag hebben zij rondgelopen, van het ene naar het ander te huur appartement, zonder iets fatsoenlijk te vinden. “Hopelijk zal deze het zijn. Ik voel mijn voeten niet meer!” roept Maria uit. Alles valt mee. Een ruime woonkamer. Een propere keuken. Een badkamer en twee grote slaapkamers. “Die kunnen we gemakkelijk in twee delen, met een kast of een houten paneel”, merkt Maria op. Zij is in haar nopjes en hapt ineens toe.  “En dat mooi zicht op het Boerlaarpark! Roep Nicole verrast uit. “En nabij de Gitschotelei.” “Ja, je bent terug in je buurt.” “Zeggen, dat wij heel de stad hebben doorlopen, om hier terecht te komen.” Zij moeten er hartelijk om lachen. 

“Kom toch nog even naar huis?” dringt Nicole zachtjes aan.

“Liever niet. Ik wil zo vlug mogelijk terug in Blankenberge zijn. Niet dat ik Peter niet vertrouw, maar…” “Ik begrijp je. Ik ben ook steeds bezorgd, als ik Victor moet toevertrouwen, zelfs aan Veerle.” Zij nemen afscheid aan een tramhalte. Zij wuiven even naar elkaar. 

Nicole wandelt naar de Velodromstraat. Zij is blij, dat Maria en haar gezin weer dichtbij zullen wonen. Ook haar gedachten gaan naar Albert. Ook zij wil niet geloven, dat hij er nooit meer zal zijn.
 Op de terugweg naar de kust, heeft Maria andere zorgen aan haar hoofd. De bankrekening heeft een flinke duik gemaakt. “Ik moet zo spoedig mogelijk werk vinden!”denkt zij en ga in gedachten na, wat er nog allemaal moet gebeuren in de nabije toekomst.

De vakantie is voorbij. De badplaats wordt stilaan verlaten door de stadmensen. De gemaakte vrienden wisselen hun adressen en belove contact te houden. “Mama, ik heb Peter een meisje zien kussen.” “Dat zal jij later ook wel doen”, “Bah. Neen!”

Nicole komt hen ophalen. Met pak en zak stappen zij de auto in. “ Mevrouw Balmans verwacht je dinsdag na zes uur voor een solicitatiegesprek. Ik heb haar gezegd, dat jij in een hoedenatelier hebt gewerkt.” “Dat is wel heel lang geleden”, antwoordt Maria en laat een zucht horen. “Je bent handig genoeg, om die draad terug op te nemen,” verzekert haar schoonzuster. “Antoon wil het schoolgeld voor Peter voorschieten,” vervolgt zij. “Ik kan dat niet aanvaarden!”  “Laat je trots toch opzij. Als het financieel betert, zal je ons kunnen terugbetalen. Er is geen haast bij.” Voor Maria is het een opluchting. Al een hele tijd, zat zij te piekeren over die hoge kosten. 

Haar zonen liggen zorgeloos te slapen in hun nieuwe kamer, die zoals voorzien geslipst is door twee kleerkasten. Alleen een kleine doorgang leidt naar de deur.

Maria kan de slaap niet vinden. Zij staart door het raam, naar de overkant. Het park ligt er rustig bij. Hoge bomen en struiken tekenen donkere voorstellingen. Hier en daar, brandt een lantaarn, verlicht een verlaten bank. In de verte blaft een hond. Zij voelt zich ineens machteloos.Tranen rollen over haar wangen. “Ik moet sterk zijn, zoals in vijfenveertig, om hem te ontvangen en te steunen, want hij zal het erg moeilijk hebben!” 

Anaïs voelt zich al helemaal thuis in Pension Le Paon”. Met mooi weer, zitten zij en Juffrouw Jocelyne buiten aan het ijzeren tafeltje of gezellig op de bank. “Dat kind doet haar helemaal opfleuren”, merkt Madame Angele op. “En het meisje, heeft zich ook snel aangepast, want het komt toch uit een hele andere wereld”, zegt Mevrouw Meunier. “De vader heeft er meer last mee. Het lijkt mij, dat die man veel zorgen heeft”, is de opinie van haar man. “Hoe zou je zelf zijn, als je uit een oorlog moet vluchten!”  Albert heeft alle mogelijke oplossingen bedacht, om Anaïs een nieuwe thuis te bezorgen. In telefoonboeken, zoekt hij personen op, die op de Lac woonden en in Nioki, die vriendschap hadden gesloten met Lena. De paar mensen die hij aan de lijn krijgt, dragen wel dezelfde naam, maar zijn geen verwanten van die kolonialen. 

“Anaïs, dit is Chantal. Zij blijft enkele dagen hier logeren met haar ouders,” stelt Madame Angele haar voor. Chantal is tien jaar oud, blond met een blauwe blik. De twee lopen de tuin in en lijken elkaar altijd te hebben gekend. 

Albert verneemt, dat Chantals ouders schipper zijn en zien zich verplicht, hun dochtertje op kostschool te doen. “Er bestaat een speciale kosschool voor schipperskinderen, maar een nichtje van mijn man is op internaat in het Institut Sainte Marie in Ukkel, dan zijn ze daar samen”, laat haar moeder weten. “Het is één van de beste scholen in het Brusselse. Zij krijgen er een volwaardige opvoeding,” vervolgt haar vader. Wij zijn heel tevreden en Chantal is er heel graag.
Die avond, terwijl Anaïs naast hem ligt te slapen, denkt Albert terug aan de lofwoorden van Chantals ouders, over het Instituut Sainte Marie. “Dat is de beste oplossing. Ik zal altijd wel de kans hebben, om haar te kunnen bezoeken,” denkt hij met opluching, want de tijd dringt om zijn gezin gerust te stellen over zijn toestand.

Na een telefonisch afspraak, verwacht de zuster Directrice van het Instituut Sainte Marie, het bezoek van Albert en Anaïs. 

Een taxi laat vader en dochter uitstappen voor een groot, rode bakstenen gebouw. Boven het portaal staat een wit beeld van de Heilige Moeder. Terwijl ze wachten, bestudeert Anaïs het beeld. Het doet haar herinneren aan de nonnen van het ziekenhuis in Bokoro.” 

Een zuster portierster opent de zware houten poort: “ja, voor wat is het?” vraagt zij met een krassende stem. Als Albert de reden van hun bezoek meldt, laat het oudje de twee binnen en doet teken met haar arm, dat zij haar moeten volgen. Gebukt , leidt zij hen door een donkere gang, met hoge muren tot aan een bijna even hoge deur. Zij klop en steekt meteen haar hoofd binnen: “Bezoek!” 

Een jonge zuster stap van achter haar bureau en stelt zich voor. “Ik ben Zuster Anne directrice van het internaat.” Zij reiken elkaar de hand. Albert is steeds verbaast, dat mooie meisjes, die zoveel te bieden hebben, zich willen afsluiten van de buitenwereld. Zij nemen plaats tegenover elkaar. Zij legt haar handen, met de fijne vingers tegen een, op het bureau en vraagt: “U wil uw dochtertje in onze school inschrijven?” Albert legt hun situatie uit; het overleden van Anaïs moeder; hun vlucht uit Kongo en de moeilijkheid, om als man een kind alleen op te voeden. De zuster gaat er dus van uit, dat hij weduwnaar is. “Ik heb heel veel lof over uw instelling gehoord en de schitterende opvoeding, dat de kinderen hier krijgen.” Zuster Anne is verheugd dat te horen en prijst niet alleen de kostschool, maar ook de leerkrachten, die het instituut nauwkeurig testen op hun bekwaamheden.

Dat Anaïs nog nooit school heeft gelopen, lijkt voor de directrice geen erg probleem. “Wij zullen haar bijlessen laten volgen, zodat zij zo vlug mogelijk in het jaar kan stappen, met kinderen van haar leeftijd.”

Anaïs zit stijfjes op haar stoel. Haar kennis van het frans is nog niet goed genoeg, om te begrijpen wat haar vader en die non overeenkomen. Zij staart naar Zuster Annes zwart hoofdeksel, met de twee uitstkende punten. Nooit heeft zij zo’ n Ma soeur gezien. Die van Bokoro hadden witte kleren en witte kapjes rond het hoofd. “Deze is helemaal in het zwart en dan die rare hoed,” denkt zij afkeurend. 

Nu het administratieve gedeelte geregeld is, stelt zij voor: “ik zal uw een kleine rondleiding geven van ons internaat,zodat u een idee hebt hoe de kinderen worden opgevangen.”

Weer, lopen zij door hoge donkere gangen; een trap op tot aan een dubbele deur. “Hier is het kwartier van de meisjes van het lageronderwijs.” Zij stappen een slaapzaal binnen. Aan weerskanten, telt Albert zeven bedden en dito kastjes. Aan de linkerkant zijn er drie grote ramen, die uitgeven op een binnenkoer.  De zuster gaat hen voor tot het einde en opent een tweede deur: “Hier links zijn de sanitairen.” De kleine ruimte schittert van zindelijkheid. Drie wastafels met elk een rechthoekige spiegeltje, tegenover drie deuren, waarachter de toiletten zich bevinden. Albert kan niet anders dan toegeven, dat de hygiëne voldoet aan zijn eisen.

Zij lopen de trap weer af, stappen weer door twee gangen tot aan een andere dubbele deur.

“Hier is de refter.” Drie lange tafels vervullen de grote ruimte. Aan het einde staat een kleinere op een verhoog, voor de toezichters. Albert merkt een middelmatige koperen klok aan de rand van de tafel, zodat de kinderen het goed in het oog hebben. 

Ook, gaan zij een kijk nemen in de keuken, die er onberispelijk uitziet. “Zo, dat was het dan.”, kondigt Zuster Anne aan met haar heldere klinkende stem. Bij hun afscheid, krijgt Albert een dubbele lijst mee, met de nodige benodigheden. “Ik verwacht jullie dan op het einde van de maand.” 

“Heb je zin in een ijsje, of een wafel?” “Mag ik kiezen?” “Natuurlijk. Daar is de bus al.” Een rit per bus of per tram heeft voor Anaïs de voorkeur, dan een taxi. Hierin zit zij hoger en geniet van het zicht door het groot raam. Albert is in gedachten verdiept, over de manier hoe hij het meisje moet melden, dat hij haar daarnet heeft ingeschreven in een kostschool. 

Zij nemen plaats aan een tafel op een terras op de Grote Markt.Het is een prachtige zomerse dag. Mensen lopen heen en weer. Toeristen nemen foto’s. 

“Kijk, weer van die gelen. Hoe noemen zij nu weer?” “Chinezen of Japanners.”  “Zijn deze Chinezen of Japanners?” “Ik denk Japanners.” “Ik denk Chinezen”, antwoordt Anaïs.

Zij eet zonder gulzichheid haar ijs,zodat zij er lang genot van heeft. Albert drinkt enkele slokken van zijn pint, om zich de nodige moed aan te schaffen: “Weet je waarom wij naar die grote school zijn geweest?” “Nee, maar ik vind die Ma Soeur wel een hele rare. Ik heb nog nooit zo een gezien, gekleed in het zwart en met zo’n rare hoed op.” “Ik ook eigenlijk niet, maar zo kleden de Ma soeurs zich hier in België.” “Die van bij ons zijn veel mooier!” 

“Jij wilt toch graag naar school gaan en leren, slim worden?” Anaïs schudt positief haar hoofd.” Juffrouw Jocelyne zegt dat ik heel slim ben en vlug kan leren.” “Daar heeft zij gelijk in. Daarom heb ik je ingeschreven in dezelfde school, waar Chantal naartoe gaat.” 

“echt?” “Ja. Dat is de school waar wij juist zijn geweest, bij die lieve Ma Soeur, met die rare kleren aan.” “Dan zal Chantal ook blij zijn.” Ineens fronst zij haar wenkbrauwen : “Moet ik er blijven slapen?” “Dat doet Chantal toch ook en alle meisjes die daar op internaat zijn.”

Er valt een korte stilte. “Waarom?” Albert drink zijn pint uit en roept de ober, om er een volgende te bestellen. “Sommige ouders werken heel hard en hebben geen tijd, om voor hun kinderen te zorgen. Dan is het beter dat zij op school blijven slapen, tot het vakantie is.”

“Maar jij moet toch niet hard werken.” “Het is tijd, dat ik werk gaat zoeken , anders zal ik niet veel geld meer hebben. Dus, zal ik geen tijd hebben, om met jou bezig te zijn. Daarom is het beter…” “Maar, Juffrouw Jocelyne en Madame Angele kunnen toch voor mij zorgen!”

“Wij moeten hen daar niet mee lastig vallen.Tenslotte, ik blijf daar niet wonen. Ik ga rond rijden , om werk te zoeken en ik zal je op zondag komen bezoeken. Dan gaan wij leuke dingen doen.” Weer valt er een stilte. Het meisje lijkt nu diep in gedachten te vertoeven. 

“Je gaat toch niet terug naar huis, zonder mij?” Albert leest de angst in haar ogen.

“Natuurlijk niet! Ik zal je nooit achter laten. Ik beloof het je!” Ineens, komt er weer een glimlach op haar lippen. 

Marias hart begint ineens harder te kloppen. Een brok snoert haar keel dicht. Tranen rollen over haar wangen. “Maria, ben je er nog?” vraagt Nicole aan de andere kant van de lijn.

“Ja, ik… ik kan het echt niet geloven.  “Het is waar. Hij staat hier naast mij. Ik geeft hem door.”  “Dag schat. Ik heb het gehaald. Ik wist niet waar ik jullie kon vinden. Ik kom zo dadelijk naar je toe.”  Maria kan alleen maar zeggen: “Albert, je kan niet geloven hoe blij ik ben je te horen.” 

Tien minuten later staat hij voor de deur. Zij omhelzen elkaar en tranen vloeien van vreugde.

Maria en zijn zonen luisteren aandachtig naar zijn verhaal. Alles klopt, alleen de data zijn verlegd. Anaïs en het verblijf in pesion Le Paon, knipt Albert eruit. 

“Het eerste dat ik wil doen, is zoeken waar Klein en de andere verblijven.” “Het is schandalig, dat zij jullie in de steek hebben gelaten!” roept Peter uit en balt uit woede, zijn vuisten.

“Misschien konden zij niet meer verwittigen,” “Zij hadden wel ergens een bericht kunnen achterlaten, in de Astoria bijvoorbeeld.” “Misschien hebben zij dat wel gedaan, maar Papa is niet meer in Leopoldstad geraakt.”  

Als de jongens naar bed zijn, vertelt Albert over zijn laatste ontmoeting met Leentje en Jan.

“Dat is verschrikkelijk!” roept Maria uit. “Ik ben zo blij, dat jij en Paul op tijd zijn vertrokken. Ik mag er niet aan denken, dat ….” Weer omhelzen zij elkaar. 

Het doet Albert raar, terug in Antwerpen te wonen. In Brussel, was hij in transit. 

De eerste weken raadpleegt hij de telefoonboeken, om een spoor te viden van Martine of Bernard Van Mol. Na de derde week, lukt het hem om te weten waar Bernard te vinden is. “Ik had een oom van hem aan de lijn, die mij zijn adres en telefoonnumer heeft gegeven. Hij woont in Mechelen” “En heb je hem kunne spreken?” “Niemand nam op. Ik zal het deze avond proberen. 

Bernard Van Mol kan hem alleen melden: “Eli Klein heeft alles verkocht, toen de opstanden begonnen.” “En dat zonder ons te verwittigen; onze lonen te betalen en jij vondt het ook niet nodig, om ons een sein te geven?” Brult Albert door de horen. “Van de zagerij, werd ik op de hoogte gesteld door Martine, toen Klein al vertrokken was.” “Ik geloof je niet. Hadden wij geweten, dat Klein van plan was de zagerij te verkope, hadden wij op tijd kunnen vluchten en ons loon kunnen opeisen!” “Albert, ik zweer het. Klein heeft al zijn huizen verkocht voor dat de echte rellen begonnen. Uit voorzorg zei hij, maar dat hij de zagerij ging verkopen, nee dat wist ik niet.” “Och, je kan zweren zoveel je maar wilt. Wie zal je geloven? Ik niet en Serge ook niet! Albert gooit de horen op het toestel.  

“Drie maanden wedde niet uitbetaalt!” Het is schandalig!” “Je weet, dat ik er altijd ben voor je

te helpen,” zeg Antoon, waar Albert eerst  is gestopt vooraleerst zijn gesprek met
Bernard Van Mol, aan Maria te vertellen. “ Zij zitten, zoals gewoonlijk, aan de keukentafel, 
Met elk een glas wijn. “Ik weet, dat ik op jouw kan steunen en daar ben ik zeer dankbaar voor.” Zij nippen aan hun glas. “Een mens slooft zich elke dag uit van zes uur in de morgen, tot zes uur ’s avonds. Hij zweet zich te pletter en als er gevaar opkomt, dan beslissen de bazen om alles te verkopen, zonder hem op de hoogte te stellen. En wij maar doorwerken, terwijl onze lonen niet meer worden uitbetaald. Kun je je dat voorstellen?” Hij wrijft over zijn haar, drinkt zijn glas leeg en staat op. Nicole begeleidt hem naar de voordeur. “Je weet, dat Antoon meent wat hij zegt en ik sta ook achter hem.” Zij omhelzen elkaar. Nicole kijkt haar jonge schoonbroer achterna, die met zijn kraag omhoog de regen trotseert.

“Dat kan toch zo maar niet!’ roept Maria uit. Albert zucht diep: “In Leo, hebben zij gewoon geen rekening gehouden met ons. Het zijn lafaards, zowel Klein, dan Van Mol.” Hij ijsbeert door de woonkamer. “Dus gaan wij niet meer naar Kutu terug?” vraagt zij en vervolgt inmiddels: “Wat moeten we nu aan de kinderen zeggen?” “De waarheid natuurlijk.”

Ook Peter en Paul kunnen het niet geloven. “En onze spullen, die we hebben achtergelaten, wij moeten die terugkrijgen.” Beweert Peter met klem. “Wie gaat die voor ons bewaren. Het kan goed zijn dat alles al geplunderd is.” Antwoort zijn vader. Paul begint te wenen. Maria neemt hem tegen haar aan. “Het is maar een veronderstelling, dat Papa doet,” troost zij hem.

Na het avondmaal, zitten Maria en Albert hun financiële toestand na te gaan. “Wij moeten beiden dringen werk zoeken, anders zitten we binnen een korte tijd in de problemen,” meldt Maria, als zij de lijst met de vaste kosten en het schoolgeld voor de jongens en een gemiddelde voor het huishouden mooi op één rij heeft genoteerd. Haar man zit nog met een adere zorg in zijn maag; de kosten voor Anaïs. 

“Ik kan mijn studies wel combineren met een bijverdienste, zodat het minder belanstend wordt voor jullie,” Stel Peter voor.” “Geen sprake van”, antwoorden zijn ouders in koor. 

De volgende dag, koopt Maria enkele kranten en gaat de werkaanbiedingingen na. Soms kruist zij een advertentie aan voor Albert, maar geen enkel lijkt hem gepast. Hij belooft zich aan te melden, maar schrikt af, als hij de rij jongere mannen ziet aanschuiven en loopt verder. Na twee maanden is hij steeds werkloos. “Je bent veel te kieskeurig. Een loon zoals in Kongo, zal je hier nooit verdiene, dus doe zoals ik.” Maria is aangenomen bij een oud, rijk koppel, als meid. Zij wonen op een appartement in de Rubbenlei. “Het zijn toch geen joden?” Had Albert met afkeuring gevraagd. “Ja, het zijn joden. Je moet ze niet allemaal vergelijken met Klein. Tenslotte, ik moet er maar van acht uur tot één uur werken en het loon valt best mee.” Het enthousiame van zijn vrouw, kan Albert niet opbeuren. Antoon heeft de universiteits kosten en de huur van een kamer, betaalt voor een heel schooljaar. Dat ook zit Albert dwars. “Op mijn leeftijd, nog afhangen van mijn broer,” denkt hij met terleurstelling. 

Hij kan zich ook heel moeilijk terug aanpassen aan een stadsleven, aan de Belgische mentaliteit en ergert zich fel aan de bemoeienissen van zijn schoonfamilie en vroegere kennissen. “Heb je nu nog geen werk gevonden?” “Jullie hadden beter in Geel komen wonen. Eén van onze vrienden werkt op DAF. Hij zou zeker een goed woord voor je kunnen maken.” “Maria, meid zijn, daar ben je toch te goed voor!

Albert mist de ruimte van Kutu. Hij mist het nonchalante leven. Geen gezeur over kleding; dat hemd voor die broek; die schoenen voor dat pak; geen das vergeten en ’s avonds stoort de stilte hem vreselijk. Hij mist de krekels, een gekrijs van een wild dier, zelfs de muggen mist hij. Zijn gedachten zijn steeds daar, in zijn brousse, zijn vrienden, zijn zwarte arbeiders. Hij verwondert zich, dat Maria zo gemakkelijk zich terug kan aanpassen aan dit eng leventje, met die enge mensen rondom haar. “Ik mis ook ons leven in Kutu, maar wij moeten verder.  . Kutu blijft een mooie herinnering. Kongo is nu van de zwarten. Wij zijn er niet meer welkom.”  Albert neemt een uitknipsel, die zij enkele dagen geleden aan hem had laten zien. Het is een werkaanbieding, waarop een groothandel in bureelmeubelen een vertegenwoordiger vraagt met kennis van de beide landstalen. Hij leest het nu met meer aandacht. “Misschien is dat wel iets voor mij”, denkt hij, neemt pen en papier en begint aan een solicitatiebrief. Enkele dagen later, wordt Albert uitgenodig voor een gesprek. “Hoe was het?” “Ik mag maandag beginnen. Ik krijg een vast loon, vijf procent op de verkoop en…een wagen ter beschikking.” “Dat is echt goed nieuws Papa!” zegt Paul enthousiat. Maria is er nu van overtuigd, dat zij nu echt een nieuw leven beginnen. 

Als vertegenwoordiger voor heel het land, krijgt Albert de gelegenheid, om regelmatig Anaïs een bezoek te brengen. Dit plant hij op zaterdag namiddag. 
Anaïs past zich goed aan in haar nieuw verblijf. Zij ontmoet er andere meisjes uit Kongo, zowel op het internaat, als op school. Haar bereidheid en leesgierigheid maken van haar een gemiddelde leerling. Met Chantal, blijft zij een goede band houden, maar haar beste vriendin wordt Nadine. Dit vertelt zij met veel overtuiging aan Albert, met wie zij in een taverne zit , in het hartje van Ukkel. “Nadine komt ook uit Kongo. Zij woonde in een grote stad, Leopoldstad.” “Waar woont zij nu?” “Zoals ik, op school.”  Albert kan een lacht niet weerhouden: “Ik bedoel, waar wonen haar ouders?” “Dat weet ik niet, maar haar broer Jean woont in een andere school.” Albert kijkt op zijn polsorloge. Zij zijn pas één uur samen, dus te vroeg, om al afscheid te nemen. “Wij gaan nog iets drinken, dan gaan wij iets leuks kopen voor jouw.” Anaïs glundert. Hij wil haar niet beloven, om elke zaterdag te komen. “Soms, moet ik ook op zaterdag werken, maar ik zal zoveel mogelijk komen.” Zij nemen afscheid aan de poort, onder de lede ogen van het wit standbeeld. 

“Er is een brief aangekomen van Serge,” meldt Maria, op een avond bij zijn thuiskomen.

Albert had hem geschreven op het adres van Raymond en Jeanne. Een postbusnummer had hij niet en na meer dan een maand, hoopte hij niet meer op een antwoord. “Zij hebben mijn brief toch ontvangen!” In de dunne envelop zitten drie fijne blauwe velletjes vol geschreven. Serge vertelt, dat hij en zijn gezin steeds bij de twee oudjes verblijven. Hij helpt Raymond met de plantage.” Wij wonen samen in het groot huis. Jeanne speelt de rol van oma tegenover onze kinderen. Zij en Pauline kunnen goed met elkaar om.” Ook hij neemt het Eli Klein erg kwalijk voor zijn lafheid. “Ik heb hem altijd aanzien als een tweede vader. Ik keek naar hem op.Nooit, had ik kunnen denken, dat hij zo zou handelen.”  “Wij hopen ooit nog terug naar Kutu te kunnen gaan, zeker voor Paulines familie. Momenteel, zien wij dat nog niet zitten.” Hij vraagt naar Maria en de jongens. “Ik ben blij te vernemen, dat jullie goed werk hebben, dat Peter en Paul goed studeren, dat jullie eindelijk tevreden weer allen samen zijn.” Albert vouwt de vellen bijeen en steek de brief terug in de envelop. Marie leest de emotie op zijn gezicht. 

De firma, voor dewelke Albert vertegenwoordiger is, maakt schitterende zaken en na twee jaa, krijgt hij een flinke loonsopslag en één procent meer op de verkoop. Maria blijft nu al een jaar thuis. Haar Joodse bazin is overleden en de man is ingetrokken in het joodse tehuis.

Zij houdt zich met veel liefde bezig, met haar huishouden en één maal per week, komt Nicole op bezoek. Het vete tussen haar schoonbroer en haar is wel verkoelt, maar Maria voelt zich nog steed ongemakkelijk in zijn nabijheid. Zij zal er nooit meer op bezoek gaan, zonder Albert. Bij elke gelegenheid, wordt er naar Geel gereden en sedert Magda en haar schoonbroer een auto bezitten, komen zij regelmatig naar Antwerpen. 
De bouw van hun nieuw huis wordt nu het onderwerp van de dag. “Eindelijk een eigen kamer!” roept Paul opgetogen uit. “Je bent tocht meestal alleen, als ik in Leuven ben”, antwoordt Peter. “Ja, maar als je thuis bent, moet ik altijd stil zijn of buiten gaan spelen.”   

Het duurt nog zes maanden , voor hun villa af is. Iedereen, heeft er lof over. Zij verhuizen in lenten, op een zonnige dag. Als de kinderen en Albert het huis uit zijn, beseft Maria dat zij in een buurt woont, met villa’s rondom, ingesloten in hekken. Nu, is zij het die gehindert wordt door de stilte , door de weinige beweging op straat. Zelfs hun naaste buren hoort of ziet zij zelden. Soms komen zij elkaar tegen in de Spar of bij de apotheker, knikken dan even goedendag, zonder meer; uit beleefdheid. Voor Paul is het anders. Hij maakt vlug kennis met schoolgaande kinderen, die met hem per bus naar Antwerpen reiden. Zo is er Hugo, met wie het vanaf de eerste rit al klikt. “Je hebt toch geen sprijt, dat wij hier gebouwd hebben”, vraagt Albert.  “Natuurlijk niet. Ik moet alleen nog wennen en ik vind het huis echt prachtig en praktisch.” 

Alles lijkt nu echt goed te zitten voor Albert. Hij is heel tevreden met zijn baan. Hij woont in een ruim huis met een ruime tuin. De jongens doen het goed op school. Maria is tevreden met hun leven en aangaande Anaïs, moet hij zich geen zorgen maken. Hij  heeft alles onder controle. Zijn enige zorg, was een regeling voor de vakantieperiodes, maar die werd al opgelost in het eerste schooljaar. “Wij hebben nog kinderen die niet naar huis kunnen, tijdens die periodes. Zij blijven gewoon hier en wij maken er het beste van, om hen zo goed mogelijk bezig te houden.” Laat Zuster Anne weten. Natuurlijk , hangt er een prijskaartje aan. 

Anaïs heeft er geen moeite mee, aangezien haar hartsvriendin Nadine ook moet blijven. 

“Papa, tijdens de zomervakanties, gaat Nadine altijd op kamp, mag ik dat ook doen?” vraag Anaïs smekend.  “Als jij dat echt wilt, dan is het voor mij goed.” Die zelfde dag, vraagt hij daarover inlichtingen aan de Zuster Directrice.  De twee meisjes zijn opgetogen en Albert zeer opgelucht, dat die zorg ook van de baan is. Metertijd, zijn de gevoelens voor zijn dochter in waarde gestegen. Hij verlangt, om haar telkens te gaan bezoeken. Vergeet nooit een klein geschenk, dat hij zorgvuldig kiest. Hij maakt kennis met de vader van Nadine, die volg schuldgevoelens zit , omdat hij zijn dochter zo weinig kan opzoeken. “Als buitenlandse correspondent, ben ik steeds op reis.” Sedert de dood van zijn vrouw, heeft de man enkele verhoudingen gehad. “ Zij zijn nooit stabiel. Door het veel afwezig zijn, is het moeilijk iemand te kunnen houden.” De twee mannen komen overeen, dat Albert toelanting krijgt, om Nadine ook mee naar buiten te krijgen voor een uitstapje. 

Het gebeurt, dat hij zo fier is over de mooie schoolresultaten van Anaïs, dat Albert er met iemand wil over spreken, maar houdt zijn mond. De minste lek, kan een hele tsunami veroorzaken. Elke foto van haar, alleen of met hem erbij, die hij maakt met zijn polaroïde, geeft hij haar onmiddellijk, om elke spoor ervan te wissen. Doch, opent hij een spaarboek op haar naam, waarop hij elke maand een klein bedrag zet. “Nooit, zal ik haar in de steek laten. Nooit meer!” denkt hij oprecht. Hij richt zijn blik naar de hemel, in de hoop dat Lena daar ergens zit en zijn gedachten kan lezen.

Hoewel, zijn leven als een trein loopt die nooit ontspoort, gaan zijn gedachten steeds naar de vroegere kolonie. Hij mist de “Brousse”, zijn vrienden, waarvan hij geen nieuws meer heeft. Lang heeft hij geprobeert Eli Klein op te sporen. Het heeft hem alleen veel geld  aan postzegels gekost. “Nooit zal ik die man vergeven. Nooit!” 

Leentje en Jan heeft hij wel kunnen terugvinden, maar de tijd heeft de landurige vriendschap van toen erg verwaterd. Leentje had een tijd psychologische hulp gekregen.

Zij runnen een tea-room aan de kust. Bij hun eerste bezoek, die ene zomer, is er niet veel tijd om gezellig te praten. Het onhaal is koeltje en beide hebben het te druk met de zaak. Over Kongo, wordt er geen woord gezegd; geen mooie herinneringen naar boven gebracht. Ook hun kinderen zijn niet aanwezig. Wat een ontgoocheling voor Peter en Paul, die zich zo hadden verheugd op een terugzien. “Uit het oog, uit het hart,” zo is toch het spreukwoord, verklaart hun vader. Het weer zit ook niet mee; donkere wolken, wind en een kille motregen maken het wandelen zeer ongezellig. Daardoor, zitten de tavernes en café’s boordevol, zodat zij uit ellende terug naar Antwerpen rijden.

“Die klachten in uw borststreek, wijzen op die bronchitis dat u onlangs hebt gehad.” De dokter schrijft een medicatie voor en geeft het aan Albert. “Neem er één pilletje per dag van.”

Na enkele weken, wordt Maria erg ongerust. “Die klachten blijven duren, zou je niet naar een specialist gaan?” Albert belooft te overleggen met de huisdokter, maar zijn werk slorpt zijn tijd op en de afspraak wordt steed vergeten.  

Het is drie uur in de namiddag, als Maria de deur opent en zij de twee agenten ziet staan.
“Mevrouw Driessen?” “Ja” antwoordt zij verwonderd. “Mogen wij even binnenkomen?” 

“Is er iets gebeurd?” Vraagt zij met een bevende stem. “Uw man heeft een ongeval gehad.” 

“Is hij erg gekwetst. Ligt hij in het ziekenhuis?” Vraagt zij in paniek. De agent schraapt zij keel voor hij antwoordt: “Helaast Mevrouw, uw man is overleden door een hartstilstand.” “Nee, zeg dat het niet waar is!” Roept Maria uit en barst in snikken. “Hij zal zich misselijk hebben gevoeld en heeft zich op de pechstrook gezet. Zo werd hij gevonden.” 

Een zwarte sluier valt over Alberts gezin. Zijn gemis is heel zwaar te verduren, ondanks de steun van familie en vrienden. 
Maria voelt zich misselijk en ellendig. Zij zit op de sofa in haar mooi, gezellig salon. In haar schoot ligt de envelop met het dossier van Anaïs. Zij snikt het luidruchtig uit, met haar gezich in haar handen. “Ik kan het niet geloven. We waren zo gelukkig. Waarom, waarom heb je dat kind meegenomen en mij daar niets over verteld? 

Zuster Anne moet een droevige aankondiging doen. Namelijk aan Anaïs melden, dat haar vader is overleden. Bij een overlijden, worden de kinderen meteen omringd door een familielid en gaan mee naar huis, zodat zij in alle tederheid worden opgevangen.  Dit keer, is de situatie helemaal anders. Anaïs heeft niemand, die haar kan of wil opvangen. 

Zopas, heeft de directrice van het Institut Sainte Marie vernomen, dat de Heer Driessen al enkele maanden is overleden, maar dat hij ook een weduwe en twee andere kinderen overlaat. Een gezin, die het bestaan van het meisje niet kennen. 

“Ik zal aan mijn kliënte de feiten voorleggen en vragen hoe het verde moet met het meisje.”

Het bericht over het besluit van Maria Driessen, maakt het niet makkelijk voor de directrice van het Institut Sainte Marie. Het aankondigen van het overleden van haar vader is voor het kind een grote klap. De directrice laat het meisje haar verdriet bewerken en wacht enkele dagen voor haar te melden dat zij niet langer als interne van het instituut mag blijven. Het is de eerste maal, dat een kind haar verdriet niet kan delen met familieleden, zoals het normaal hoort. Zuste Anne besluit een laatste poging en schrijf een brief naar Maria Driessen, waarin zij meldt dat het meisje is opgenomen in het tehuis les Abeilles, tot er plaats is in een weeshuis. Maria verborgt de brief en probeert er niet meer aan te denken. 
Als Kerstdag nabij is, laat de media weten hoeveel mensen en ook kinderen waarvan familie en ouders ze hebben uitgestoten, het moeilijk hebben met die feestagen. 

Peter en zijn vrouw zijn op bezoek en hebben het er over:”Ik kan niet begrijpen, dat zo iets kan. Hoe kan je nu een kind uitstoten, zelfs als het zijn ouders heeft verloren, het moet toch ergens familie hebben?” Zegt Ria. “In Afrika bestaan er geen weeshuizen. Die kinderen worden automatisch opgenomen door hun familie. Als ik moest weten, dat er ergens een neefje of nichtje wees geworden is of uitgestoten door zijn ouders, dan zou ik het zeker opvangen.” 

“Anaïs, er is bezoek voor je, een zekere mevrouw Driessen. Zij wacht in de kleine salon.” Meldt de directrice. Het meisje fronst haar wenkbrauwen en volgt Mevrouw Louise.
Maria kan moeilijk haar zenuwen bedwingen, terwijl Anaïs verwonderd naar die ombekende vrouw kijkt en zich afvraagd wat die komt doen. Zij nemen plaats in de rode fluwelen zetels. 
Maria schraap haal keel. “Ik heb vroeger jouw mama gekent, toen zij in het ziekenhuis van Bokoro werkte en ik mijn tweede zoon kreeg.” Zij heeft mij over jou verteld en toen ik Bokoro verliet, heb ik je even gezien aan de kleine beach, waar onze motorboot was aangemeerd.”

“Mijn mama is al lang dood, zij werd gebeten door een zeer giftige slang.” “Oh, dat wist ik niet.”

“Maar, hoe ben je in België terecht gekomen?” “Door de oorlog, moest ik Bokoro verlaten, omdat de mulatten door de rebellen verjaagd werden en soms gedood, dan heeft Jozef, de man die met mijn moeder ging trouwen, mij naar mijn vader gedaan in Kutu. Zijn naam is ook Driessen, Albert Driessen. Wij zijn allemaal gevlucht, met Pauline en Serge en hun kinderen en twee zwarten. We zijn ook op een grote boot geweest en zijn opgevangen door Meneer Raymond en Madame Jeanne. Daarna zij we allemaal samen naar een grote stad gereden, waar een dokter mijn arm heeft verzorgd. Ik was gekwetst door een kogel van de rebellen. 
Ik had graag bij hen gebleven, maar mijn papa wou mij menemen naar België. Nu is hij ook dood en ik mocht niet meer in het Insitut Sainte Marie blijven. Daarom ben ik hier.” Haar stem klinkt droeving en er rollen twee tranen uit haar donkere ogen.
Er val even een stilte. Weer schraapt Maria haar keel, voor zij weer het woord neem: “Ik heb je papa ook gekend.” Anaïs kijk weer verwonderd. “Ik denk, dat dit moeilijk zal te begrijpen zijn. Je papa en ik waren samen getrouwd, voor dat hij naar Kongo ging. Ik wou toen niet mee. Ik wou niet alles achterlaten, mijn ouders, mijn familie en ik zat er mee in, dat onze zoon, die toen nog klein was, op internaat moest. Je papa heeft in Kutu je mama leren kennen en zij werden verliefd, dan ben jij gekomen. Je papa is dan na drie jaar terug naar België in verlof gekomen. Tussen ons was er niets meer en wij wilden scheiden, zodat hij met je mama zou trouwen. Dan is er iets gebeurd. Wij hadden die avond veel wijn gedronken en die avond. Ja, hoe moet ik dat zeggen. Toen hij terug was vertrokken, was ik zwanger.” 
“Heeft hij mijn mama werggestuurd?” “Ik weet niet wat er gebeurd is. Pauline heeft het mij ook niet verteld. Ik wist helemaal niets over je mama en jij. De eerste keer dat ik haar ontmoete was in Bokoro, maar ik wist helemaal niet, dat jij een kind was van mijn man.”

Anaïs fronst weer haar wenkbrauwen. Zij begrijpt er niets van. “Het is pas toen Albert stierf, dat ik brieven kreeg van een zekere Zuster Anne, die mij over jou schreef. Ik dacht dat het een vergissing was. Ik schreef haar terug, dat ik geen dochter had, alleen twee zonen. 
Zij bleef maar vragen dat ik wou betalen voor mijn dochter, die bij haar op internaat zat.

Ik heb de hulp gevraagd van een advocaat, die mij kon bewijzen dat je wel de dochter van mijn man bent. Weer valt er een stilte. Anaïs is helemaal verward en vraagt zich af waarom die vrouw haar dat hier allemaal komt vertellen. Het kan haar eigenlijk niet schelen, dat haar vader twee vrouwen lief had gehad. Zij miste hem nu. Zoals zij haar mama heeft gemist.

Zuster Anne heeft mij het adres gegeven van deze instelling. Ik denk, dat zij dat heeft gedaan, zodat ik kennis met je kan maken en mijn verandwoordelijkheid zou kunnen nemen.
“wat bedoelt u?” “Ik kan vragen om je voogd te zijn en ik ben bereid alle kosten te betalen voor je opvoeding, zodat je terug kan gaan naar het Sainte Marie Instituut.” De ogen van Anaïs glinsteren. “Elk weekeind en  tijdens de vakanties zal je naar ons kunnen komen. Zie je dat zitten?” Anaïs bijt op haar lip. Dan antwoordt zij “Ik zou dat heel fijn vinden. Ik was heel graag op internaat, ook daar op school.” Het ijs tussen de twee is ineens gebroken. “Ik zal dat zo vlug mogelijk proberen te regelen. Eigenlijk, ben ik een beetje je tweede moeder, door het feit dat Albert mijn man was.” Als zij afscheid nemen, omhelsen zij elkaar. Allebei, hebben zij tranen in de ogen.
Die zelfde avond, telefoneert Maria naar Peter. “Kunnen jullie deze week eens langs komen? Ik heb iets heel bijzonder te melden. Dan kijkt zij naar de foto vanhaar man. “Ja, Albert Driessen je hebt me wel wat aangedaan. Dat kind moet daar de dupe niet van worden. Ik vind het mijn plicht, om haar gelukkig te maken.”
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